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^fsigten med detta arbete har varit, att samla de 
ännu befintliga materialierna till Svenska Skrå-väsen- 
dets historia före 1621 och 22, då det först ordnades 
efter en allmän plan. 

Samlingen upptager egentliga skrån endast för 
Stockholm; småstäderna hade, så vidt vi veta, inga 
särskilda sådana under medeltiden, utan rättade sig 
sannolikt efter de för hufvudstadens handverkare 
utfärdade skrån. — Vi torde här fa anmärka, att ordet 
skrå egentligen betyder stadga, rätt, ehuru det 
i senare tid öfvergått till benämning på den hand- 
verks-korporation (fordom : "kompani," "embete") som 
lydde sådan lag. 

Man har ansett passande att såsom bilagor upp- 
taga det liittills otryckta hamn-skrået af 1450, samt 
de enda arbets-taxor från 1500-talet hvilka vi nu 
känna. 
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Ul swenane wi ärora thes begärende thet hwar en swen s. i. 
närud[ra]nde ok til komonde at iiij tidher J arinna skal 
huar en leggia wth iiii päninga til liusinna wppa th^ ath 
th^ bliut bestandande 

Framledis huar en swen ther wandrande konnir ok 
sik städir wm lön han skall försth wth giffua iiii ortogha. 
til hielp W3ra liuse ok framledis bwarth Bärdunx aar skal 
han *wth giffua iiii päninga. lika mothe ihotn andra swen- s. 3. 
ommon. 

Framledis hwar läriunge som här lärth haffuir ok 
siin lär ar haffuir här hallith ok eth halfth aar här thiänt 
äpther siin lär aar han skal wth giffua iiii ortogha ok 
hwart fiärdunx aar iiij päningha lika mothe thöm androm 
swenomnom 

Uarith swa theth nakar wore thän ihj skaffarenum 
wille ey giffua the päningana *swa skal skaffarin sighia s. 3. 
hwsbondomon ok the skulu honum wara hielpo^ghe at 
han finge the päningana 

Framledis nar swenanne skaffare wil thom til saman 
i eth hws kalla ellir hwar the wilia saman koma thär 
skulu the alle koma wore ther nakar som thet försmådde 
ok ekke wilde koma ther skaffarin honum til sagdhe. 
wtban th^ wore swa at nakar forfal honum thj fortoghe 
han * skulle th^ bethra m^ iiij päninga* ok thöm s. 4. 

* iiij päninga öfver struket och i stället skrifvet med annan, yngre 
hand: j mark vax vlan nadh 
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skulle skaffarin tagha ok läggia wthi bis80Da ware liuse 
til hielp Ok wi swena som tätta lius wpböriade wl bidiom 
alla wara äptherkomande ath the th^ bätra ok inkthe for 
wärra. 

Framled is som th^ aff aldir hautV warith at swena 
plagha drikka til saman swa bidiom wi swena huariom 
enom näruarande ok til komonde at tha wi drikkom till 

s. 5. * saman at en thom andra inkte kiff byria ellir några 

awndh til thom andra haffui. bryther ther nakar wthi 

swa optha han thet giör böthe ij mark wax wtban nad 

Uore then nakar som skafiarenum giorde omak epthir 

orlofF wore giffuith böthe ena mark wax vtan nad 

Framledis nar en brodher dör wthu wore brödirskapi 
swa skal han lätha första skaffarenum ok skaffarin skal 

S. ft, bröddromum til *säggia ok skal huar en brodher koma 
ok fölgia thom döda til grafua/ ok ther skulu wi faa 
waron lius til ok honum skal sigias twa siälamessor/ ok 
ther skal hwar brodher offra til badhow mässomom/ 
worith saka at nakar thän vart ekke kome ok ey offrar 
til raessoraen han böther ena half mark wax/ oc swa 
tha man honum wthbär som ekke fölgir aff wara brödhir 

s. 7. böthe j mark wax wthan han haffutr nakar *forfal at 
han kunde ey koma tha skulle han sigia skaffarenum siin 
forfal ok fa honum sina päningha at han för honum offrar 
flwilkin en brodher som dör wthan warth brodir- 
skap honum begaue wthu tässo brödirskapina epther vara 
makt wppa th^ at th^ bliut bistandande 

Ther före skal man hwariom enom ällende här i wara 
gärningh här ok wardher han krankir tha skulum wi 

s. 8. honum til hielp koma yppa *thj at han wardher ey burin 
i helgans hws/ tha sculu the hielpha honum wth aff 
bissonne vthan thet wore swa at bissan haffdet ey/ tha 
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sculu brodirna skiuta til saman. ther man skal honum 
mäd halda ok naar han dör ta scal man honum begha 
lätha w bissonne ok hwat han haffuer epther sik thj scal 
blifua widhir brödhir scapith GiflFwiV gudh at han wardhir 
til räka. hwat man haffuir honum fangit wt *w bissonne s. o. 
tha scal han epther möglikheth giffua ather i bissona 

(Med nyare band:) 

hvilkin som varder valder til oider man älder bisitt- 
iare ällär scaffare oc vil ey vara bote j tunna öl oc vari 
likaväl 

hulken varder valder til meyegreff oc vil ey vara 
bote j tunna öl oc vari likauel. 

hvilkin som. spiller vppa duken mer an han bÖl 
m^ sinne hand bote iiii pänninga 

(Med samma hand som pä s. 11; sidan bar förut, baft äldre skrift.) 

Tha swenäna vilia thera slempna haldha tha skulus. lo. 
the til säggia hwsbondena wärkmestare Ath the skipa 
twa wth aflf kompannidh som affuir thera stempna sithia 
mj thöm 

(Med annan band, yngre än alla de öfriga; från början af 1500:) 
hem hwilkin som vardher voldher til skaffare eller 
til aldherman och vill ikke vara bothe ena thune öl och 
vare lykväl alth fFor thy. 

(Med annan band:) 

Anno domini Mcdxxxvii^ wy beltarana j stokholmes. ir. 
warom afFuir ena mj warom swenom tndia dagh iwl opa 
sancte iohannis ewangelisthe dagh m^ ena sämia ok enom 
kerlek ath swenena skulu en drik drykka om aareth. ok 
birgia om sancte mikels affthon dnkka/ ok om sancta 
mikels dagh Ok engin dryk leogher halda daghin epter 
sancta mikels dagh rekna mj synom hwsbondha thaga 
tiänisth ellir aarloff 



Hwikin swen som forsumar sins liusboodfaa ärffuodhe 
j tira dagha ellir flere ok j krogh gar/ ok v krogh tha 
forsbiwJj brödbrom atb haldha swadana sweoa vidh ^ pundh 
vax innan etb balfftb aar/ 
s. 12. Hwikin swen som for lön tiänafaaoär ' pliktugher atb 

änioSdha til jx slåar om qoeidhin Ok vp staa tha iij 
slåar om morghonen/ Hwikin swen som forsumar atb han 
eigb komb^ timeligha til ärffuodbe som saktb är haffwe 
forsumat then dagben 

(Hed annan band; öfver äldre, atplSnad skrift.) 

Hwikin swen Mm före lön tbiänar banum börärffw* 
adba widb lius xiiij dagba före micbiels messo. oc xiiij 
dagba effier fasto gäng 

(Hed samma band som på ll:le sidan:) 

Hwlken brodber som låter annars swen atb bielpa 
ärffwodba aatb sik vtban hans busbondha wilia bote iiij 
mark wax gör han th^ m^ thrid^ko tha bötbe ok swa 
mikith ok stande sin räth aa rad^lwflfuo 

Hwlken swen som gör sina eigna gerningb stiäU 
s. i3.andi8 j sina busbondha ^werkstadb ok husbondin awither 
honom ther förre ok wil ey athir wendha ok klagar hus- 
bonden tb^ förre wärkmestarom ro^ skiel swa atb swenneD 
eigh kan ther före ney sagia tha maa engin honom thaga 
til ärffuodtö ok fare sin wägb Then honom til erifuodis 
tager bötbe elh pundh vax 

Hwikin swen som tiänir thöm som ey göra lik ok 
räth m^ hwsbondbemän j kompanid honom forbiwd^ at 
haffua nagath sielskaph m^ swennomän Ok man reknar 
hanom ekke bälre en then fortrethar en som han tiänir. 
Jtem wy husbonndana haffuom giifuith swenom JofT ath 
the magbo hindra hans lön som ekke vil göra liik ok 
räth Tore sik j swenena kompanj 
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(Med annan faand:) . 
Vi ghesellen sint des begherende dat en iwelic knechts. m. 
ieghenwerdich . vnde to komende to iiii tiden in deme iare 
dar to geuen vi penninge lubtscA to vnsem dat it bestande 
bliue U de rechticheit 

(Med samma hand som på ll:te sidan:] 

Aifuir tbässä endrakth ok stathfestilse til. tesse för- 
scrtffna skroo ware satho före verkemästara biskedelike 
män som är lasse beltare ok benrik pungbmakare j sel- 
skapsins närwarwn ok husbondemän Framdelis afF swenä 
wägna som tha ware skafTara magntis jonisson ok lanris 
nilson 

(Med annan, nägot yngre hand:) 

Jtem Hwi[I]kin een gillesbrodher eller gester som faldh-s. i». 
er i ordh ffor aldhermannen naar han ringher i clukk- 
onne eller hedis lywdh/ böthe ena marA: vaax vthan 
alla nadh/ bryther gesthen/ bö[the] then som bwdhit 
haffuer han te 

Jtem nar skafFaren tändher ekke lyus ffor tafflana 
tha honum bör och kan thj befinnas m^ ii brödher böthe 
ena j mark vax vthan alla nadh :c 

Jtem hoo som spiller eth stop öl/ böthä ena thunna 
öl/ Jtem ho som spillar ena kannaa öl böthe, eth j 
pu[n]dh vax 

Jtem Hwilken som vordher voldher til kyälTare swen/ 
och vil ekke vara böthe v. marA: vax oc vari aith for thy 

Jtem spillar kyellara swen ena kanna öl böthe j pund s. i.». 
vax eth sstop ena tunna öl 

Jtem ho som spyr a gilles vägh eller skyther böthe 
ena j tunna öl skeer thj i gillestugunne/ böthe ena tunna 
öl och eth ^ pund vax vthan alla nadh 

Jtem til alle saker skal ii bröther vitne vara :c 
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hem alt th^ brodh^r städia och fast göra/ bolkia 
som mothe star/ böthe eth j pund vax vthaW alla nadher 

hem hwilkin som dragher kniff adb andhrom i gilles 
stuffuw böthe eth j pund vax gör han skadba bote som 
brödher ens vardho jc 
s. 17. hem holkyn som drager annan i haar * böthe ena 

tunna öl 

hem ho[I]kin broder som slaar en bigara sönder 
böthe ena marA: vax slaar gester sundher bägare/ böthe 
then som bwdhu haffuer 

Jtem Fortörner brodher broders gesth sa thj han 
flyr aff enä sethe til annath böthe .v. marA vax 
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tiandskriftea till Bältare-svennernes skrå ar en l^en 
octav, 5f tum hög, 4j tum bred, bunden i tjocka träd- 
permar, öfverklädda med opressadt skinn; i midten pä 
ytterkanterna finnas messings-beslag till igenhäktande, men 
remmen är borta. Boken innehöll ursprungligen tre per- 
gament-lägg, af hvilka det första är fullständigt qvar och 
består af 10 blad. Det 1:a bladet är limmadt på fram- 
permen och har titeln "Gille Ordning." skrifven med 1600- 
lalets stil. Der ofvan och underhår J. Hadorph med bly- 
erts skrifvit "Schola och kloster stadga, — eller Gillelag?" 
samt ännu längre ned : *' Wärkmästare skrå.'' — Andra till 
och med tionde bladet innehålla stadgarna, som sluta i 
början af det sistnämnda. Det andra lägget är bortskuret; 
förmodligen har det varit alldeles tomt. Det tredje lägget 
har innehållit 8 blad, af hvilka det 6:e är bortskuret, 
och det sista fästadt vid bakpermen. Bladen i 3:e lägget 
äro tomma; på det 7:e hafva dock 2i rad varit skrifna, 
men åter blifvit utplånade; på det 8:e stå några enstaka 
ord utan värde. 

Den ursprungliga skriften är en omsorgsfullt skrifv- 
en, hög och rak handstil från början af 1400-talet; den 
upptar de första 8 sidorna, med 12 rader på hvajrje, och 
2 rader på den 9:e. Det här efter följande stycket på 
9:e sidan är ett misslyckadt försök att efterlikna den före- 
gående präntade stilen. De öfriga olika tilläggen äro 
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skrifoa med vanliga löpande handstilar, hvarifrån dock 
del Tyska stycket, präntadt med stående stil, gör ett 
undantag. — Några röda begynnelse-boksläfver äro hand- 
skriftens enda prydnader. 

Sedan 1780 tillhör handskriften Kongl. Bibliotheket 
i Stockholm. Före detta år bevarades den lång tid i An- 
tiqvitets-Kollegiet och Arkivet, der den hade signaturen 
B ^2 a. 
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In nomine domini Amen s. i 

Här börias skomakara skrän 

Prim o Wm onektha 

ij® Wm gernigh ok hurw ära bäwarath är 

i i j" Nu Wm hurw lenghe thiäna skaal 

iiij® Wm mastar skoo 

v® Wm frokost ok vm wäkna päningha 

vj® Vm hurw bwrskap vinnas skal 

vij® Vm mastar thunno 

viij® Vm halwa gcrningh 

ix® Vm thän vthan kompani bliwer aar 

X® Vm hustrw hurw hon ge?'ningh skal haldha 

xj® Wm skomakare agh^r son ok dotther 

xij® Wm huru mykit swena magho barka 

xiij° Vm lärepilt än äkta ok hurw thiana skal 

xiiij"' Wm hurw pilt forsökia ma 

XV® Wm piltha thunno 

xvj" Vm pilth af lande komber äller androm sladhuw 

xvij® Wm klippinx laska äller horskins 

xviij® Wm hwar som säl horskin for nötskin 

xix** Wm änglisko 

xx° Vm rabarkath ladhcr äller brändh rutidh 

xxj® Vm prydhningh mj wtlänsko läddhre 

XX i j** Wm söm ok wirnaburur 

xxiii® Wm skoskodara ok the ord thom gifs 

xxiiij® Vm forköph 

XXV® Wm hurw swena magho städias 

xxvj® Vm huru raangha swena til säthia ma 
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Wm swen skils with husbonda innan stemna 

Vm swen ihuem tbianasth loffwar 

Vm swen far j stadh ok gör sko wthan lott' 

Wm swen lukkar äller dårar doUh^r 

Vm swen sal sliarnor 

Wm warkmestara keesningb ok alla ämbitis män 

Vm huru ey magha warkmästara iofva 

Vm pänigha til lans tagas ok tbän räth ihev 

til bör 
Wm wärkmestara kalla stemno sarnman 
Vm thän m^ thrysko sither i stämno 
Vm brödber kywa sina millan 
Vm tby swar om aridh skulu ij radmän 
Vm bwar som olyud gör j stemno 
Vm olyud tha wärkmestara före thala 
Vm thän wrädher gar heem w stemno 
Wm olyudh äpther th^ ath wär[k]raestara byudha 

sithia ok a bord b slaa 
Vm oquädingx ordh 
Vm ondh ordh 

Vm mysförmningh mj waknom 
Vm ihän som näffwar knif 
Wm stingh älier slagb 
Vm hardragb 
Vm munsslagb 
Vm kinpust 

Vm huru ondh ordb wardha thue brotha 
Vm tha öll skal smakas 
Vm skoth om j by är 
Vm han som ey läggb^r skoth 
Vm thän som sakfältbar wardher j stemno 
Vm thän som är krankkär 



s. 2. xxvij" 


xxviij® 


xxix® 


XXX® 


xxxj" 


xxxij* 


xxxiij® 


xxxiiij 


XXXV 


xxxvj 


xxxvij 


xxxviij 


xxxix 


xl 


xlj 


xlij 


xliij 


1 • • • • 
xliiij 


xl v 


xlvj 


xlvij 


xlviij 


xlix 


1 


Ij 


•ij 


s. a. liij 


1 • • • • 

hiij 


Iv 


Ivj 
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I V i j Vm then som döör 

Iviij Vm barn dör 

lix Vm mynna kar 

Ix Vm then som annan drifve?* w säthe 

Ixj Vm hwar som gar j källare 

Ixij Vm thän som spillär ööl 

Ixiij Vm then som brytbar kar 

Ixiiij Vm gestb 

Ixv Vm banawakn 

Ixvj Vm then som^ byudher annan til radhstuw 



Primum 

Item thettha är th^ förstha ath änghin 
magh wardha brodher j thettha fornämpdha kompani 
wthan han är äktha ok räktha födher 

capitulum ij" 

Thär nästh skal han syna gerningh kunna swa ath 
han skal wara ostraffalikin aff allom ok han skal hafwa 
syna ära swa ath änghin naklaghan komber oSwer han/ 
kan nakor naklaghan koma offwer han tha skal han siälw- 
er fara ok anthwardha sik om han kan ok kan han ey 
blifwe swa man som han förra war ok byude *sik ey s. 4. 
meer thil thettha fornempdha kompanith 

• • • 

111 

Item inghin magh wardha syn äghin man för än 
han haffwer thiänth eth ar här j kompanit wthan han 
haffwer warit syn eghin man j androm stadhum häller 
a lande ok tho skal hwar een göra syna mestar sko 



Id ' 
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• • • 



lllj 

Mastar sko skulu göras som här six eth bondha sko 
ok eth par qwinno sko m^ länka laska ok eeth par ynn- 
anbunna sko ok eth par högha stöfflä ok thettha for- 
Dempdha skal han göra aff enne hwth J warkmestaranna 
buse thöm asyande ok the^ta skal siälw^r til skära ok 
inghin thil hälpa hafwa wtban en kännapilth som ey kan 
Ipn for thiäna aS hwem han then pilthen thil läns bädhes 
han ma honom then ey synia tha tessan fornempdha ger- 
ninch redha är tha kalle wär[k]mestara kompanith saman 
ath skodha thessa g^rnincb om hon är a(F allom ostrafFa- 
likin straffas hon thiäne som för Framdhelis skal han hafwa 
oförborghadha xx mark j rädha päninghom äller j läddhre 
for wthan syn anbudh ok hafwer ey paningha äller läddher 
thiane som för Nw hafwer han alth thettha fornempdha 
tha skal han sathia thwa brödher thil lofwan före sik 
ath han wil göra lika ok räth som andhra godhä. män 
hafwa giorth for honom tha skal han lägghia en öre 
s. 5. wth *kompanino thil bäthringh 

capitu/um v 
Jtem inghin magh hafwa ypith windöga för än han 
hafwer burskap wnnith ok frokost hollith vidher eth 
pundh wax i kompanith ok sta syn räth a radstughu ok 
frokoster skal hallas m^ iiij räthe m^ skinkom grythastek 
ok kokith m^ salth a watn ok stek ok en thunno ööl ok 
xij öra wäknara paningha ok thom skal han wth gifwa 
ynnan ar om ey komber kununx buth kan kununx buth 
koma tha skal han wthlägghia the fornempdha paningha 

capitu/t^m vj 
Nw tha frokoster holdhin är tha skulu wär[k]mestara 
fölghia honum a rastughu ok latha burskap winna 
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capt^ulum vij 

Mäslärmans thunno skal wlh gifwas j nSsla dryk 
äpth^r ath han kompani wan 

• • • 

vnj 

Jtem ingbin magh latha androm halfwa gerningh m^ 
sik ey synon fadher ey synom brodher ok ingbom for 
än han hafwer burskap wunnith ok frokosth giorth widher 
j pundh wax j kompanitb ok staa syn räth a rathstughv 

Hwilkin brodher frokosth giorth • hafwer ok allan 
thän räth ther thi) hörir ok far sydhan w by ok är 
bortho eth ar äller ij äller fläre komber sydan athcr ok 
wil bröddhra skåp nyutha nyuther han burskap nyuthe 
*brödhra skåp ny utber ey burskap iha giffwi xij öra wakna s. •. 
päningha ok mastar thunno 

capitultim x 

(Tidigt utplånadt och öfverstruket, men na läsligt genom 

kemisk behandling:) 

Ey magh hustru äpther bondha syn haldha gerningh 
äll^r e^wena mera än J ar wthan sin loff 

capitulum xj 

Huilkin skomakare som hafwer giorth iyka ok räth 
här j kompanino agher han son som skomakare wildh 
wardha han hafwer lära thunno fry ok wil han mastar 
man wardha tha hafwer han frokosth fryan ok göri wakna 
päningha ok mestarmans thunno ok swa niyuthe dother 
som ok hustru om widherthorf Nw kan skomakare döö 
ok bustrv tagher annan man än skomakare dör ben thagher 
Skrå-Ordningar, 2 
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sydhan skomakare tha skal han göra frokosth ok altan 
annan räth 

capi/ulum xij 

Huilkin swa som lofTwar nakrom swen mera barka 
en äna huth om halwa arith bötbä äno thunno ööl tha 
magh thj wara swa swen ath man loffwar honom en 
halfwan dikker klippingia ther 

• • • 

XllJ 

Huilkin nokon pilth til gerningh säther ok är ey 
äktha bölhe j pundh wax ok giffwi pilthenom orlofF Ok 
s. 7. lära pilth^r *thiäne atb minstha iij ar hwar som mindhre 
staggha böthä ena thunno ööl 

captfu/um xiiij 

(Tidigt utplåDadt och öfverkorsadt, men nu läsligt genom 

kemisk behandling:) 

Pilth som ar xij ara honum ma man forsökia j en 
manadh om til gerningh fälther är wthan skuidh Pilth aff 
fämthon arom ma man forsökia j xiiij dagha thetta skal 
göras mj wärkmestara lufwi fins ther ena nath öffwer ok 
sägher ey värkmästarom böthi ena thunno ööl fins nw 
pilther til gerning failin ok ey giorth th^ ära a rörir 
tha skal husbondhe städhia pilth hurw länghia til läro 
thiano skal 

capitu/um xv 

Pilther giflfwi ena thunno öll j kompanith j nästa 
dryk äpther han staddher wardher ok hafwi j gästh 
frian ok skänka siälwer sina thunno 

capitulum xvj 

Nw kan pilther aff andhrom stadhom koma äller af 
iandhe ok månne thikker at han sina gerningh ey kan 
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tha skal äogbin tholkin pilth til sätliia wthan werkmeslar- 
ana lo(f. (ins nokor tolken pilth hafwer tilsäth ok ey 
$ina gerningh kao wthan wdr[k]mestarana loff böthe ij 
thunnor öll ok pilth«r göri allan thän räth som lära pilthe 
bör göra 

capt^u/um xvij , 

Hwilkin som säther klippinx äller siäl skins älW 
märskins laska j nöthskins *sko widher solna söm nidhre s. 8. 
böthe ena thunno öl 

xviij 

Hwikin swa som siäl klippingh äller siälskin älW 
märskin for nöthskin tha thagi then ath^r wärdh som 
köpthe ok thän flerdh som saldhe ok böthe ena thunno 
öll j kompanith for sith withe 

capt^ulum xix 

JNghin ma göra änglisko aff klippingh äller siälskin 
äller märskin fala a windögha större än framspanna longha 
tha ma man göra nidher skorna sko ok innan bunna sko 
ok snöradha manna sko äpther thy än bidher om aff ihesso 
fornempda läddhre hwar som annars gör än före är saklh 
böthe ena thunno öll thil kompanith 

capt^ttlum XX 

Hwilkin som gör råbarkat lädher älUr bräntb äller 
ruthit äller hulka lundh th^ häl^t är fordbärwat ok fins 
th^ falth a windögha äller saalt tha thagi han atber wärdh 
som köpthe ok then flerdh som sålde böthe ena thunno 
öll j kompanith 

capt^ulum xxj 

Hwilkin som prydher sina gerningh m) wtiän^ska 
läddhre äller rynghom fala a windögha böthe j thunno 
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öll ok tho Dia man göra sko äptb^rUby som en hafwa 
wil ok ey säthi fala a windögha vidb^r bruth som förra 
är saktb Huilkin swa som barkar iätbdr at andhrom tba 
s. 0. antbVardhe bonum sitb j geen gör ban ey th^ förra än 
wer[kjmestara byudha bonum m^ kompanis rätb tba bötbe 
j tbunno öl. Nw gör nakor sko af annars lätbere tba göri 
swa atb ostr[d](raiikit är ok fa banom sitb j gän gör ban 
ey tb^ för än wär[k]mestara biudba bonom mj kompanis 
rätb bötbe ena tbunno öl Nw wardb^r nokrom otronadber 
tbil lagdb^r for tylka gerningb tba blyfwe vtban kompan- 
itb swa längbe at ban sik skärtb bafw^r före tbe^ tba 
fornempdba 

capitu/um xxij 

HWilkin som sömar sko swa atb j styk synis bartb 
bölhe en fiardbungb ööl synis tbu saman bötbe ena balf 
tbunno öl ok synis iij äjler flere saman bötbe ena tbunno 
öll ok bar styk nidban wrista liggia j sama brutbum som 
j bart styk j solna söme ok all wtbrustbin styk bafwa 
sama rätb som iij barstyk for tby aller sömar skal baldba 
medban sulur bala ära wndbi fotbe bwar som siäl sko 
mj ypnom wirnabulum j sulum äller j owerlädbrom bötbe 
ena tbunno öl for bwartb bol 

• 

capitulum xxiij 

I^W tbe tbima skoskodara gänga om ok skodba 
gerningb atb witha bolkin gil äller ogil är tben tbem 
giffw69* ondb ordb tbön ordb ärw alt tbwe brotbo 

capitulum xxiiij 

s. 10. Hvilkin brodber andbrom gör forköp j bulka bandha 

motho tbet faäl^ är vndboa legber gaardh älUr gétbun- 
botb älkr swena ätler woköfir l>ark SlUr tädb^r äll^r 
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klippingia tb^ se rath åller barkalh bötfie ena thunno öl 
j kompanith for hwart thetta for nempdha 

XXV 

Hwilkin som städh^r swena thrydhia dagh pascha ok 
annan dagb nnikilsmässo han är vvthan skuldb/ Huilkin 
swa sona städber halwm arum tha är swennen skylloghcr 
husbondba fultb äruodhe bristher j äruodbe hans tha sia 
husbondhe aff lönom hans Nw skils swen frän husbondha 
innan slempna dagh mj omynnä tha gifvi husbondha swa 
mangha päningha som honnom lofwa[t] war Nw gifwer 
husbondhe swene orlofi* innan stempna dagh wthan skälika 
sak tha gifwi swenenow ful lön 

xxvj 

(Utplänadt och omskrifvet med n§got yngre hand:] 

Ingen tilsätia flere mester suena en three the som 
lön taga ok fierde leriungen vtan sua kan vara at alle 
sora formechte suena holda haua en suen huar thera ok 
maga suena tiena hwem thöm lyster ther mesta arbeyde 
görs for lön tok sua at han hauer sik ey stat m^ androm 
tilforen för än han sade hanom tienisth som han tiener 

capitulum xxvij 
Hwilkin nakan swen thil sigh tagher som skils vith 
sin husbondha stempno dagh roällan. för än han spor 
bonum ath som swennen för thi*änthe mj thwem brödh-s. ti. 
rom huru the athskildhis böthe j thunno öl j kompanith 
Nw forbyu^ nakrom mj thwem brödhrom ok werkmestar- 
anne luffwi tolkom swen aruodhe giffwa ok han döl äller 
wandher ey böthe thwa thunnor öll j kompanith 

capt/ulum xxviij 
Hwilkin swen thwem husbondhom lofwar thiänistb 
j enom stempno dagb ära tha tfau skälik withne tbil 
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bonum roa inghin äruodhe gifwa innan etb ar thcfr äpth^r 
witber j pundb wax 

capi^t/ltim xxix 

Hwilkin swen som far j stadhum äll^r a landhe ok 
gör sko ok bafwcr ey giorlh syna meslar sko for werkena 
ok ey burskap wnnith äller giorth ibcn nith skomakarum 
ihil hörir hwar som bonum nokor anbutb länar bötbe j 
tbunno öll Huilkin tolkom swen äruodbe gifwer innan j 
ar äptber ihj ban iheUha fornempdba giortb bafwcr bote 
etb pundb vax wtban alla nadb (Med ync^re hand, fr§n början 
af 1500-talet:) Tben man swa gör bote kompanit etb pundb 
wag^ ok stad^sins rett otTorsumadb 

capi/ulum xxx 

Nw kan nokor swen j wara kompani dara äller 
fölska nakars brodbcrs j wara kompani dottber sistbcr 
möddbro ällcr magbd tba skal ban ingbin tolkom swen äru- 
S. i2.odbe gifwa för än ban sik forliktb bafwer metb ^malsäg- 
iandum bätrat syn brutb witber j pund wax wtban alla 
nadb (Med den yngre handen vid xxix:) Stadsens rett ofor- 
sumat 

capitulum xxxj 

Nw kan nokor swen siäl styärnor för än lätber är 
kwmitb j anna bark tb^ se j stempno dagba äller stempna 
dagha mällan tba tagi busbondbe wärdh for stiärnor äller 
sia afT swensins lönom swa mykit som stiärnor gullo wm 
swennen skils frän bonom 

capitulum xxxij 

Hwilkin tbil wärkmestara keestär war äller lätber 
skodara äller skoskodbare äller til kämmänere ok wil ey 
göra tb^ han til keester wardber tba bötbe werkmestare 
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j pundh wax ok hwar hyn annar all' thessom fornempdh- 
om bötbe eetb balft pundh wax ok vari aldhre sythan 
swa maa ath tolkitb bonum byudb^ meer 

xxxiij 

Ey magb wärkmestara äller kämmera for nogboo 
lofwa then som kompanitb windber ok ingba handha sak 

capt/ti/um xxxiiij 

Nw kan nakar thagha pänitigba til lans af kompanino 
äller nokon andbrom ällar borgbar nokoth annatb tha 
gelle bonum ather om sama dagb han bontim lofwde 
N[w] sägh^r wärkmestara bonum m^ kompanis räth ath 
han skal bonum sina päningha éWer panth faa innan 
sol *sätbu äller xiiij dagba frastb ok han dolskas äll^rS. is. 
wördher ey tha bötbe ena thunno öl for bwan dagb han 
ey haldber bwat tb^ är häller for swena lön äller husa 
lön ällér bwaria handha tb^ bä[l]8th är 

capitulum xxxv 

Thän tbima wärkmestara kalla stempno sama tha 
skulw alla brödher samma koma ok huilkin ey kombir j 
forsaghdom tbima som werkmästara lakt haffwa bötbe j 
mark vax wtban alla nadh 

capt^ttlum xxxvj 

Nw tha bröther balla stempno ok nokor silher kwar 
m^ thrysko sändbe wärkmestare hönum kompnisens butb 
wil än ey tha koma bötbe ena mark vax sändbe wärk- 
mestare tbufwo brödbcr ok wil än ey tha koma tha bötbe 
iiij mark vax sändbe wärkmestara iiij bröthcr wil än ey 
tha koma bötbe fäm mark vax ok ena thunno öt wtban 
alla nadh ok wtban han lagba forfal hafwer 
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XXXV ij 

Nw kunpo brödher kyua sina Qiällan tha skulu 
wärkmestara kalla samma stempno ok gÖra tbom om 
the gytha, gytha the ey tha ihän wallandhe är ok ey 
wil göra äpther brödhra radh böthe j pundb vax vm 
han wardher nidher fältber a radhstughu 

capitulum xxxviij 
s. 14. Thyswar skulu thwe om arith aff radhe *offwer 

wara stempmo som ar daghin äptber sancta miklis dagh 
ok xiiij dagha äptber pascba ok tba skal man wärk- 
mestara ok skoskodara ok lätber skodbara ok kämenera 
tha skulu al ärändbe rätbas som noghot a rörir ok 
bwar som, är ey j thesso fornempdo stempno bötbe eth 
halftb pundb wax 

capi/ulum xxxix . 
Nw tba brödber baldba stempno tba skulu alla sitbia 
spaklika a bänkiom builkin vp står a golfF ok gör olyudb 
bötbe j mark wax wtban ban balTwer skälikin ärändbe 
bällär tbil witbne kallas 

capi/ulum xl 
Hwilkin olyudb gör tba wärkmestara före ibala bötbe 
ena mark wax 

capitulum xlj 
Hwilkin brodhcr som wredber wardber j stempno 
gar ban wredb«r wth w gilstwgw bötbe ena mark wax 
gar ban wretber wtb w gildbis gardhe bötbe tbwa mark 
wax gangher ban wretber heem bötbe balff pundb wax 
kombir ban wretber atber j gilstwgbw bötbe j pundb wax 

captlulum xlij 
Hwilkin som gör olyudb äptber atb werkmestara 
byudba alla sitbia böthe tbwa mark Nu wredbis han ok 
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gar ather för wärk mestara ok siar a bordb m^ näfwo 
synom *böthe thwo mark wax for fyrstha bugh fors. 15. 
annat fäm mark wax siar sydban flere ok wredkas ban 
bötbe etb pundh bwat tb^ sker j stemnom ällerj wpnom 
drykkiom 

capitulum xliij 

Hwilkin brodber som nokrom sinom brodbcr giffw«r 
oqwädbinx ordb som iir skökiuson äller tbywf äller for«- 
wnnyn bäriuson celler forwnyn skalk äller niding ok tbwo 
brötbér tbil witbne bötbe elb pundb wax (Til)agdt med 
sDDat black:) Oc all annor tolkin ginuerdog forsmälikin ord 
vari j sami boot 

capitulum xliiij 
Hwilkin swa som nokrom sinom brodbcr giffwer 
ondb ordb bwat tb^ bällcr är for päningba ällcr bwat 
sah tb^ bäl^st är bötbe ena mark wax (Med den yngre 
banden vid xxix:) stad^sins rett oforswmat . 

capitulum xlv 
Hwilkin brodber nokrom sinom brodbcr mysförmyr 
ro^ waknom a almannix gatbw äller tborgbä bötbe eetb 
halftb pundb wax om ij brötbcr ärw til witbne (Med den 
yngre handen vid xxix:) stadsins rett oforswmat 

capitulum xlvj 
Hwilkin brodber som näfwar knif atb nokon syn 
brodber bötbe ena mark vax rykkär ban kniff wtb tba 
bötbe thwo mark vax om ij brötber ärw tbil witbne ok 
wm tbj sker j wre^ modbe 

capitu/um xlvij 
Hwilkin brodber som nakon sin brodbcr styngbcr 
äller huggber äller siar blaan äller blodbugbao bötbe etb 
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pundh vax (Med den yngre banden vid xxix:) stad^ins rett 
oforswmat 

(Med senare hand, från början af 1500-talet:) 
s. le. Huilken brodher som olydhna gör y stemna tha 

ollermannen talar böthe j mark vax vthan alla nade 

xlviij 
Hwilkin som hardhragher syn brodher bötbe eth 
hälft pundh wax vm thcr ärw thwa bröther thil withne 
(Med den yngre banden vid xxix:) stad^sins rett oforswmat 

capitulum xlix 
Hwilkin brodher som annan siar for munnen böthe 
eth pundh wax wra thwa bröther ärw thil withne (Med 
den yngre banden vid xxix:) stad^sins rett oforswmat 

capt^ulum I 
Hwilkin brodher som siar annan kynpusth böthe 
fäm mark vax vm thwa bröther ärw thil withne (Med 
den yngre handen vid xxix:) stad^sins rett oforswmat 

capt^ulum Ii 
Nw tha kompani drix äller stemno hald^ tha äru 
al ondh ordh thwe brotho ok al hugh ok hardragh swa 
ath th^ som förra galth ena mark wax th^ gäller thwa j 

ypnom drykkion (Med annan band, från början af 1500-taIet:) 

är alla ting dwide och allä ondh ordh 

capt^ulum lij 
Nw tha bröther skulu öll smaka tha skulu wärk- 
mestara thaga en öre w byssonne som the skulu drykka 
som ölidh smaka 

capitulurti liij 
Alle the innan by äru tha öl köpis thil kompanisens 
byhof swa som är thil rättha drykke thyswar wm arith 



8K0MAKASNES SKRÅ. KAP. Lill— LIX. 27 

gäldbe fulth skotb om tbe ga ey thil wärkmestara ok 
sägghia sin forfal tha öl köpis 

capt^ulum liiij 

Hwilkin som ey gäldher sith skoth mädhan kom- 
panith dryx tba galle tbwe faltb ok sitber ban metb tbry^sko 
ok gäller ey för än kompanitb dbryx annan *tbima böthes. i?. 
fara mark wax for tbryuskono ok gälle fulth skotb 

capitulum Iv 

Hulkin som sakfältber wardber j stempno ban skal 
thwa brötber. til loflPwan for sik for bwat sak tbet jiälst är 

capitulum Ivj 

Nw kan nakar brodber krankar liggbia tba skulu 
brödber bonum witbia ok bälpa bonum tbil bans bästba 
bwar tb^ ey gör blifwe ey man tbes bätbre 

capitulum Ivij 
Nw tba nokor brodber ällcr sistber dör tba skulu 
alle koma tbil wigilias bwar som ey kombir j forlagbdom 
tbima bötbe j mark wax ok bwar som ey kombir for 
dbör tba lik skal wtbbäras äller ok ey tbil kirkio fylgbcr 
äller ey offrar sin päningb äller ibil graffwo fylgber bötbe 
ena mark wax bwartb ihetia fornempda wtban alla nadb , 
ok tbo swa dör bodhe sändber bustru ok bondbe tba 
tbagii bondbe räskap ok . bustru wmbär 

capitulum Iviij 
Skomakara barn som äktba ärw tbe nyutba rädskapb 
ok lyus til ena messo 

capitulum lix 
Huilkin som ey wil skänkia mynne tba bonum är 
mynnis bygbare fangbin bötbe ena mark wax kastar ban 
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bygbara ok wil inghaled^ skänkia böthe färn mark wax 
s. ts/löpir han bortb j wredhe eth balft pund vax^^ 

capt/t4ltim ]x 
Huilkin soro annan dryfTwer w sätbe sino bötbe ena 
mark vax drywer ban bonum w annatb ok j ihrydia 
bötbe eth balftb pundh vax 

capt^ulum Ixj 
Huilkin som gar j källare wtban wärkmestara loff 
äller kämenera luif bötbe ena thunno öll 

cap*7ulum Ixij 
Huilkin som spiller öl a bordb swa alh ban ey höl 
m^ lofva sinom bötbe ena mark äller a golf swa ath ev 
höl m^ fotbe sinom böthe ena mark wax vm ihw withne 
äru tbill 

capitulum Ixiij 
Huilkin som sin bykara bryther gälle annan fyri ok 
ena mark vax före sith witbe 

capt^tilum Ixiiij 
Huilkin som skomakara swenotn byudber thil gästb 
här j kompanith böthe ena thunno öll bwar som biudber 
nakara beruktatb quinna til gästb bötbe ena thunno öl 
huilkin som biudber nakan then gästb som ey är godh 
gillä wärdber böthe ena thunno öll 

capt^ulMm Ixv 
Huilkin som bär yxe äller swärdb äller annor bana 
wakn j gillis gaardb äller j gillis stugbw ok vil sin 
s. 10. brodber m^ skadha böthe *elb balftb pundh vax 

Ixiiij '"beruktatb" är tillagdt i kanten med annan, samtidig band. 
Ixv "halfth" är utplånad t ocb de .3 sista bokstäfverna åter i 
senare tid uppfriskade. 
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capi^ulum Ixvj 

(Tidigt utplänadl och öfverstruket, men nu Idsligt genom 

kemisk behandling:) 

Huilkin nakan sin brodber biudher a radhstughw 
wthan warknnestaranna lufiwi böthe ena thunno öll 

(Med annan, något yngre hand:) 

Komber nokor godher man eller goodh quinna 
godher swen eller ioinfrw eller theres skäliktt budh til 
nokrom i embitteno oc wil skoo köpa tha skal hanum 
eller henne ey swaras vlan wäll oc biskedhelikan hwarthe 
aff husbonda eller swenom/ hwilkin annars gör oc wm 
thw skälikin witne til ärw böthe eth pund wax 

JNgen halde swena i embitteno wtan til halfuom 
arom eller helom widh boot kompenieno eth halfft pundb 
wax oc ena thunno ööl vtan swenenora kan hendha skäl- 
ikin lagha forfall Oc säghi tha badhe husbonden oc swenn- 
en werkmestarenom i embeteno til/ oc framdelis säghi werk- 
mestare at minsta sex brödhrum til .i. embeteno at the 
th^ skälica ran^aken wm swennen hafluer swa skäliken 
lagha förfall, at han maa tha quitter wara effter städrens 
lagb eller ey fornempde tiänist 

JNghe swena i embeteno maghen drikka flere sam- 
dryke vm arit än theres husböndher widh boot hwars 
theres i kompeniet *ena thuno ööl Oc ther til swares, 20. 
hwar sin brut före borghamestarana oc raadjens budh 
oc rät oc tha som swena drikka thera samdrykke swa 
mänga vm arit som thera husböndher/ tha drikken the 
ey flere dagha j hwarie drykkio än husböndherne widh 
boot kompenieno ena halfua thuno ööl/ hwar thera/ före 
hwan then dagh the länger drikka än husböndherne widh 
raad^ens rät som forscnffuat staar 
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JNgen mesterman dirfuis til at hielpa swenomen m^ 
Dokre bielp theres samdrykkior ythermer forlangia än 
som före scrtffuat står widh boot kompenina ena ihuno ööl 

Naar skomakara swena skulu halda theras drykke 
stempno epter forscrtfna drykkes tinoa/ tber skulu ouer 
wara twa mesternaän aff embeteno til skikkadhe/ Oc skal 
en mesternnan hafiua en nykil m^ tböm til theras kisto 

Koma frömande swena til stadben stempno dagha 
imellan bwilkin mesterman tböm behöfuer tha balTui th^ 
m^ werkmestarens orlof oc werkmestare samtykke thj 
m^ fyrum hrödrum swa th^ gaar skälikan til. Uwar som 
annarledbis tagber swa dana swena til sigb än somi for- 
scriffuat staar bötbe j kompeniet ena balfua tbunno ööl 

(Med annan hand:) 

s. 21. Gvdbi alt^uoldoghom Jomffru maria allom helghanom 

oc sanc^e marcbusse til loff bedber ok äro är vptakin 
J skomakara embeteno ber J Stock bolm Ock är stadgath 
ock stadfest afT Borgbaraestarena ber lodwik vesman ber 
niels pedber sone mj radjsins fulbordb Tbenne forscripna 
skraa Aarum eptir gud^ bördb .Mcd.Ixx. Quarto vppa 
neste Radjstuffw dagb före sanera lucie dagb Allom 
sniellom Ock Beskedbelikom mannom j sama skomakara 
Companino til stork ilsse ok bestand b ok tbem som oskäl- 
ike äru till Räd^sl. ok nepst m^ swa dana stycke ok arti- 

s. 22.culis som forscripne *äru Tber m^ skulu ok alle ^aker 
ok stad^sins rätt bliffua oforsumadbe Til vitnesbördh atb 
forscripna skraa är swa stadfäst ok stadgat som forscripu- 
at staar Tba lato wij forscripne Borgbamestara ok Raadit 
J stocbolm witterlika bengia wort stad^ Secretum nidban 
före tbenne forsmpna skraa som är fulbordat aar ok 
dagb som forscripuat staar 
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(Med annan hand:) 

Ingen fremende schomagara eller schoniagara suena 
magha göra nager schogerningh Jnnan stadjsens fryhet 
Vtan the som *gÖra lycha ock relh herschapeno ocks. 23- 
stadenoo) stad^sens reth oforsumal Item at ingen köbe 
barck y stadenom till salu Vtan ihe son) i schonnagara 
embete ere Fyndj th^ med naclirom androm tha magh 
vercbmestarän i Embeteno thet alldeiis till rettha hindra 
inedb Fogbatens ock Borgamestara orlofT 

(Med annan hand:) 

Anno domtni Med Ixx Seplimo feria tercia proximas. 24. 
post dominicam Reminiscere. Tba wordo fogodin Pedber 
ragualson Borgamestarena ber loduik wesman ber Niels 
pedberson ber Benet smalenninge Ock altb Raadet swa 
ens ock stadfeslo tbenne forscripna skraa i swa motto 
ath builkin en som sin egbin man wil wordba J sko- 
makara embetenä skal gifua J Comparfiet balff sette marek 
peninga före sin frokost ock tolff öra väknara peninga 
Hwar som ber i möte gör ban skal bätra J radjstuffwne 
eptir ty som lagbin giffua ac 

(Med annan hand:) 

ANno domini Mcdixxx nono Vppa odensdagen nests. 25. 
epther Matbei Apostoli Vortbo fogalen Ericb tbureson 
borgamestarana ok radbit sxva offuer ene At alle ber i 
staden ok vtan staden pa badba malmarna Jnnan Status- 
ens frybetber lyggia ok brucba Scbomagarana embet^ ock 
göre Jngen retb med Scbomagara kompani Alla the ber 
epther ther mj befunnen vorde i ferska gernyngh Jnnan 
Stadjsens frybeter bötbe i kompai^ijt tolff öre peningba 
Ther vtinnan *stadjsens retb offorsumat s. 26. 
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(Med annao hand:) 
Jtem huilken broder som embete/ haiTiier wnoit ok 
ey holler sina ypna bodb frän sande Oleflfs dach ok jn 
til Juull ok er ban vtan laga forfal Tba scal han bote i 
embete^ eth pund vax 

(Med annan band:) 

Hvelken som Aff landit komber hiit jnvti staden 
eller stad^sens frybetber medb skoo till seliende Aotinge 
i seckiom eller appinbarlicba i bandom Haflfue tbaa vercb- 
s. 2T. mestara i scomagara *Companij fulle makt the skoo mj 
vitnom bort tbaga ock ey i gen fånga vtan lösn Ytan 
ban nyutter serdelis Companit aat buadh nadher the 
medb banom göre vylie 

Jtem om swa bende alb nagher borger ber i staden 
antinge köpman eller embetes man hade sko till salu 
yppa sit' gataboda vyndögba Tba skall oidermannen i sco- 
magara kompany stad^sens kemmanerom till seia ok app- 
enbara buar tbe fala ere ok the tböm till retta förhindra 
epter laghen 

s. 28. Jtem kan ok nakar scbomagara suen *Åff staden 

fara ok vtb vppa landit at buskbasa och komber sydan i 
staden i embetet han scal bota i Coropa[n]ijt ena thunno ööll 

Ingen embet^ broder maa eller till nakrom borgara 
i staden gbaa at göra bruda schoo heem i hans hws 
vijdh botb eth pund vax for huart syn 

(Med annan hand:) 

Ingen Embete^ brodher i Scbomagara Companij An- 
tinge verchmestara eller bysitiara till dyrffuis nager ar- 
tickell tillscrtffua eller alTscbrappha offuer tbenne vara 
beseglingb Som stadfest er j vara rad^stue j fogatens 
ok all radjsens nerwaran vijdh lyff ok gotj vtan vara 
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bessuorna ^stad^scritfuara som timr till schyckadhe äres. 29. 
huilkit som till en fuJkomen ända stadfestis måndagen 
nest effter dominicam letare Anno domtni Millessimo 
Quadringentessimo Nooagesimo decimo anno 

(Med annan band:) 

JN nowine domtni Amen Effter thj at wara ärlicha 

borgamestara ok raadh nw vara Compani skrå stadgat 

ok stadfest haue m^ the articia ok puncta forscrifne äre 

ok vart embete behoff giordis oss ok allom varum Eff- 

terkomandom til hugnadh ok bestand/ Ok effter t^ at 

the forscrifne ärliga herrar vart radh os vnt ok giffuit 

haffue til ewijgh tijdh eth altara rwm pa norra hwalffuit 

i wara bykyrkio som vij nw vara *messor vppehollendiss. so. 

äre vider/ Vppa th^ at the gudj tienista skall ewiget be- 

standendes bliffue Tha haffue wij kompanis bröder sam- 

drechtelica m^ eth sinne alle oss tilplicte^ m^ alla vara 

Epterkomanda brödra Ärliga ok ewige vtgiffue .x. arti^er 

peninga til vara messa vppähelle gudj til loff jomfrv 

maria sancto marche ewangelista ok sanciis crispinj ok 

crispiniani til ära ock verduchet/ Vppa thet at forscrifne 

gud^ tieniste kunne formeres ok for ökis Tha beplichtom 

wij oss ock allom varom Epterkomandom brödrom Alle 

ok hwar vijdh sit naffn til ewiig tijdh the forscrifne tia 

ariiger vtgiffue hwar t Aar pa fyra tyder om Aarit som 

är om alla quatuor temporum Swa at *huar forscri/hes. 31. 

tijdh om Arith skal huar broder vtgiffue .tiwgu. peninga 

sua at the fira tyder om Arit göra .x. arti^er til hopa 

Aarit om kryngh Thette forscrifne loffue vij Embetj 

bröder med allom varum Effterkomandom fryt ock quitt 

obrotte/tge at holla gudj til loff jomfrw maria ok varum 

Skrä-^rdningar. 3 
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patronum til ära ok verdicbeit til ewig tijdh vijdh vara 
crysteliga ära troo ok sannyngen 

(Med annan hand:) 
s. 32. Anno Dominj xv*^ ii** tysdagen nesth forc sancle ly- 

bursij dagh Tfaa vore alle menige brodb^r til bopa sam- 
ladhe i sande oloffs gylstwgw j när vare her nilss Jöns- 
son och mörten viffson radman Tba vore the alle en- 
drektelige om lare drengia til sätienda atb tiene etb' aar 
pa en manatb myndre eller meer ther är ekcbe makth 
vppa/ tienar j aar tba giffwy vtb j twnna öll tiener han 
et aar tba giffui vt en tunna öll 

Jtem Om buskbaser giffui en ttinna öll vtb/ vtan 
alla nadher 
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Det gainla skrået fdrayadt 1596. 

Anno Christi 1596. vthi Aprilis mänadt, Begäredhe 
hele brödherskapei vthi Skomakare Companiett, Medhan 
theres Embet^ skräå war fast mörck, vthgamnnull och 
förnötht, a(F Borghmestere och Rädhett, Att theres skrää 
mötte upnyess, Huilckett them ble(F låfuadtt och tillåtett, 
undhantaghandhes näghra Missbruck, Som fordhom medh 
theras gud^tienst och kyrckioseder bruckadhes, Huilcke 
Missbruck blefue vthelyct. Och tä woore thesse Ehrlighe 
Männ Borghmestere J Stochholm, OlufF Greghersonn, 
Lars Ericksonn» Hendrick Simonson, Gynthe Olufsonn. 

In nomine Sancte Individue Trinitatis. 

Effter thett att all lagh och rettwisa ähr aff Gudhi 
vttkommen, och all rättvisa, bådhe Kyrckie lagh, Keiser- 
lagh ähro aff gudhi styrcta, rettwisom Menniskiom till 
tröst och hugnatt. Der medh hafuom wij borgmestere i 
Stockholm, Medh all Rådsens fulbordh och samtyckie, 
låthett Stad^skrifuarene sammansättia Eena skråå och Lagh- 
book till wåre kiere Medh borghare i Skomackare Embethe 
ähro, Huilcka godha männ i samma kompani] oss kerlighe 
bedhitt hafue, om Eena Rättebock, ther the mågha them 
effter retta och reghera, Huilcka wij them nu gifua och 
stadhfesta, godhom rettwisom Menniskiom till hugnatt 
och hugsuallan, Orättwisom och Ospackom till Nepst och 
Redh^ell, Medh huilcka skråå the mågho rettha i thera 
Embethe som oskälighe ähro,' antinghen i theras gorningh 
eller Embethe, Arbethe eller annor Erendhe, Dock så att 
Gronan och Stadhenn blifue oförsumatt i the Sacköre och 
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Erendbe, them kan sacköra iofalla, Och i sådhanna sacker 
skall Companines Suorne bisittiare näruara, och Alldher- 
mannenom tillsagdan wara när Stempne hållas skall. Och 
tnedh samma Skräfi och Rettigheett «kole samma Brödher- 
skap thera Embet^brödher tillhopa håldha, i allo lydno 
och Ehrligheett, Gudhi till loff och ährö, och them 
sielfuom till styrckellser, tuct och Ehrligheett. 

(Här efter följer det gamla registret, i moderniserad af- 
skrift. Rubrikerna 14 och 66 äro uteslutna, såsom 
förkastade, så att antalet är 64.) 

Gudh ware medh allom brödrom och söstrom i alle 
Embethess Companij och Sellskap, serdheles medh wårom 
Brödhrom och Systrom i wårdtt skomackare Embethe och 
Companij, Och styrckia Al^uolldigh Gudh wårdtt Sam- 
quembd, medh kärleeck och allom godhom dygdom. Så 
att wij mötte komma till thett Gompanit, Som Ewerdhe- 
ligitt ähr i himmelrickes glädhie föruthan Endha. 

Förty, att huar som tuå eller tree sammankomma 
i Gud^ Nampn, ther ähr Gudh mitt Emillan thera, huru 
myckitt meera ther som fleera samman komma i hans 
uelsignadhe Nampn, Och therföre fogher thett wäll, att 
the som i Companij och Sworna Brödherlaghe ähre, skulle 
samman lefua medh kärleeck och godhom willia, och fagh- 
rom Sidhom. 

(Följer så det gamla skrået i moderniserad och försäm- 
rad afskrift. De förkastade kapitlen x, xiv och Ixvj 
saknas alldeles. 

Yid slutet af kap. xx är tillagdt: "och then thaghi 
wärdh åther som köpte." 

I kap. XXX står "Frencke eller Pigha" för "möddhro 
äller maghd** Slutet är utelemnadt efter "wax" 
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Kap. xliv 8r öfverhoppadt. 

I slutet af kap. xlv, xlvij, xlviij, xlix, 1 är lilläggel 
"stadsins rett oforswmal" utelemnadt. 

Det emellaD kap. xlvij, xlviij intagna stycket finnes 
icke. 

Tillägget i slutet af kap. Ii är utelemnadt. 

I kirp. Iv står: "två brödber för sigh i lofuan sättia" 

I kap. Ivij slår "för dörr thes döda" t stället för 
"thil wigilias — * mörk wax" Vidare är "älW ok ey — 
sin päningh" utelemnadt, likasom slutligen: "bwarth 
ihetia fornempda" 

Kap. Iviij är utelemnadt. 

I kap. Ixiiij är tillskrifvet: "beryctatt man eller 
quinna" 

I kap. Ixv är "halfth" utelemnadt. 

De onumererade 6 styckena i första tillägget (sid. 
29. 30) hafva blifvit kap. 62—67; genom utelem- 
nandet af de 6 kapitlen x, xiv, xliv, Iviij och Ixvj äro 
nemligen de äldsta 66 kapitlen inskränkta till 61. 

Sid. 29 rad. 25 är "före — budh" uteglömdt. 

Sid. 29 rad. 28— -30 ar "widh — husböndherne" 
öfverhoppadt. 

Stadfästelsen af 1474 (s. 30 nedre hälften) finnes icke. 

Af de 8 särskilda styckena sid. 31, 32 hafva blifvit 
nio kapitel, 68 — 76, emedan det första å sid. 31 är 
deladt i två, 68, 69. 

De sista tre tilläggen, sid. 32 — 34, äro alldeles ute- 
lemnade, hvaremot de två här följande, onumererade 
kapitlen tillkommit och afsluta det nya skrået.) 

Jtem The fiorlhon Tyske som nw äbre i Embelhe 
miSghe iher inne BIrfue/ så lenghe ihe lefue. Mön när 
fyra af ihessa fiorlhon dödhe blifua skolle aldrigh meere 
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efFler thenne dagh än 10. af the tyske vppeholla Em- 
bethett här i sladhen. Och the Suänska skolla wara 20. 
Thesse kallas Suenska sora aff Suenskom fadher födde ähre. 
Jtem skall och alla Embet^brödhernar sä wäll bär 
efifter som här till Ouägherlighen wara effterlåtidt att 
Barka, Byrå och Passera allahandha slagh lädher sä wäll 
kardhuuan som annatt huadh theras Embethett kräfuer 
bädhe till theres äghitt och annars behoff som thett be- 
gärer. Dock sä att arbethe skall wara ostraffelighitt. 
Huar annorledhes finnes böthe derföre säsom för annatt 
flärdh effter Lagh bockenn. 

(Efter en samtidig handskrift i Riks-Ärkivet, 
Oxenstiernska samlingen.) 



Öpedt breef för Skomakere Embethed. Actum 
StockhoUm den 27 Septembris 1616. 

Wij Gustaf Adolph etc Göre witterligil, Att effter 
wij förnimme fast orichtight medh Skomakere Embethedt 
här i Staden tillgäå, J dett att en part, som dett Em- 
bethe här i Staden någodt - lärdt hafue medh dem, som 
kämme ifrän Landsbygden, och settie sigh neder pä 
Mallmeroe till att bönhoasa, som man seije plager, Och 
göre buarken Oss, eller Staden nägon rältigheet, vtan 
tage dem, som Embethed vtlärdt hafue, och sittie för 
Bårgere tunga, mathen vthur Munnen: Derföre så wele 
wij hermed sådant strengeligen förbudit hafue, Och der 
någon fins dett här effter att göre. Då skall han effter 
Lagen och Skomakere Embethes Privilegier blifue straff- 
ader. Der till wår Fogdte här wedh Slåttedt Bårgmäst- 
erne på Mallmerne som i Staden skall ware behielpeligh: 
Män der någon will settie sigh på Mallmerne nedher och 
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winna Bfirgerskap, sedan han Ecnbethedt vtl&rdt hafuer, 
Och äbr godb kiendt af Skomakere Embethed, för en 
Mäster Skomakere, Dett skall fauariom och enen) efTter- 
Ifitb^ warda. Och wele wij her medh nådigest tiiläthidt 
hafue, att både dee Mäster Skomakere, som pfi Malli^en, 
sä wäl dee som i Staden boo, skote wara vnder een 
Skrää, och dess Privilegier, till des wij frambdeles för 
dem kunne låthe göra een wiss Stadga. Huar effter dee 
etc etc. Datum vt supra. 

(Efter Riks-Registraturet 1616.) 



Ny Skrå-ordning för Skomakare utfärdades 1621 
den 4 December, och bekräftades 1622 den 15 Januari 
af Gabriel Oxenstierna, Lars Skytte, Olaus Bureus, Ericb 
Ingemundsson, Oluff Andersson och Mathias Tross, i 
Stockholm. 

För Skomakare-embetet i Nyköping har Hertig CarE 
utfärdat ett Skrå, hvilket äfven tordQ lämpligen kunna 
upptagas i denna samling. 

Skomakernes privilegier vthj Nyköpingh 
(17 Julij 1577) 

Wij Carl etc giöre witterligit at effter man for- 
nioamer thet Städherne blifwa ther igenom myckit för- 
bältradhe at god skick och ordningh hålles med alle em^ 
beter i hwar stad, så hafwe wij för godi ansedt, at med 
Skomakare embetel vthj wår köpstad Nyköpingh, skall 
hållas wid thet sätt, som här effter vttryckeligen förmäles. 

Till thet första hafwe wij med Borgmästare och 
Rådet sampt menigbetens samtyckio bewilligit at sex sko- 
makare skole sig i förnämde Nyköping nidersättia och 
Skonaakare embetet bruka och inge tlcre, ther af the sig 
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ocb Därå skoie, och iogen köpsiagan drifwa eller flere 
embeter idka än tbet ene wid straff som lagen vthwijs* 
ar. Will ocb ey nfigon af dbe sex med samma skomak- 
are embetet sig nöija lälba, dfi skall han ded vpseija 
för än ban wijdhere något embete tager. 

Jtem skall ocb bär med warda förbodit at ingin 
Borgare eller andhre som sig i förskrifne Nyköping nid- 
ersat baffuer skole låtha vpgiöra några budbar innan eller 
vtban Stad till skor till at sallia, Skomakare embetet till 
binder o^b förfång, såsom wij ocb icke eller wele baffua 
tillstadt, at någon tbet ware sig mere köpmän eller andbre 
aff Land^ bygden eller fremmandhe Städher skall föra 
skor in i Stadben till prong^, boo tber med beslagen 
warder, baffue förwärkadt skona, ocb straffes för för- 
bodel. Wij wele ocb här med förbudit hafwa at ingen 
Skomakare ehwem som heldst han tillhörer eller ^kiater 
sig opå, skall öffua Skomakare embetet i Nyköping, än 
allenast tbe sex tillskickadbe. Ey eller på ene mil wäg 
kring om stadhen låtha sig med sin skomakare giärning, 
wid 40. mark, finna. Jngen läredräng skaU i samma 
Skomakare embete wardha intagen* Vtban then man weet 
bwar han född är, och med mindre samma dräng will 
tillseya tienst på så mång åhr som skomakare embetet 
bör läras vthj, Löper och någon ifrå sin bwsbonde innan 
läbreåhren vtbe ähre, då skall mästaren baffua fullmachl 
medb wåre befalning^mäns tillbielp at antastan och hemptan 
igen, ebwar samme läredräng igen finnas kan, vtban någon 
förboldning. Jcke skall eller någon läredräng fordrista at 
nedersättia sig för någon Skomakare, for äa ban haffuer 
sin läreåbr rätt vttient, ocb bewist sin giärning för Foug^ 
de, Borgn)ästare ocb Rädhemännen för samma embete. 
Will sig ocb någor fremmandhe eller Joläi^dsk i förskrifne 
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wär köpstad nedersettia, f5r en Skomalcare, då skail den 
samme för än han i embetet tagen warder, bewijsa huru 
ban sit embete lärdt hafFwer, och akole wftre Befafningj- 
mäD, Borgmästare och Räd sampt med åldermannen en 
gång om äbret till th^ minsta Skamakernes giärning 
skådha, wärdera och läggia, så at fyllest må skee bådhe 
then som säl och then som kröper, falskar någon sin 
giärning straffes effter lagen. The skole och beflijta sig 
at Skomakerne mage för billigt och tillbörligit köp be- 
komma hudhar och bwad som the till theres embet^ 
vppehälldning behöffua kunne. Och på d^ denne wår 
wälmehnte ordning måtte vthi alle sine punchter fast 
och obrot^Iigen hållen bliifua och haffua sin rätta fram- 
gång, Biudhe och befalle wij wår befatningjman opå Ny- 
köping^ Slott, så och Borgmästare och Råd sampt ålder- 
mannen för samma Skomakare embete at the här öifuer 
alffuarligen hålle, och et troget vpseende ther med haffua. 
Och the punchter som icke finnas medh sitt vttrychte 
straff aff Sweriges lag vthj denne Skomakare embetes 
privilegier, och något ther emot bryta then skall till 40. 
mark för wårdt förbud 8traffadhe[r] wardha, halffparten 
till Oss och halfftenne till förbemälte embetef. Ther alle 
som för wåra skuld wele och skole giöra och låtha mage, 
wetta sig fullkomligen effter rätta. Patum Nyköping den 
17 Julij Anno 1577. 

(Efter ett Registratur öfver Carls bref 
1570 — 1610, i Riks-Arkivet.) 



Skomakarne i Westerås erhöllo 1613 den 28 De- 
cember Kgl. bekräftelse på "deres Skråår, som dem aff' 
ålder haffuer waritt effterlålhett/' Konung Johan III hade 
"Anno. 8.9. den 10. Maij vthi vpsala nådeligen begåffuett 
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och stadbfesth'' detsamma. Nu bekräftades och inskärptes 
det hufvudsakligeOi emedan "vndersätbere på landett" 
som sälde oxar i staden tingade hudarne tillbaka ät sig, 
läto göra skodon och föryttrade dem så i staden som 
på landet. "Sådane lös^driffuare som ähre Skoroakere 
på bygdten" brukade äfven uppköpa hudar och "utprånge 
deres skoor både her och der." Allt detta förbjudes 
strängeligen^ ''Och miste både han som sellier, så wäll 
som denn som köper, dedh de bandle och köpslage medh 
hwar andre." 

(Efter Riks-Registraturet 1613.) 



För Garfvare utgafs ett skrå 1638 den 8 Juli af 
Lars Grubbe, Mathias Tross, Knut Hindrichson, Oluff 
Larsson och Måns Månsson, i Stockholm. Inlill denna 
tid garfvade Skomakarne åt sig sjelfve. 
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Handskriften till Skomakare-skrået är en liten qvart» 
7t tum bog» bi tum bred, bunden i tjocka trädpermar, 
öfverdragna med svart skinn; pfi midten af ytterkanterna 
är ett messingsspänne, hvars pä frampermen fastade dei 
prydes af bokstäfverna vxv, det vanliga tecknet för Maria. 
Boken består af 16 pergament-blad, fördelade i 2 lägg (ark) 
med 10 blad i det förra och 6 i det senare. På insidan 
af permarne äro fastade 3 pergament-blad, hvarå några 
Latinska tänkespråk äro skrifna med 1500-talets handstil. 
Det första har derjemte titeln ^'Skomakare Skråån" samt 
nederst en gammaldags sko med lång tåspets. På det 
2:a synas spår af 10 utplånade rader Svensk skrift 
från början af 1500-talet; de hafva rört kompaniets 
angelägenheter. 

Den äldsta delen af stadgarne (kap. 1 — 66) är 
skrifven med stor och stadig, stående stil, före medlet 
af 1400-talet, och upptar sidorna 1 — 18 samt 5 rader 
på den 19:e, eller nästan hela ena arket, som fylles af 
det första nära samtidiga tillägget. Sidorna 1 — 13 hafva 
27 rader h vardera, men sid. 14 — 20 en mindre, ^ller 
blott 26 rader; de följa uppdragna linier, som rätta sig 
efter fina hål, stungna genom hela arket. Det andra 
arket upptages af tilläggen, hvilka, utom det sista, äro 
skrifna med ändå högre stil än den äldre delen, så att 
sidorna 21 — 31 rymma endast 14 till 17 rader hvar- 
dera. Det sista tillägget är skrifvet med vanlig löpande 
stil. — På 27:e sidan hafva förut varit skrifna 19 rader, 
innehållande anteckningar om kompaniets ärenden; endast 
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några spridda ord deraf kunna nu läsas; slutet lyder: 
"iha som retter dricker drix oc.. person., tiwgwnde dach 
jwla länt samaledtV 

Bokens enda prydnader äro röda siffror, öfverskrifter 
och begynnefse^boksläfver för hvart kapitel. Första raden 
i registret och i texten äro äfven skrtfna med rödt bläck. 

Handskriften bief, sannolikt pä 18304alet, försåld 
till Grefve van Suchtelen. Af honom lemnades den, 
i utbyte mot ett prakt- och dedications-exemplar af Saxo 
4514, till Kyrkoherden Ekdahl, som 1835 skänkte den 
till V. H. och Antiqritets-Akademien, der den nu förvaras. 

En äldre upplaga finnes under titel: ''Skomakara- 
Skra: Skomakare-Skrå-Ordning, af Stockholms Stads Ma- 
gistrat gillad och stadfäst år 1474, jemte några sedan 
tillagda stadganden. Stockholm, 1835. P. A. Norstedt 
& Söner, Kongl. Boktryckare." Den utgafs af J. G. 
Liljegren, innehåller en dy-Svensk omskrifning och 
består af 86 sidor i 12:o. 



KÖTTMÅNGLARIVES SKRÅ 



U77. 



kötthXnglarnes skrå. kap. i. 4r 



In nomine domini amen 

Epter th^ at sedber haifuer warith ok är i godhom 
embethom ok conopaniom ok selskap at the haifua skriffter 
ok skraar.sigb epter at retta om the stykke ok ärendbe 
tfaem waarda ok makt vpa ligbia ok wij kötmaangare 
embethet ok companij bär i stocbolm os aif aldber baffua 
haldbit ok rettat epter godba gambla sidbwenio vtban 
skriffter ok skraa til tbenna dagb ok for tben skul at 
somblige vnge män i wara forskrifFna embetbe äru ny- 
ligba tilkompne eller än kunna koma som sigb ey wilia 
latha nögbia at tby som gamalt ok forntb baffuer waritb 
tba baffua erlighe män borghamestarana ber lodwik wes- 
man ber niels pedberson ber benet smalenningb m^ alt 
radbsins fulbordb ok tillatb os vntb ok befaltb tbenna 
epterskriffna skraa ok stadhga allom spakom ok reth- 
wijsom til rettelse ok til bognadb ok tbem som geen- 
werdogbe ok ospake oretbwijse eller fortretjlige wilia wara 
eller äru til räd^l ok nepst m^ swadana stykkiom ok ar- 
ticlom som bär epter fölgbia ok är a(f tbem fulbordbat 
ok stadbfest i radbstugbune neste radhstugbu dagb epter 
quasimodogeniti anno domini Med Ixxvij scriptum sub 
proconsulibus supradictis 



Först at om alla walborgamesso skulom wij saman- 
koma waan dryk at baldba werkmestara sätbia ok wälia 
embetheno foresee om tbe ärendbe ok stykke som almogba- 
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nom ok os sieiifuom ligher makt vpa Ok then 8om til 
werkroestare wardher waldher ok wil ey han bötbe em- 
betheno iij mark peninga ok sitbi altb lijkawel for tby 

• • 

Jtem skulom wij wara alt^ embetb^iuän i waro embethe 
otta ok ey flere vtban radbit wil flere tilstädbia 

• • • 

Jtem Tben aom sidst komber i emb^tb^t ban skal 

alla coropanino tilsägbia tba tbe skulu saman koma ok 

^aa companiens ärendbe swa längbe annar komber epier 

bonum ok buar som ikke komber innan oen klokke tiJEQa 

tber epter at bonum är tilsaght eller tbryskas tber widber 

ok wil ey koma bötbe i companitb etb pundh wax ytban 

ban kan baffua san forfal tbe skälike 8ru 

•• • • 
nij 

Huilken i wart embetbe sijn eghin man wil wardha 
ban skal haifua til tiughu märka sitb eghit oforborghat 
ok allan sijn redbskap frij ok om mikelmesso skal ban 
vpa äskia ok om fastegangh skal ban sijn egbin man 
wardha ok tber for innan skulu werkmestare gaa m^ 
bonum pa. radhstughu ok winna tber sitb burskap som 
widber bör ok sidhan giffui embetbeno sijn kost harniska 
peninga ok liwsa peninga epter tby gamalt ok forntb 
baffner warith 

v 

Jtem mestersuena skulu städhias om walborgamesso 
ok buar man vnderwijse sijn suen huru han skal köpa 
ok engin göre androm forköp eller förfång eller skadha 
vpa sitb kdp widber bootb iij mark wax embetbeno 
til bätbring ok radbeno iij mark epter lagbin 
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Engin suen köpe nolcon fääladb sijnom husbondha 
eller stadhenom til skadha for sijna lätbi eller fordeel 
skul huar tb^ gör betalath sielfTuer ok haffui sielifuer 
skadhaD 

vij 

Mestersuena skulu fornumstoghe wara i sijnom köp- 
om 8wa at the ey köpa swijn nöih faar getber eller 
hoadh th^ 9r som är dinlocht skabbotb är eller blodhsoth 
haffuer eller the nöth. som i ythersta tijman bärande äru 
vndher sijns sielfTs skadha ok här om skulu werkroestare 
haffua atwaktb at th^ ikke skeer 

• • • 

VIIJ 

Huilken som läriunga tilsäther han skal först witha 
han wara äktha ok räktha ok sidhan han hafTuer thiänth 
sijnom husbondha swa länghe at han är fallen at thiäna 
for peninga tha skal han thiäna honura första aarith 
vthan at husbondhen wil han gerna qwittan giffua ok 
thiäna huar han ma 

ix 

Huilken suen eller läriunge fins sijnom husbondha 
otroen antioghen vthi köpom eller vthi hans bodb ok 
fins opinbara m^ honum tha är han ey werdh em- 
bethet kan thet löpa vpa ena j mark eller ok höghre 
ganghe t ber om som laghin vthwijsa 

Jtem ma engin afT embethet meer än een mester- 
suen ok een läriunga haffua vm aarith haffuer nakor thwa 
tha lathi annan aflT widher booth eth pundh wax thryskas 

Skrå-Ordningar. * 
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han ok wil ey annan borlb latha tha skal th^ klaghas 
fpff radbit ok bötbe lijkawel eib puodh wax i embethet 
vthan. nadber 

xj 

Jtem tb^ fää som föres aif landbit ok in i stadhin 
buar til sin ven tha göra engin androm forköp eller 
vntlokka hoQum sitb. köp elbr biudbe. ther meer före 
äa tb^ är weirtb buar: bär gör i motbe bötbo, etb halfft. 
pundJk wBx: ok ben bliffue widber köpitb som förra aai 
s*Qdb 

xij 

Jtem alt th^ som köpes om torg^dagha eller andra 
dagha alle the som när ära bytedh sijna mellan som 
^älikit är ok forntb baffuer warith engin ok dyrfikies til 
d^t nokpt. vodandrdgba eller dolia tber nokot aS! om tb^ 
ppkor gpr pk är tb^ smaa fäälaidb tha. bötbe etb balfft. 
ppfidb wax dragber th^ högbra gaa tber, qm som omi 
annaA ibyuffoadb ok bliffue Ytban companitb i sijoa dagha 

• » » 

XIIJ 

Jtem dyrffues engin til at köpa nokot flagith fää 
dlfarr slagiith ok säliäth bär i. stadbenom vtban th^ fää 
wij sieiSha bantecom ok stachtom widh bootb eth balffit 

pundb.wax/ 

•«• • 
xinj 

Jtem finnas nokra aff^ borgharom eller andre vthan 
stadhin som selskap haffua aijna mellan köpa fää ok säli- 
atb.:bär i stfidhin ok fortagha os wara bärniog, ok, rett- 
ogbeib tbai sätbiam wij tbj til retta for herskapit ok for 
r^dhilr favat the. tber före skplu bätbra som tbw embistbat 
haffua motbe laghbokine 



XV 

Jtenv HöflPuBr gamatö oki forrtUb' wéVJlIr aff béVskap- 
^ins tillath al inghe böndher afT Idfliibit nV^ghé noböi 
flagith fää hijt föra at säliath vthan at tb^ Ons gotb ok 
ferdugbt wara ok bondhin haffui ther vpa sitb egbit boo- 
irierke ok skaf säliatTi vvidb helom sidbom ok ey annar- 
led^ buarké widti stykkiom eller fierdingom 

tV) 

Engin köttiöaartgöré göre' borgHat»ötn fot-fäffig éWer 
forköp pa nokon fääladh fra mikelmesso ok til martins- 
messo widb booib xij mark radbeno 

x^ij 

Jtem' (Nh b(Ntgbare< äru begärandbe dlT köU)iadtigamill 
nokoi> fäålädb iH dith beboff ihw sM tbön ^y he^Ét^it 
a t giffua kötmaangarenom til god ha ok for (her^sls mödbé 
eena balffua öre vpa oxan eena ortug vpa koona iiij pen- 
inga vpa faari.tb ij peninga vpa lambitb butiken kötmaaDg- 
are bär i motbe gör han bÖtbe radbeno iij. nåart 

. xViij 

jDem^ iha cdÉbpanitb tKbopa kallarib' är^leftäprio at 
haldba ok tala om tbe ärendbe os om ^Vaavda builkM 
een aff companitb bortbgaar mj wredbj wilia förra än 
stempno baldbin är eller ok ikke latber $igb atb nögbia 
buatbskra^an vtbwijsar tben^ tb^ gör ok tbryy$kas bao bötbei 
i companitb etb pundb wax ok radbeno iij mark 



xvij Den Nordinska afskriften l?at: för theras möda, een balf öre 
pä oxan, eena Örtug uppä' koona* fyra penninga ^uppå fåbret, 
ocb twä penninga uppå lambet , 

Dén Oxenstiernst^a : för bans mödo' eri J^öt^, uj^å* Oxöfn* eha» 
Ortug, Vpå kona 4 Penninga, vpå lambet 2 peningff vpå^ föret 
4 penk)^' 
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xix 

EogiD köimaangare slachie paa opinbara gathur 
ividh theras iij mark 

XX 

Tha brödher tii stempno koma skulu alla a bånke 
sithia spake ok fridhsame gör nokor olyudh i stempno 
bötbe eena mark wax vtban nadhe for thy at engin 
skal vpsta vthan han ärendhe haffuer eller til ^itboe 
kallad ber före werkmestarana ok alla brödbra 

xxj 

Tha werkmestare bidher nokrom tighia som olyudh 
gör i stempno bölhe een ortug for huar tijdh han th^ 
gör gör han th^ iij reesor ok werkmestarin bidher bonum 
tighia böthe ij mark wax thryskas han än tha bölhe j 
thunna öl vthan nadhe 

xxij 

Jtem giffuer nokor brodher sijnom embethe^ brodher 
ondh ordh eller fulo nampne som är skalk härinson eller 
nidingh är ther san withne til tha böthe i embetheno eth 
halfft pundh wax ok eena halifua thunna öl stad^sins 
reth oforsumatb 

xxiij 

Dragher nokor knijfF i stempno [eller i opinbara 
drykkio m^ wredh^ modhe böthe i companith j thunna 
öl vthan nadhe 

• • « • 

XXIIIJ 

Engin mestersuen eller läriunge tildyrlTues nokrom 
aff husbondhomen gifiua ondh ordh wordhe th^ for hans 

xxij, xxiij &ro hopdragna under en N:o i Nordinska afskriften. 
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busbondha kiagath iba retthe husbondben ther offuer i 
companitb före werkmestarana ok alla brödhra til iij mark 
wax tbryskas husbondhe m^ suene tha bruka brödbra 
laghin i radbstugbo widber tbem badbe 

Til witbnisbyrdb ok vpa tb^ at tbenna skraa ma ok 
skal tbes bdtbre blifTua wtdb makt tba bidbie wij for- 
nempde erligbe män borgbamestara ok radhit i stocbolm 
at tbe wel göre ok latbe bär nidban före bengbia städas- 
ins secretum Actum ut supra 



Tillåtelse för M>tt«»#og'ar;ftf a^( :Mpp|c(^ km)^9 

^yköpiqg. i 530. 
Anno &c Mån;^^ qm iipi^lp tiflb nff ^.år K^f§\fi 
]H|id4jp\e ^ej-p^ war ^rs^i^ligp ff^ jp^ji j^n^ Nådcs 
i^^it ;§^ohft)ffi wpf^ 9U^ ;k(^mc>/ii^^re i f^nkfifm S^*^ 
^)if^ ^a(]h b€^r9Qn^«f h^s lood^ ^|)^ bfcfffå lyjW^r 
Dfiåf^ ajt^ dil^ i^te fry (^ .ob^wn^^at ,f^r Ofch rf^rf§ 
drenngiar fara vt vm krin^ /örf^äfH^f ^tocjl^jii) p$ tsyj) 
miler ner vpsala och nyköpung köpanndes seg till godbe 
och stadenn till wphelle oxar fäär och lamb aff bönder- 
nna huar dhe dem bekomma -kunna och wär N: H: fugtar 
skule dhem innthed binder göre pä dhenn boskap dhe 
till hopa sannchande^ warde Hnilchett breflT dhe och huar 
före sig sielfT finnge, medh sä skäll att dhe alle samfelle- 
liga effter deres eghett tilbudh skole ärliga dher före 
gifFua hans nodhe halfTt annat skippundh talgh till dhe 
tw skippundh som dhe hans nodhe til forennde ärliga 
pläga vtgiffua i tomptöre för deres slachtare bodhar. 

(Efter ett registratur för 1529 — 1531, som Kiogenskild 
Bielke låtit utskrifva. 1 Riks-Arkivet.) 

ÖPet Bref för Köttmängerne i Stocholm att 

the frijtt mötte fhare vth pä Bygden pä bägge 

sijder Södre och Norre om Stocholm, twä Mijier 

när Nykepung och 2 Mijier när Vpsala, och 

köpe allehanda quik boschap Doch att the vtt- 

göre then rättighet som the för sädane frijhet 

ährligen plage vttgöre Datum ut supra. [<3 

Maj 1546? Föregäende bref har detta datum.] 

Wij Gustaf med gud^ näde etc. Göre wetterligit 

att wij af wär synnerlige gunst och näde, och pä thet 

nödloftig bespisning mj färsk köttmaat vthi wär Stad 



Sibcbolto^ fdr ^m dc^lig betftlnibg iökl» hm^ Hlorte, hafwe 
iftult ook tjitåtidt, s0m wij ocfa mi te^tbetHe watt >&pi«3 
^n^f i^ cit)jgQK]rti behugislig tijdh, symntiriigef^ $4 lehgie •#{] 
oss wijdere ther om t)iet^cke kumi«' vnne och tittdtbe 
atl thenoe Brefwijsere Olof Jepsonn Köttmänger och borg- 
ere vtbi förskrifne wär Stad Stocholm sä wäll som flere 
hans EmbetJ brödef, må och skall obehindret Thare vth 
på bygdenn på bägge sijder Södre och Norre om Stok- 
tidlte, hwart bortora syhes, och pä 2 Mijiéf här Nykep- 
ttfig, 'öch SMmmeJuftde s8 nSr Vipsale på then annen sijden 
att k5pe, ocfh före till (ovhe^n&ldé Stocbölrrt. Oxer, Köör, 
F&lr, Lamb mh aonon q^nick bo^ap^ builket hd<i ther 
«édeA i^achte votmätigie och sälie ^a)l aldelesi:^ mötte, 
osh för tiiet k^ ^m ther på 6&tt och giordt &hr, Icfke 
drtfwende^ eUve^t bogot aoni^t olagligit ellei- förbudlit 
Lflfid^köpi ther kah eller thé andre Framéragendes wdrde 
eller i iii)ig(sm molite bandle <e>mot wårt vttgån^e Mandiftt, 
utlie» alle >mj|^t. som dagdt är, lefwendesi boskap eftél- 
ittottéligfaéet ålt vpköpe, wid then plicht som i Mahdaiet 
förnÉltes/ 'Ttier «ypå wåtre Fougdter ötib Befaliiiiif^nb^Yi 
äijtig adbt ooh tisynn hafwe åkoky Hwdrföre bitide wij 
allé Mm fér vfitb tohuld wele öch skole göre bch lath<ev 
6yli»oi*ligeti förbetiid/de "wiife Fotigdter ocb Befa)nihg^n^n, 
att. the i sfl miHIe -soih ft>rre sagdi är fö\rshifM Olof 
lepsönn KöCttnåtfigék^e eller the andte hans Embet^ bröder 
tW the lärdes efter sAdaiia boskap; hek" e»ot intfaet 
hinder eller förfång gfÅ-e. Så skoié och fönshrifae Kétt^' 
mAngehe i Stöcholto fof sådana fVijbet redeligen oeh ehN 
ligen Vttgdre thén rättigbét hijtl ttit wårt Sldtt Stoishoind 
60tn the her till dagj hafwe whane vraridt Thersig-buar 
och en eflei^ rötte vaA Oatunl ut supta. 

(Efter Riks«*R6gi6tralUr0i l64d.] 
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För Köttmänglare stadgades nyil Skrä 1632 den 
4 September af Gabriel Oxenstierna, Lars Sk ytte» Olaus 
Burens, Erich Ingemundsson, Oluff Andersson, Matbias 
Tröst och Hans Bagge, i Stockholm. 



Angående köttmänglare i Jönköping finnes följande 
Kongl. Bref utfärdadt. 

Priuilegium för Jacob Kock och Johan Slacht- 
are i tw åbr pä Köttmänglerijt i Jöneköpingh 
den 12. Martij. [1620] Peter Strijf lefweret. 

Wij Gustaff: Göre wetterligitt, at effter wij förnimme, 

dedh vthi Jöneköpingh Stadh medh Slachtande och Kööt- 

mänglende oordenteligenn tillgår, sä att der ingen offent- 

ligb köötbodh holles, och effter dhe som der boendes 

äbre få resor om åhredt kött kunne till köps bekomma, 

Så pä dedh att pä sådan oordningh och mangell må both 

blifua, och Inwåhnerne vthi rettan tijdh bekomme för 

sine Pehniger sä wähl kött som andra nödtorffter, haffue 

wij nådigst tillsatt och förordnatt breffwisare Jacob Kock 

och Joen Slachtare, att dhe ordinarie Köttmänglere vthi 

bemälte Jöneköpingh^ Stadh ware scholle. Och skole the 

v^ara förplicbtadbe altidh nöhr kööt dager ähre kööt i 

förrådh att hafua, och sä wäll dhe Fattige som dhe Rike 

dedh för Penniger bekomma låthe, inthet läthendes derpå 

någon mangell wahra, sä att icke någon må faafua orsak 

sigh der vtöfuer att beswähre. Wi hafue och, på dedh 

att dhe hwadh som vthaf dem Slachtes deste bätre må 

kunne förytra, dem således nådigist priuilegeret, att ingen 

annen der vthi Staden> ware sigh hoo han will, någott 

kött huarken hemligenn eller vpenbarligen skall fä seilia 

eller faalt holla^ vthan denn som der medh blifuer be- 
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slagen skall dedb kött ban medb fahr vnder dem ocb Staden 
bafua förbrutedt. Ocb skall sådant deres priuileg: inthet 
längre räckia ähn i tw åhr, vtban der sädan flere af 
samma ämbete kunne beböfues skole Städrens förmän 
macbi bafue så ménge som dbe nödige eracble alt för- 
ordne. Der sigh alld. etc. Datum ut supra. 

(Efter Riks-RegistrataMt I620.> 



> > 



Itf MäavuéMmA t ate» 



Mågoii garmiMl éiandskrift af KöttmängWe-skriet 
synes nu mera icke vara i behåll» Det är tryckt efter två 
afskriéter; deo ena, från 1600-^talets början, Bnnes i Riks- 
Arkivet (Oxensliernska samlingen), den andra, yngre, på 
Upsala Universitets Bibliothek (Nordinska samlingen N:o 
841 quarto). — Stafningssättet, i båda afskrifterna lämpadt 
efter tidens olika bruk, är här återfördt till sitt gamla skick ; 
möjligen har det derigenom blifvit för litet vacklande och 
inconsequent. För öfrigt hafva afskrifterna blifvit följda så 
troget som möjligt; af de föga talrika eller betydliga skilj- 
aktigheterna äro de bästa läsarterna upptagna. 
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U79. 
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Gudhi aUjuoldoghom jomiTru marla allom helghanom 
sancte mikel ok sancte loyo til loff bedher ok äro är 
vptakin tbeona skraa i smidha embetbeno hflr i stoc- 
holm a(r borghamestarana ber lodwik wesman her niels 
pedhersoD ber benet smalenningh ber jenis magnoson 
m^ alla rad^sins fulbordb ok samtykkio aarum epter gud^ 
bördb tusaode fyrabundratb siwtijo p tb^ nijonde neste 
manadagbin före sancte gregorij dagb allom $niellom ok 
beskedbelikom mannom i smidba companlne til 8törkilse 
ok bestandb ok tbem som oskälike äru til räd^l ok nepst 
mj swadana stykke ok artlculis som bär inskrifTne staa 
Tber m^ skulu ok alle saker ok stad^sins retb bliflfua 
oforsumadbe 

1 

Huilken smidber sijn egbin man wil wardba ok wil 
ban winna companitb tba skat ban baffua breff ok be- 
wijsnifigb tb^ ban är äktba ok räktha ok tb^ han är m^ 
lijka skildher frän sinom busbondba som ban sidbarst 
tbiäntbe ok skal ban baffua sijn andbudb ok tolff märka 
werdbe sith egbit qwitb ok fritb oforborgbat Ok bao 
skal smidbia thry stykke gerningb som werkmestarana ok 
brödherne bonum före leggia kan ban thessin ibry stykke 
gerningb smidbia swa at ban kan göra fult före een werk- 
man i tb^ embetbet ok werkmestarana kunna tb^ pröffua 
tba magba tbe bonum m^ lijka i sitb companij laka kan 
ban ey smidbia tbessio ibry stykke tbem til nögbes som 
före är sagtb tba gangbe til tbiänist sidban som förra 
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Jtem nar ban hafluer wnnith sigh i companith tba 
böör boQUiD ibwa borgans män baffua aiT sama embetbe- 
no for sex mark peninga for kostin ok for tbwa mark 
barniska peninga til stad^sins nytto ok giffui engin frokostb 

• • • 

"J 
Engia magb laflkia ypHh wiii(l5|gba' fovfé än han 
baffueir burskap wnibilh ök sina rettogfael giortb I com^ 
paoilb ^db hoobb elh halffH piindk v<raxt i^ compaäioo 
atad^ins retbi oforsutnatb 



*%•> 



Item huilken smidber som lärlunga tagber til sigh 
tba skal Kan th^ witerligbit göra werkmestarum innan 
fiortan dagba ok gIfPua vtb eena thunna öl bans läriunga 
tbunna ok tber til balfT ottunda orlig peninga tberas- 
liarnisk mj reent at halda huar ey swa gör som fore- 
skriifuit staar bötbe tbwa mark wax 



Jtem i buariom manadbe- skal werkmestare medb 
tbwa. brodber i compaditb skodha buars mant^ geroingh 

vj 

Item builken smidber* som kan sijna mestargerningli 
ök batfuer wnnitb embethet ban skal gifTua sancte loyo 
eiena mark wax til lofT ok aro ok eena mark wax bans 
bustru sidban skulu werkroestarana fölgbia bonum före 
borgbamestarana ok latba winna burskap 

vij. 

Jtem engin magb latba andrum balffua gemingb 
m^ sigb) ey sijnom^ fadber. éy sijnosi' brodber oJc ingum 
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aadrui» förra< än ban. baiTueir burskap whmihi ok aijkil 
pettogbet giontb i' c^mpanith widb boatb etb- halffi pnudk 
wax i: coiopaniitb (xk ståa aijft eelbt a radbstoghaiie 

VIIJ 

Jtem huilken brociber sijn rettoghet giortb bafTuer 
som tber til börer ok far sidban aff by.ok är bortbo 
etb aar eller tbw eller ok flere komber sidbaD atber ok* 
wil brodberskap nyutba nyuther ban burskap tba nyutbe 
brodher^kiap . niyather ban^ey burakapi U»a. giiTuivtblbwa 
mark. barBiska. peningai ok tber til neslafkost 

» . » 

IX 

Jtem tba brödber gangba i embetbet ok skodba huars 
manl^ gerningb at wilba buiiken gil eller ogil är tben tbem 
giffuer mdhk^ qrdh' tbe ordb äm i tbw« . böCbei badbe a 
stad^stB^ ok, compapieivs wegbna . 

X 

Jtem builken brodber andirom gör förköp eller för- 
fång a iärp eller kool ok ikke m] tbj skipta m^ brödb- 
rum som béböfTua bötbe före buaria reesa ban tb^ gör 
fem mark wax i companitb stads^ins retb oforsumatb 

xj 

Jtem builken suen tbwem busbondboro loffuar tbiän- 
istb i eenom stempnodagb äru tber tbw skälik witbne 
til tba magb engin bonum äruodbe gilTua innan etb aar tber 
epter widb bootb etb pundb wax stad^sins retb oforsumatb 

xij . 

Jtem smidba. suenane baffui ey. flere samdrykkior 
vm aaritb än vm fastegangb ok walborgamesso som aif 
aldber waritb baffuer tbo swa atb vm walborgamesso. 
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ihem ey lengher samdrykkio ai haffua vthan a t theras 
meyengreffue giflTui vth eena halffoa thunoa öl ok ther 
betale alle suenane eena thaona öl i iheras companij ok 
ihe ey lengher samdrykke haffui än ihe halQandra tbunna 
öl 3r vth drukkin ok bör ey suenane heero at fölghia 
theras meyengrefTue i hans liusbondha hus eller ther nokra 
ytermera samdrykkio haffua an som foreskriffuit staar 

• « • 

xuj 

Jtem huilken mesterman som tildyrffues at suenana 
samdrykker ytermera forlånges i nokrahandba motho 
m^ öl eller peningom än som nw foreskriffuit staar 
bothe fom mark wax 

• • * * 

XIUJ 

Jtem huilken smidher som forsither werkmestara 
budh vm honuni beskedheligha ok skälika tilsaght wardher 
huath th^ är häller vm herskapsins alegningh eller vm 
a han wardher klaghat fore sino gerningh eller huath 
ärendhe th^ halast är th^ som borghamestarana ok radhit 
a stad^ins weghna haffua werkmestarana befalth at rant^- 
saka eller vthgöra vthan han skäliken lagha forfal haffuer 
böthe iij mark kooungenom ok stadhenom 

XV 

Jtem huariom eenom mestermanne bör säthia sith 
merkie vpa sijna eghna gerningh huar th^ forsumar böthe 
v mark wax 

xvj 

Jtem engin i embetheno köpi kool vthan han mäthi 
them m^ retta thunno som m^ stad^sins tekn merkt är 
som borghamestarana ok radhit haffua vpa budhit huar 
annars gör böthe iij mark konungenom ok stadhenom 
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xvij 
Kem builken suen som opinbara befunnen wardher 
at han gör nokra sijna eghna gerningh i busbondhans 
werkstadh husbondhanom owitandes ok m^ thwem with- 
nom ther til wnnin wardher han magh äldre brodher 
wardha i smidha compani ok engin mesterman honum 
ther epter halde i sijnom werkstadh widh bruth som 
vrskils i thiufTua balkenom 

xviij 
Jtem kombir nokor främandhe suen i stadhin stempno 
dagha imellom ok kombir in til een mesterman ok wil 
sigh foresee huar honum vthaff hans werkstadh lukkar 
före rettan neste stempno dagh som är paska eller mikel- 
messo ok wardher ther til wnnin mj thwem withnom 
böthe v mark wax companino ok then som han först 
til kom behalde suenen til rettan nesta stempnodagh for 
sama lön som först war loOPuath stad^sins reth oforsumath 

xix 
Jtem engin mesterman ma nokrom suene innan otta 
dagha eller lengher städhia mindre än halfFt aar vthan 
som foreskriiTuit staar huar annarledis gör böthe eena 
thunna öl 

XX 

Jtem huilken brodhej kallar annan onampn som är 
thiuff härinson eller skökiuson eller näfwar sijn knijff 
mj wredhe i opinbara dryk ok äru ther thwe brödher 
när stadhe ok bära thes witbne böthe companino eth 
balfTt pundb wax stad^sins reth oforsumath 

xxi 
Jtem ma engin byudha then gästh som ey ma gaa 
i opinbara gilde 

Skrå-Ordningar, O 
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xxij 

Jtem huilken brodher som gör sijn werkifiestare 
wredhan m^ fortret^lighom ordbom i opinbara dryk tha 
ban sitber a bänke i tben stadb ban är til keester bans 
sak är tba tbwefallogb 

xxiij 

Jlem kan swa hendha at werkmeslare bryther i motbe 
brödber eller companitb tha är bans sak tbwefallogb 

^ • • « • 

XXIllJ 

Jtem builken som legber vndan androm gardh bus 
eller smidbio bölbe companino eena tbunna öl ok builken 
som annars suen legber innan rettan stempnodagb ok 
wardher ban tber m^ funnin bötbe eena tbunna öl vtban 
alla nadb stad^sins retb oforsumatb 

XXV 

Jtem builken brodher som gärdb skal göra ban skal 
baffua til companiens behoff otta kannor ok otta högbinde 
ok tber til thw bänkeklädhe är han tber forsumandbe vtbi 
bötbe eena mark wax for buarie sak ok är tb^ bonum 
laghliga kunnogbat 

xxvj 

Jtem builken brodher som gärdb skal göra före sijn 
läriunga ban skal balTua fira kannor fira högbinde ok etb 
bänkelakan eller bötbe eena mark wax for buarie sak 

xxvij 

Jtem engin smidber afT landbe ma fara i byyn at 
sälia sijna gerningb vtban ban wil winna companitb ok 
wardha borgbare wardher nokor tber mj funnin tba 
haffui werkmestare makt at tagha bans gerningb vp 
vnder stad^sins retb vtban ban bliifue i tberas minne 
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xxviij 
Jtem huar som ey fölgbcr sijo dödha brodher til 
graffua ok ey offrar for honutn een pening tha första 
siäiamessa epter honum sig!^. ok är hao vthan hindber 
ok warJher honum til saght bötbe eeoa mark wax 

xxix 
Jtem skal huar brodher offra til sijna companijs 
messo ok sökia stempno än ban är vthan lagha forfal 
huar th^ ey gör bothe eena mark wax vthan nadhe ok 
är th^ swa at han är vthan hindber ok wardher honum 
til saght m^ companijs budh ok forsumar han koma ok 
göra sijna vrsäkt tha ganghi thwa brodher ok taghi pantb 
for eena mark wax ok sidhan wari han thweböthe 

XXX 

Jtem bliffua theras barn dodb tha böör ihem com^ 
panijs redhskap huar tbem fölgher til graffua ban gör 
wel än then th^ ey gör wari saklöös 

xxxj 

Jtem bliffuer nokor dödher aff companijs brödhrom 
eller systhrom fatighe eller rijke tha skulu thwa psaltare 
läsas for hans siäi eller hennas a companijs weghna ok 
betalas aff thera bysso ok wari ey peninga i byssone 
tha skulu the brodher ok systhrar i gildeno äru skutith 
thes större säthia at siäla rykten ey forsumas 

xxxij 

Jtem engin suen forlatlie sigh ther vpa at forsuma 
siJQS husbondha äruodhe i fastegangx wijkune vthan at 
han th^ vpfylle epter sijn stempno dagh dägh for dagh 
$wa mänga han forsumar Ok huilkin mesterman som 
wardher ther m^ befunnin at han nokon suen ther tit 
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drijster eller styrker i nokrahandha motbo böthe eena 
tbunna öl i companino vtban nadhe 

xxxiij 
Jtem nw kan nokor suen i wara compani dara eller 
falska nokor brodbers dotther systber mödbro eller magdh 
iha skal engin tolkom suene äruodbe gifTua förra än ban 
sigb forlikth haflTuer m^ malsägandbanom ok bätbrat sijn 
bruib widber eth pundb wax stad^sins retb oforsumath 

xxxiiij 
Jlem builken brodber til werkmestare keester war- 
dber bijsitbiare gärdheman eller gildesuen tbryskes ban 
ok wil ey tba bölbe werknriestare etb pundb wax ok 
buar sijn aff tbem andra etb balfft pundb wax ok bliffue 
än tba til tbes etb aar är forlidbit ok när som werk- 
mestare byudber gildesuena til sigbia brödbrom til boopa 
koma ok forsumar ban tb^ tba bötbe for huan brodber 
som ban ikke til sigher eena mark wax 

XXXV 

Jtem tba brodber baldba stempna tba skulu alla 
sjtbia spaklika a bänkin builkin vpstaar a golff ok gör 
olyudh bötb6 eena mark wax vtban ban baffuer skälikin 
ärendbe eller til wiibne kalladber 

xxxvj 

Jtem ibuilken] olyucJb gör tba werkmestare talar 
bötbe eena mark wax 

xxxvij 
Huilken brodber nokrom sijnom brodber mysförraar 
m^ wapnom a almenningx galbu eller torghe bötbe etb 
balfft pundb wax i companitb om tbwa brodber äru til 
witbne ok stad^sins retb oforsumatb 
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xxxviij 
Huilken brodher nokrom sijnom brodher stijngher 
eller huggher eller slåar blåa eller blodughan böthe eth 
pundb wax i companitb stad^sin8 reth oforsumath 

xxxix 

Jtem huilken som haardragher sijn brodher böthe 
eth halfft pundh wax om tber äru thwa brodher til 
withne stad^sins reth oforsumath 

xl 
Huilken brodher som annan slåar for munnen böthe 
eth pundh wax vm äa thwa brodher äru til withne 
stad^sins reth oforsumath 

xlj 
Jtem huilken brodher som slåar annan kynpusth böthe 
fem mark wax om thwa brodher äru til withne stad^s- 
ins reth oforsumath 

xlij 
Jtem tha companith drikx eller tha stempno hald^ tha 
äru al ondh ordh i thweböthe ok al hugb ok haardragh 
swa at th^ som förra galth eena mark wax th^ gäller 
thwa i ypnom drykkiom stadjsins reth oforsumath 

xliij 
Jtem tha brodher skulu öl smaka tha skulu werk- 
mestare tagha een öre a(f byssone som the skulu drikka 
som ölit smaka 

xhnj 
Jtem alle the brodher innan by äru tha öl köpis 
til companijs behoff swa som är til retta drykke thyswar 
om aarith gäldhe fulth skuth om the gaa ey til werk- 
mestara ok sighia sijn forfal tha öl köpis 
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liv 
Jtem huar som ey gäldber sitb skuth medhsn com- 
pdnitb drikx ok forsither th^ mjt thrysko bötbe fem mark 
^ax swa opU ban th^ gör ok giffoi lijkawel folt skulb 

xlvj 

Jtem bailken som sakrälther wardber i stempno bao 
skal säthia tbwa brödber til loffuan for sigb buatb sak th^ 
bäl^st är 

xlvij 

Nw kan nokor brodher kränker iigghia tba skulu 
brödber bonum witbia ok biälpa honum til hans bästa 
huar tbj ey gör blifTue ey man thes bäthre 

xlviij 

Huilken som «y wil skänkia mynne (ba bonum är 
mynnis beghare fanghin böthe eena mark wax kastar ban 
beghare ok wil ingbaled^ skänkia böthe fem mark wax 
löper ban borth mj wredhe böthe eth balfft pundb wax 

xlix 
Huilken som dryffuer annan aff säthe sijno böthe 
eena mark wax dryffuer han honum aff annath ok thrydia 
böthe fem mark wax 

I 

Huilken som gaar i källare vthan werkmestara elter 
bijsitbiara loff böthe eena tbunna öl 

y 

Huilken som spiller öl a bordh swa at han ey höt 
m^ lofwa sijnom böthe eena mark wax eller a golff swa 
at han ey höl m^ fotbe sijnom bölhe eena mark om ther 
äru thw witbne tit 
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Huilken som sijn beghare brylber gäldbe aanaD före 
ok böthe eena mark wax for sith witbe 

"J 
Huilken suen som sijns husbondha arbethe forsumar 
ok är han vthan lagha forfal tha fylle vp sijns husbondba 
aruodbe tha hans stempnodagh är vthe swa at han är- 
uodhe thwa dagha for een eller qwittis swa mykit i 
hans lön 

^ • • • • 

linj 

Jtem är funniih ok stadbgath före een reth i smidba 
embethet swa at huilken smidher som mera forbrenner 
aff eth skippundh goth smidhes iärn än fem lis^pundh tha 
fylle vp äghandenom som smidbia lather th^ som honum 
fatas epter godha manna sägn tha skal i the motbo 
stad^sins reth blifTua oforsumath ok böthe i companitb 
eth pundh wax 

Iv 

Jtem äru alle brödher begärandhe thwa reesor om 
aarith thwa afF rad hit offwer höxsta stempnor första 
daghin nest epter sancte iohannis baptiste dagh ok 
andra daghin nest epter sancte mikels dagh huar som ey 
är i thesse fornempda stempno ok är han brodher i 
smidha companitb tha böthe eth halfft pundh wax i com- 
panitb vthan nadhe stad^sins reth oforsumath 

Ivi 

Jtem huilken smidher som nokot arbethe gör eller 
göra lather pa sancte loyus dagh ok wardher ther m^ 
befunnin m^ skälikom withnom böthe i companitb sex 
mark wax ok eena \hunna öl 
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Ivij 

Jtein bafiua alla brödher begärath ok bedhit for 
sithiaode retten i radhstugune swa at aarligan wardhe 
tllskikkadhe tbwa radhmen thwa reesor om aarith offwer 
smidha companiens höxsta stempnor som haldas skulu första 
reesa daghin nest epter sancte iohannis baptiste dagh 
annan tijdh daghin nest epter sancte mikels dagh huiiken 
brodher som ikke kombir til thessa thwa fornempda stempn- 
or böthe i companith eth halfft pundh wax stad^sins 
reth oForsumdth 

Til wilhnesbyrdh at wij borghamestara ok radhit i 
stocholm hafTua i alla motho fulbordhat ok stadhfest 
thenna skraa i smidha companith som forskriffuit staar 
tha lathom wij witerhgha henghia wart stadj secretum 
nidhan före thessa sama fornempda skraa som gififuin 
ok skriflfuin är i stocholm aar ok dagh som forskrifTuit 
slåar 



Iviij 

Jlem är fogitten borghaa)estara ok radhit swa eens 
wordhne. £ngin smiub skal mera tagha for skoningh 
mj nyth hofslagh een hest om xij mark for honum thwa 
öre offwer alt. Jtem for een hest om xx eller xxx mark 
viij ortigher. Jtem at forlegghia skona thwa ortigher. 
for |brodda'fiiij gpeninga. Jtem skulu ok groffsmedher 
haffua for eth faat iärn i groffsmidhe iij mark ok ey 
mera som är murankar ok döra iärn ok andra swadana. 
Jtem for eth faat iärn i spijk ok swadana skulu the 
haifua halffierdhe mark huar mera tagher ok wardher 
m^ befunnin bölhe for huar tijdh iij mark vt han nadhe 
swa tijth ok swa opta han thj gör ' 
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For en klippare at forlegghia m^ vj stampeskoo een 
öre. for een hest om viij stampeskoo halffannan öre. 
for een best om xl mark m^ hans eghin skoo ok sööm 
vj öre. for en hest om xvj mark m^ sijn eghin sööm 
een halflf mark. for een lithen klippare m^ hans eghin 
skoo ok sööm iij öre. for eth faat iärn i smidhe v mark. 
For eth skippundh stangeiärn i smidhe grofft e huadh hälst 
th^ är halfTthridie mark 



För Hof- och Grof-smeder stadgades nytt Skrå 
1622 den 20 September af samme män som utfärdade 
Eöttmänglarnes. 
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Af Smedernes skrå har ej någon gammal bandskrift 
kunnat uppdagas. Det meddelas nu efter trenne afskrifter 
^f bvilka den äldsta, från 1600-talets förra hälft, finnes 
i Riks-Arkivet (Oxenstiernska samlingen), den andra, 
något yngre, i Eongl. Bibliotheket bland Hadorpbs sam- 
ling af författningar, och den yngsta på Upsala Univer- 
sitets Bibliothek (Nordinska samlingen N:o 841 i q vart). 
Angående aftryckningen och stafsättet gäller äfven här 
den redan vid Köttmånglare-skrået gjorda anmärkningen. 
I den Oxenstiernska afskriften finnes företalet som tillhör 
det här efter följande Murare-skrået. De två sista ka- 
pitlen, om priset för skoning etc, äro utan tvifvel något 
yngre än sjelfva skrået, och hafva här, i enlighet med 
den äldsta afskriften, fått sin plats efter bekräftelsepunkt- 
en, ehuru de stå framför den samma i de två yngre. 
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Murarnes sltrå sidan 2. 
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AAr Epther gudh^ bördh Med Ixxx Vppa ihj s. 3. 
Siwnde Manadagen nest epter varfrw Dagh 
Natiuitatis Yorth thenna skraa Mwraraestara 
koppani ok selscapp giffuin ok stadfest aff Är- 
iikom borgamestarom ok Radhmannora J Stoc- 
holme m^ sina Jnnebollendha ^Punckta ok Ar-s. 4. 
iiculi Ord viidh ordh som här Epter fölia kan 

Qui me scribebat helmicus nomen habebat 

GVdh vari medh allom brödhrom oc Söstrom j alla s. 5. 
Embetej kompani ok Sellscapp Serdelis mj varom bröd- 
rom ok söstrom j vart Mwraraestara Embetet^ ok Com- 
ppani Ock störcke gudh Aljmechtigh vara sampnqwendh 
mj kerleck *ok allom godom dygdom Saa at vij matthom s. e. 
koma til thj Comppanit som äwerdelicht är j hymmerikis 
glädj E for v tan Andha*:* Amen:- 

For thy at hwar som thwa samankoraa eller tree i 
gudj Nampn ther är gudh mith mellan thera Hwru mycklo 
helder ther som flere samankoma j hans velsignade nampn 
*0k ther före föger thj vell At the som i kompani s. t. 
ok sworno brödralagi ärw skolo saman leffua mj kerlec 
ok godom vilia ock fagrom sydom 

Nu är allom mannom lagh schipat Huilken som ey 
vil epter reth eller lagum liffua Tha scal han vtan lagh 
ock reth fordriffuas Ok for then sculdh haffua vara Är- 
*Iiga borgamestara ok Raad här i Stockholm oss mwra- s. 8. 
mestarom ena schraa giffuit som the giort ok dicktat 
haffua At the som ostyrlige ok orethuise ospaky ok for- 
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trevlige viliä vara sculo baRua pläga ok neffst före theris 
brwt ok genwordo Ock ihöm som spaki ok frid^ami äro 
til rrijd nade ock bognadh som lagh vysa 

s. 0. prim tim 

NV uilia verckmestara stempoa balda Tha scal allom 
brödrom tilsaias Hwar som ey komber ok honom lagelica 
tilsagt vard^ aff giilissuennenom Bote ena mark vax. 
Ytan han viti sina laga förfall 

Capitulum .ij. 

NW Sro bröder til stempno kompna ok vilia sin 

s. io.Srende *tala Tha sculo alla brödra töste ok spaky vara 

ok a benck sitia m^ fagrom sidom ok fridsami vara uti 

stempno. Ytan saa at han sin ärende framförer eller han 

til swars källåder varder eller nager tyge bere scal m^ 

nakrom sinom broder Huilken har i mot gör bote ena 

mark vax 

iij GappetI 

s. 11. ENgen broder ma sina talan framföra för än then 

andre hafTuer wttalat som före ständer. Yiidh bot ena 

mark vax 

iiij Capitutum 

NY kunno verckmestara ey förre til stempno koma 

Än thry maal ärw framtalat bote ena mark vax före 

bwart tera aff verckmestarana Ock alt t^ som stadhgat 

ok giort var i stempno th^ mago the ey ather gÖra eller 

ryggia 
& ta. v 

HYilken broder ther senasth är Jn vtj embete^ komen 

ok sin egin man vorden han beplichtok är alt embete^ 

til sägia ath saman koma til stempna eller dryckio tii 

tess en annan nykomen broder jnkoma kan Jngen trys^k- 

as har i mot viid ena mark vax for buar tijdh 
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INgen broder mag then annan sin brodher kalla 
lygnara eller *nager annor oqvedens ordh viidh bothfäins. 13, 
mark vax Stadjsens reth oforsumet 

« • 

YIJ 

HYilken brodher som delar enkanndica med sinom 
broder j Companino m^ oqwemelicom ok skendelicom 
ordom bote ij mark vax vtan nadhe 

• • • 

vm 
HVilken broder som kallar nager sin brodher tywff 
scbalk eller herransson ok kan t^ ey fulkompna bote *eths. 14. 
hal^ff pund vax Stadt^sens reth oforsumet 

ix« 

HVilken som m^ sik bär bana vapn i kompani/ bote 
twa mark vax i Gompanit 

.x: 

HVilken broder nakrom sin broder slåar blaan eller 
blodugan/ bote j pund vax Stad^sens reth oforsumet 

xi. 
UArdher bröder osathe kallans bröder alle saman 
*ok freste om the thöm gita satha giort. Githe the ey/S. 15. 
then tess Vollende är som lagh ok dom alla brödra 
forsmaar/ bote eth halfft pundh vax vtan han sigh til 
rad^stuana skyuta kan 

tolffte 
HVilken brodher som falsat Vitne bär möte nakrom 
sinom Embet^ broder ok th^ med skälom ey off uerlyges s. 10. 
dier beuisas kan bote fäm marV vax i Gompaiiiit vtan 
nade Stad^sens reth oforsumat 
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xiii Capitulum 
HVilken man här i Staden komber ok sin egen 
man vil varda j ihetta mwramestara Compani Han scal 
eskie embetet j three samfelte swnnadaga Tba scal verch- 

s. iT.mestara Companis bröder *saman kalla ok hanom suar 
giffua thcn thridie sunnedagh ok brödra pröflTua hans 
gerning om han fullgöra kan aff sith embet som hanom 
viderbör Tha ihette forsöckt ok beprölTuat är Tha scholu 
verchmestara medh hanom gaa Jn vppa Rad^sluen före 

s. 18. fogaten borgamestara ok rådet ok lata hanom sit *burscap 
vinna för än han nagat mwrar i staden oc siden legge 
verchmestere hanom eth fierdingx aar före Nar han sin 
mester kost göra skal i Comppanit 

C^ppitulum xiiij 
HVilken man sin egin man vil warda i mwramest- 
ara Compani han scal sin kost holda allom ämbete^ bröd- 

s. lo.rom nerwarende: Först mj twa "thunnor ööll/ twa skynk- 
ar/ twa twngar/ twa metworsler/ Thry fath grytasteeck 
Thry faat steeck/ for en öre hwetabrödh eth hafljflTt pund 
smör twa öre roghbrödh/ ok for en öre begliara Then 
ihette ey gör tha werkmestara hanom mögeliga tyyder 
före legger/ bote ena mark vax Ytan han sige sina laga 
forffall 

s. 20. Jtem om nager * broder tilsacht vorder aff verck- 

mestera sin kost ath göra pa retta mögelicha tyder som 
forrört är Ok then ther kosten göra scal haffuer annor 
forfal sua at han t^ Jngalund göra kan Eller ock at em- 
betet görs penniga behofT i nakar matte til vtlegning til 

s. 2i.harnisk eller andra Tha schal forscriffne *embete^ es^kiare 
i alla brödra nerwaru for sin kost wtgifTua thre mark 
rede penniga Companit til godo Ok jngen ytermera kost 
ther epter til görende i nager mathe 
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NV tha kosten bölden ar scal han om annan dagen 
thcr nest epter Vtgiffue ena mar[k] j bossen til harniska 
penniga ok ena mark vax eller sätie ther *en til loffuans. 22. 
före Jnnan xiiij dagha ther nestkomande vt til giffuende 

XVj 

HVilken man j staden komber ok es^kier embetet 
ock hafiuer ey tient sin läraar ber eller annanstad^ ok 
ey sit embete kan. Swa tiene pa nyt ber eller anner- 
stad^ swa lenge han fwlt gör 

xvij 
HVilken som i staden komber ok arbeter möte em- 
betet *ok haffuer ey wnnit burscap före borgaraestarene s. 23. 
ok rådet eller embetet bote i Companit eth halfft pund 
vax Stad^sens reth oforsumet vtan borga mestarana hanom 
jnsetter eller loff giffuer 

xviij Capipitulum 
HVilken leriunga i mwramestara embete komber han 
scal tiena fyra aar ffor lärAar ok scal haffue sin *nödh-s. 24. 
törift Aff valmals kleder Thet fempthe Aarit tiene for 
lön epter hans lerdom epter twa goda brödra segn i 
Companit Trysjkas hossbonden eller drengen ber vtjnnan 
Tha ghaa thet epter lagen 

Cappt^u/um xix 
HVilken broder til sigh tager nagher lerjunghä Tha 
scal han thj verckmes*tarenom kunnogt göra. ok tha scals. 25. 
lerjwngen i Companit giffue ena thwnna ööl ok xii bekara 
til neste kompanis drick ok ther är hosbonden godh före 
som drengen haffuer/ Formagh ey drengen ihetta vtleggia 
tha vtleggie th^ hosbonden ock aff slaas i drengsens lön 

Skrå-Ordningar- ^ 
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XX 

s. 16. INgen mwramestara tyn*ge eller stedie mera gerning 

til sigh en han vel tröster bestaa for vinterdaga komber 
ther klagamal vtjnnan pa nokrom broder Antige for rådet 
eller embete^ Huilken sik forsume^ haffuer forfallalöss fiöte 
tha j embetet eth haltft pwnd vax Stad^s^ns reth ofor- 

s. ar.swmet ok sydan forlyche sigb m^ hosbonden *somscaden 
fanget baffuer epter dandemans skÖön ok böön 

xxj 

HVadh mwramestare sith arbeyde forsumar forfall[al]ös 

Saa gange hosbondhen som nowra lath^r före embetet ok 

hans forsuraelse them vnderuise Tha scole mwramestar- 

ana hanom aff embetet skycka andre som Arbeydet vth 

s. 28. til ända *göre Ok hwar vpbäre epter sina fortienisth 

XX i j 

NY siger mwramestaren bosbondanom til mänga 
men han om annati dagen til mwrningk behöffae kan 
Ok hosbonden tb^ allaledis beställer epter hans befäll* 
ning komber ey mtiramestaren til arbeyde fram förfalla* 
s. 20. lös epter goda manna vtt^notn Tha hafFue myfvsmestaren 
halffuan schadan m^ hwsbonden 

xxiij 

Om Sua hende alla mwramestara nogh gerning före 
hender hade Tha maa then som behöffuer en til hielpa 
taga som ämbete/ kan saa at hossbonden ey vmgieller 
drengen aath/ om han naget giordhe pa arbeydet kunna 
s. 80. the ey forJychte bliffue före verchmestarana *ok brödrana 
Tha skolo the koma [före] borgamestarna ok radit j Radj- 
ötuguna ok bote hwar epter sin brwt sOm lagen gifTua 
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xxiiij 
HVilken broder sit skot ey fram skywtet* i opdonoi 
drycke bote Iwa mark vax vtan tiade 

XXV 

HVilken broder eller syster sin drengh eller pyga 
Idter a golffwe standa lenger an *the sin ärende fram-& si. 
fört haffua bote ena mark vax for huartb sin Tha tbe 
sin arendhe framfört hafiPue Gyffue them drycka ok lata 
tböm sidan ffamdetis heem ghaa 

xxvi 
LAther nagher broder silh bwdh a bäncke sithia 
bote ena mark vax ock fult skot ther til 

xxvij Caipitulum 
HVilken broder som swa *drycker ok thager glidas, 82. 
laan til sik S\Va at ban vpkaster bote ena mar[k] vax 
ok ena halfFaa twnno 06I vtan nade 

xxviij 
HVilkit som budet varder at skenckia mynnes beg- 
ära ok vil t^ ey gÖra/ bote ena mark vax 

XX. ny 00: 
HVilken olywdh gör meden vcrckmestara talar i 
opnom dryckie eller stempno ok är lywd *begärendes. as. 
For hwart sin bote en artogh ther ban olywdh gör 

XXX 

HVilken letiger sitter än orloff är giffuith ok gör 
verkmeätarand eller bondanom omack böie ena halffua 
twnno öl om Iher klagamaal vppa kome 

xxxj 
Tba broder är döder vth aff Gompanino Tba skolo 
alla brödra saman koma *ok fölia banom til kyrkio oks. 34. 
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lata hanom ena siela messe sywnga ok hwar broder ok 
soster scal offra en penin^ for hans siel j messonne ok 
jngen broder eller söster bort gange for än lycket jordat 
är Huilken ihette ey holler/ bote ena marek vax 

XXX ij 

Item tha nager broder varder i muramestara Com- 
s. 35. pannit Tha vorder ok hwstrw hans söster m^ samma 
Jngang for vtan en öre som hwstrvn tha strax legger 
före verch mestarena som i bossen scal brödra ok söstra- 
scapit til hielpa Sama lagh vari epter söster som epter 
broder j lychsens wtfärdh som forrört är 

xxxiij 
s. 30. Döör broder eller söster annerstad^ *kome bröder 

alla saman lata messa siwnga före hans siel eller hennis 
ok til offra en pening Huilken broder eller söster sick 
her vtjnnan forsumar forfallalös/ bote ena marek vax 
vtan nadhe 

xxxiiij 

HVilken broder som swa gamal vorder at han ey 

s. sT.formagh ath bethala sin dryck/ tha brödranar samman 

drycka Haffuer han for sick lycha ok reth giort i Com- 

panit Tha schal hanom sendas ena kanna öl hwar afftan 

j gud^ äro 

XXXV 

Engen ma eller scal androm sin lerjunga vndan 
stedia eller lega for än han haffuer sin laraar sinom hos- 
bonde wth tient/ Hwad broder th^ gör bote eth halfft 
s. 38.pwnd *vax ok ena halffua tunna öl vtan nadhe 

xxxvj. 
UAreth ok sake ath lerjungen nagat forfarit hauer 
före sinom hosbonda jnnan the leraaren th^ som beuise- 
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iigit kan vara Ther blifue lerjungen i boodaos mynne 
före äptör twa goda bröd ra segn 

XXX vij® 
Jtem haffuer nager suen som *fore lön tiener nagats. 39. 
for sin hosbonde forsumat forfallalös i tienistenne Ok kan 
banom t^ tiltyga medh vitnom Th^ schal suennen hos- 
bondanom i gen gifTua epter dandemanna scbön om han 
bliffua vil i Companit ok i Embetena 

XXX viii 

HVilken swen -sinom hosbonde vntlöper i tienisten 

eller *i läraarom Tha derffues jngen broder i ämbeteths. 40. 

hanom til sig taga for än han veth hurw han är frän 

sin hosbonde skylder/ huilken ihetta i moth gör/ bote 

hwar thera ena halffua tunno öl ok ena mark vax ok 

stande sina fara hwadh hosbonden kan hanom skälighen 

til rechna 

.xxxix. 

HVilken hosbonde sinom swen holler sin lön föres. 4k 
epter ihe tiente äre Ok kerer th^ suennin före verck- 
mesterenom Tha bote hosbonden ena halfua tunno ööl 
ok twa mark vax Ok giflFui suennenom sina lön vtan 
suennen sik nagat forsumat HafTuer forfallalös Tha staa 
t^ til brödra skön 

xL: 

UAret saka at hosbonden dödhe frän hustrvn tha& 4a. 
scal lerjungen vara hustrvna til lydna lykerujs som hos- 
bonden sielflF leifde swa mang aar som han hosbondanom 
tienist loffuet hade vtan hon hanom medh goduilie offu- 

ergiffuer 

xlj capitulum 

GiflFter hustrvn sick androm månne en mnramester 

Tha *är Lerjungen eller Suennin ihe tienisten lydogh ocks. 43. 
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1Ö88 som han hosbonden \oSuet ok sagt hade/ ok hus^r 
irwen giffue honom like for sin tienistb 

X 1 i j 

HVilken broder som begära sunder slåar eller flere 
i embet^ Compani med hogmot eller druckenscapp bote 
ena artogh före huart thera 

xliij 

s. 44. HVilken broder *sin kniff drager aat nakrom sinom 

ämbet^ broder jnnan dryckio eller stempna bote eth 
halfft pund vax vtan nade Gör hao scbada bote epter 
iby akoman är Stadt^sens reth oforsume^ 

1« • • • 
inj 

HVilken söster hema sitther m^ trysjka forfallalöös 
s. 45.gi(rui hennes bonde for henne fult skot ok *ena mark 
vax for trys^kana än tha ath hustrva folkit i ämbetet 
skot fry sithia 

xlv 
HVilken broder sick stalbroder vil tbaga Tha thage 
then han bliffuer oforuitter före Aff compamt hwar an- 
nars gör bote ena tunno ööll 

xlvj capitulum 

HVilken broder swena wil leygia Tha leygia thöm 
s. 40. til *helgona messo som gamalt ok fornth varit haffuer 
hwar thera moth gör/ böthe eth halfft pund vax 

xl viij: 

NV vil nager broder sin embetetj broders gerningb 
straffa ok gör thj aff affwndh^ vegna ok finnes ey mj 
sannindh ath hon forstraffaligh är/ Huilken swa gör bote 
ena tunno ööll 
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.xl. ix. 

INghen mwraraestere derffiies mera tbaga i sith ar-s. 4t. 
beyde än sex öre fora hwart thwsandh tygel vijdh both 
v mark vax i kompanit/ stad^eens reth wforsumet 

.1. capitulum 

UOrder nogher mwramesterc til heden om nogat 
lapparij at göra til nagrom månne Tha skal mwra*meslaren S. 48. 
öra dagen haffua twa öra medh math ock ööl jn til mi- 
ckelssmessan ok sydan framdelis offuer hösten fyra artoger 
mea maath ock ööll 

Thenne skraa vor stadfest fulhordat ok be- 
segeidh Aff sittiende horgamestara her benckt 
smalenningh *ok her peder Jönsson m^ fogatenss. 49; 
ock all rad^sens samtyckio Manadagen nest före 
alla gud^ helgona dach Forbiwdendes alla verck- 
roesstara som nw are äller tilkoma kunno eller 
nager annor her i thenne schraa nagat ordh eller 
artickel aff scriffua eller tilleggia vijdh lyff ok 
godtj 

(Med samtidig band:) 

[J]Ngen änckia aff muramestara Compani holle em-s. 50. 
betet vppe lenger än eth aar epter sin framledna dan- 
demans dödh vtan hon faar en annan Dandeman aff 
Samma kompani Faar hon drengh aff kompani Tha göre 
han allan reth m^ kompanis bröder kost ok harniska 
peningfa all[al]edes som *tilbör ok hustrvn vare syster is. 01. 
kompanj som för Faar hon mesterman aff samma Com- 
panj vari broder som för vtan kost/ Faar hon man annan 
än mwrames^are jnnan Åars moth tha är hon eller han 
ey emheiet nywtande ep^er th^ sket är Vtan han döder 
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s. 52.gr Ok hon faar murames/are sidan* Tha giffue *hon 
Ytan nyan jngangh nw sou för 

(Hed yngre band:) 

Thesse eftersftn/ne puncler ähre Confirmerede. och 
stadfästade vtaf Borgmästere och hele Rådet at inskrifwas 
skulle vti thenna Murmästare skrää säsom Embet^bröderne 
s. 53.sielfwe *vli all Tienstwillighel för en sitiande rät Åhr efter 
gud^ Byrdh 1601 den 21 dagen vti Nouembris manad 
fliteligen och samhelleiigenn äskade och Begärede theres 
Embete till mere styrkie hielp bistånd och förbätrinngh. 

I 

s. 54. Jtem Mästare vti Murmästare embetet skole wara 

Tolff och ey flere Otla suänscha och fyra Tyscha Och så 
länge the i2 lefwa skall ingen hwarken Swänsk eller 
Tysch inträda vti theres kall och embete. 

II 

Jtem ingen Murmaster måtte tilstadt blifvsra at tinga 
s. 55.vnder sina hän*der mera arbete ähn Tw hus i sänder 
för ähn det ena lychtad ähr så frampt alting tillred^ och 
tilfång^ ähre, Huilkenn mästare ther medh befunnin war- 
der bote vti Company En Tunna ÖII och i Bysjan 12 
mark penninger. 

III 

Jtem der Mästarenn förlingar någet arbete vnder 
s. 50. sina händer, Tå skall ^mästaren der till fortäncht wara 
ingen främmande Mästerswän til samma arbete taga, så 
frampt the Mästersuäner som Stadjens rättighet göra få- 
fänge gåå Huilken mästare her emot gör Tå gifwi then 
fåfänge Swännen så mykla löön som then främmande 



1 " 



sidan"' tillagdt med annan band. 
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förtient faafwer och ähndå der öfuer bote ena mark penn- 
inger i Bysjan. 

IIII S. 5T. 

Jtem schal och ingen mästerswån något arbete före- 
taga vtan han först skall hafwa sin mästare tilfräget 
och hans samptyche der till Huar her emot gör Böthe 
vti Company Tree mark penningar hwar rese hann ther 
medh befunnin warder. 

V 

Jtem Huilkenn Embetj broder som hele embetet 

Vtwälier till åldermann han skall ihet ahret blifwas. 58. 
Tredskas han och will thet ey wedertaga bote i Conr- 

pany 20 mark för huar rese han thet gör vtan han 

lagliga förfall hafwer Och skal vti thetta Embete efter 

denna dagh altid sä hållas at 2 åhr ähre Swänske Ål- 
derman och Tridie åhret Tysker. 

VI S. 59. 

Jtem ingen Stenhugger som icke redeligen hafwer 
lärdt murmästere ämbetet, och icke ähr i embetet, skall 
taga sigh någet murmästere arbete före wid bot 3 mark 
hwar rese han ther medh beslaginn warder Menn tbe 
Stenhuggere som i embete ähre och redeligen Murmäster 
handwärket lärt hafwa them skall warda frit efterlåtidh 
bruka bägge embeterne vtan någen förhindringh. 

VII S. 60. 

Jtem huilken mästare som i rattan tidh tilsagder 
warder, så wäl swänsker som Tysker antingen på Cro- 
nones eller städrens arbete ebuar så behöfwes och han 
sådant wedersaker, antingenn af Tredsko eller eliest vti 
all andra måtto, vndantagandes lagliga förfall bote för 
olydno hwar rese han thet gör 3 mark i Bössann. 
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Bekräftelse pä Murare-Skrået 4602. 

Wij Carl med Gud^ nade, Swerigis Rikis Regerende 
ArtTurste Hertigh till Sudermaonelandh Närike och Wertn- 
elandh &c Göre witlerligit. Att wfire vndersåter aff Mwr- 
emestare Embetet ber i Stokholm baffwe oss vthi vnd- 
erdåpigheet besökt, och ödmiukeligen begäret, att wij 
theres Skråä och Mwremestere Ordningh, som them aff 
theres Föfmän, Borgmestere och Rädh her i Staden för 
Etthundrede Femton Åhr förledne geffne are, nädigest 
confirmere och stadfäste wille, Sä emedan wij altijdb 
gierne see och wele att medh alle Embeter mä skicke- 
ligen och wäl tilgä, och en wiss Ordningh ware ther 
hwart Embete för sigh effterrätte och skicke mä. Ther- 
före haffwe wij samme theres Skräå och Mwremestere 
Ordningh läse och öflfwersee tatidt, och ^förnimme henne 
icke annars ware, änn skickeligen och wäl, och vthi theres 
embete tienligh. Hwarföre wij och her medh wele haifwe 
confirmeret, stadfäst och gillet samme theres Skråä och 
Mwremestere Ordningh, effter såsom hon vthi Bookstaffwen 
förmäller och innehåller Dogh effter vthi samme Skräå 
förmälles, att ther någre atf Embet^t bråt^lige finnes, skall 
han för saak sino giffwe sä monge marcker Wax, säm 
saken dä är till. Sä emedan samme Wax haffwer warit 
vthi then papistiske tijden till theres affguderij brwkel. 
Therföre wele wij att ther någen effter förbenempnde 
theres Skräå warder her effter fälter och brätjligh funnen 
Dä skall han giffwe för hwarie marek Wax som nempnes 
Sex öre penninger, Hwilke penninger och saaköre vthi 
theres Bysso inleggies och förwares skall, theraff sedan, 
ther sä hende kunde att någen aff samme Embete an- 
tingen aff ålderdom eller siwkdom icke förmåtte sitt kall 
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förestå, skall bao dä tber a(f en tilbprligh h(ijelp o)ch 
vnderbäldniogb haffwe, tb^rföre pcb tfa0re$ ålc)^rq9aQ 
Åbrljgen en wiss RekcDskap gore skall. Ocb skole icke 
flere Mestere vtbi samme Embete ware, Snn Tolff, [Atte] 
Swenske och Fyre Tydjske, och Tw Åhr ware Swenske 
Åldermän, och thet Iridie Tydjske, effler såssota i förbe- 
nemde tberes Skräå vthtryckeligen förmälles. Och till 
yttermeere stadfästilse; ^ele wij ber medh tage ocb ann- 
^mme, alt^ soin vtbi förbenemde Mwremestere Embetei 
9re, eller ber effter bliffwe kunne, medh Hustro, Barn, 
Legehion Hws, Hem 6odj och ägodeeler rörligit och 
orörligit, inthet vndantagendes aff alt thet the äge, vtbi 
wårt Furstlige hegn, fridh, wärn och förswar för all 
öffwerwåldb ocb orätt till lagh ocb rätte* Förbiwde 
fördenskuidh alle, ehoo the hellst ware kunne, som för 
wäre skuidh wele och skole göre ocb lathe, att göre 
them ber emot binder eller förfångh i nögre måttho, 
widh wår onåde och thet straff som Lagh förmå. Giffwit 
och Skriffwit Stokholm den siette Augusti Åhr 1602. 

Caro Lus 



Lasse Christiaosson. 

(Efter originalet p§ perganoent med vidhängande sigilL 
Finnes i f. d. Murare-embetets förvar.) 
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HaDdskriften till Murare-Skrået är 5f tum hög, 4^ 
tum bred, bunden i tjocka trädpermar, öfverdragna med 
brunt pressadt skinn och försedda med ett messings- 
spänne; hvardera permen har i nedre hörnet åt ryggen 
till ett borradt bål, bvarigenom ett, till en del ännu 
qvarsittande, rödt band skulle dragas, sannolikt för att 
hålla sigillet. Innanmätet består af 30 pergament-blad, 
delade i 3 lägg sålunda, att första lägget har 40 skrifna 
blad samt främst ett särskildt, vidhäftadt blad, hvaraf den 
första sidan bär titeln "Murmestare Schråån," skrifven 
med en handstil från 1500-talet, och den andra prydes 
af den här framför bifogade bilden; andra lägget har regel- 
messigt 10 blad, men det tredje blott 9, emedan det 8:e 
blifvit bortskuret, förmodligen under sjelfva nedskrifning- 
en, ty ingenting fattas af texten. — Hvarje sida har 12 
linier uppdragna med bläck; mellan dessa äro regelbundet 
1 1 rader skrifna ända till och med 53:e sidan, hvarefter 
radtalet, i tilläggen, stiger till 13 och 14. Handstilen är 
hög och rak hela handskriften igenom, äfven i tilläggen; 
den ursprungliga stilen upphör med sidan 49. — Pryd- 
naderna äro först och främst den synbarligen af sjelfva 
skrifvaren, Helmicus, målade bilden af "Tordh muramest- 
are nu olderman," derefler de i grönt, blått och rödt 
målade begynnelse-bokstäfverna; endast den första är 
grön, vanligtvis omvexlar sedan en röd bokslaf med en 
blå för hvart nytt kapitel. Inledningen, sid. 3, 4, och 
slutmeningen, sid. 48, 49, äro likasom ock alla kapitel- 
rubrikerna skrifna med rödt, anteckningen om skrifvarens 
namn, sid. 4, med grönt bläck. 

Handskriften förvaras ännu af f. d. Murare-embetet 
i Stockholm. Den har likväl en tid varit på villostråt, 
hvilket synes deraf att den, enligt anteckning på första 
sidan, blifvit "Förärad af Alexander Högman junior år 
1785 i Julii månad." Ett prydligt foderal dertill skänktes 
embetet 1786 af C. W. Priem. 
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TEttha ar tafflan till th^nna efftherschreff- s. 3. 
na schraa som Borgamestarana ok radit Schrecld- 
ara ok offuerschera Gompanij giffuit ok förnyat 
haffua thöm till rettilse godom brödrom til 
bwgnat ock ondom til res^ell ock neffst 

Första artickel år 
Ath baden Embeten Schräddara ok ofTuerschärara 
skuto til hopa kesa thöm een Olderman om sancta val- 
burga tijd epter paskan 

Hwilken man sin egin man vil warda j samma 
eompanij 

• • • 

Mänga wykur eller man*ghom synnom en man schal s. 4. 
embete^ eskia 

iiij aviickel 

Hwadb nya broderen schal till foren haffua sit eghit 
oforborgat badhe schreddare ok offuerskärare 

v 
JNgen dölige lönlige nager the tingh m^ nokrom 
nykompnom i ämbete/ vtan han t^ vrecker for än han 
m^ brödrom stadh festas i Gompanij 

Jtem schal offtferskäraren baffua fyre dai^ar m^ all 
then red^sch[a]pp ther till böre 
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I 

artickell vij 
Mester kost scbal wara fäm marek rede peDinga i 
s. 5. byssan m^ ena mark barniska peninga *sa atb tb^ är 
sex mark til hopa 

• ■ • 

VIIJ 

Jtem vnge broderen siin mester schördb skära vil 

ix 
Nw huat som mester skördh scbal wara m^ scb[r]ädd- 
arom 

.X. 

Mänga faat maath vnge broderen schal sick vppa 
reda til sin snyda kost eller schörda kost 

xi 

Jtem tha vnge broderen scal begynna at schära hoo 

ner hanom sitthia schal i hans schördb 

• • 
xij 

Nw nar han swa schurith haffuer tha schulu thwa 
a(F brödrener th^ til thöm anname 

s. 6. xiij 

OfTuerskerer mester skördh schall wara åtta alna 
kledhe leyst 

• • • • 

XIIIJ 

Tthen som oldhermannen bywder sin mesther kost 
göre sidhan han haffuer sin skyrdh skorit ok betheet 

XV 

Um [gjillessuennen forsumer nagan embet^ "broder 

tilsägia 

xvj[=17] 

Om nagar screddar aff land komb^r ock eskior em- 
betet ber j staden m^ sin kostnat 
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xvij [=5l7a 

Jtem huad nya broderen scal vpleggie brödrom til 
gode effter hans tilkatlan vppa hans beghär 

XJX [=r18] 

Fore hwar skul the//e Companij ok bröderschap *är s. t. 
vptakit ok vppa huat dach t^ theris samquemdh schal 
wara 

xix 

Om bysiliara welnyngh m^ oldermaonenom i t^ Aarit 

XX 

Om Rekinscap som oldermannen mj sina bysitiara 
göra schal 

xxj 
Om then sick for swraer aff stempna 

xxij 
Om thens bröt som aflF by fore möte then tijd 
Companijs dryck tilkome 

xxiij 
Jtem nar som reth Companijs [dryck] schal holdas 

• • • • 

XXllI] 

Om thens bröt sit ööll ey betaler i Apen dryckio 
blandh brödrenar 

XXV 

Om lywdh tha klocka rynges eller lyudh klappad 

XXVJ S. 8. 

Om mynnesbegara som hanom faar ock ecke m^ 
vpstaar 

xxvji 

Um then som öll spyller a golff eller bordb 

7 
Skrå-Ordningar. ' - .. 
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xxviij 
Om ihen som soffuer y mytme 

[x X i x] 
Jtem om then som later [sick] leedha afl* gillit aflT 
ööls vegna 

xxix [=30] 

Om then som vpkastar vijdh bordith j Companijl 

XXX [=31] 
Um brödhernes knyffua som kallas daggha 

xxxi [=32] 

Om thens bröt som mysferracr nagrom synom embet^ 
broder m^ vnampn schalker &c 

xxxij [=33] 

Um theo i bröderscbapit som repper eller i gen 
s. 9. kallar eller *en afF thalet jaak 

xxxiij [=34] 

Om thes bröt som beroper embetj taal tbet the 
lönlige haffua om thera embet^ bröder tha the före dören 
wtuista ära om then var tik godh ock then tik ondh &c 

xxxi ii j [=35] 

Om hans bröt som bruchar embetet möte rad^sins 
ok embetens orloff ock myune j staden ell^r pa badha 
malmmana 

XXXV [=36] 

Nw om oidermannen vtlendes ferdas vyl sin resa 
elW ärende eller ock bysithiarana sammaledes 

xxxvj [=37] 

Jtem nar som rettha stempnar ärw bollandes om 
s. lo.huat tijdh *om Aaret 



skraddarnics skrI. reg. xxxvm— xr.Mif. 99 

xxxvij [=38] 
Om hans bröt som ey skenckia vil tka hanom 
tilsagt warder 

xxxviij [=39] 
Om haardracb eller pust ok andra saa dana 

xxxix [=40] 
Om thens ^aack som androm dryffuer a(F sit säte 
m^ tres^k ordh 

xl [=41, 42] 
Ten som plass^ gör i stemp[n]a eller appenbara 
dryckio 

xlj [=43] 
Jtem om schadelik vapen jnberis j Companjt a(F 
emb[e]lj brödrom 

xlij [=44] 
Um nager mant^ gest gör oraack 

xliij [=46] 
Item huar broder betale skelige sit ''gesta scbots. ii. 
jnnan drycken vte är 

xliij [=45i] 
Om then som ey vil gerdb gör[a] tha han kestber 
varder 

xliiij [=46] 
Om thens brut som til dyrffues at giffua older- 
mannen ond ordh 

xlv [=47] 
Om hans brut som sitter epter oldermannen heem 
gängen är ok komber a kera vppa 

xlvj [=48] 
Jtem then som giffuer nager emb[e]t^ syster öck- 
nampn eller vnampn 
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xlvij [=49] 

Om ihen som m^ nakrom dobblar offuer twa ööra 

xlviij [=50] 

Om iben som ihager nager clreng til sik som frän 
land^ scrtfddara jn vtj staden komen är 

xlix [=.51] 

a 12. NAr som nager embet^ broder aff schreddera eller 

oiTuerskara nagan dreog tilsetter tha är han plictoger 
i^ först kunnogt göra olderfnanen m^ vitnom 

[lij] 
Jtem om nagar vtan kompanjt komo j stempno 
eller vtan stempna oc klagada pa nakrom i embetet om 
nagat hanom forskorit är 

I • • • 

[liij] 
Engea embet^ broder (il dyrffues mera gerningk 
eller arbeyte til sick tbaka än [han] kan reda göre jnnen 
then tijdh thee vmens äre 

t • • • » 

[liiij] 

s. 18. Om t^ arbeyde som brent är i * persan n\j scredd- 

arens forsumelse 

[I v] 

[0]m nager talar til nagrom emb[e]t^ broder om 
gieidh 

[Ivj] 

Om nager leger hws vndan androm synom emb[e]tj 
broder 
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JN Nomine domini noslrri Jhegu crieti AmenS. 21. 

Gudh alssmechtik haffuer schapat alla rethuisa vppa 
t^ at hanom scbal tess heller lo(F ära ok tack skee m} 
sin verdige moder Jomfru Maria med allom gud^ helgonom 
Ock pa thj Al gud^ tienist scal formeras ock forökyas 
Haffua nw Borgamestarana ok Raadit j Slocholm 
Renoueret ok förnyat Schreddarana ock offwerskeraräna 
Samdrecktelygha ena skraa ok lagbock til hopa Effter 
the tböm til ho*pa bundit haflua aff baden embeten medhs. 2a. 
thera messor gud^ tienist ock sollerij Thenna relhbock 
allom daarom osnyllom ock ospakom till nepst ock Res^el 
j samma Compnij Ock wysom spakom ok sniellom mannom 
til hoghswalan bestandelsse ok störkelse j fornempda 
Compani samquemd Huiiken scfaraa som i sick haflfuer 
swa mänga punota ok articia som nw här eflfter föhande 
äre Som förslhe Artickel swa är ock vtluder som här 
nw strax begynnes 

Förstthe articulus s. 23. 

Förste artickei är th^ At baden Embeten Scbreddara 
ock offue[r]skarard sehoiu kesa een oiderman til hopa/ 
Huiiken som sittia schal i ihet tilkomanda Aaret före 
mene Compantjt Ock huiiken Aff ihöm som kesth^r 
warde Ock vil ey sithtia thj Aarit före thöm bote j 
Embetel eth pundh wax ok sittia All for thy ffran then 
thijdh Aaret oiFuer/ Ok flya *huar ret i sin st^d epters. 24. 
ftkran vtludeise biwdes hanom t^ Annat sin vil han än 
icke vidertaga Bote tha som för/ Gör han tfa^^ thridie 
sin bote eth p[u]nd vax ok bywdes hafiom ey optare 
meer tb^ embetel vtan han laga förfall före hender hade 
tb^ ware at han siwker ware ell<sr hade sick loffuit 
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vtlendes syn pelagrims ferdh/ Huilkit ban tba strax scal 
appenbare före embete^ 

Annan 

HYilken man sin egen man vil warda i schreddera 
s. 25. ok oStujerskerara Companij Tha *scbal han bewijs baffua 
först hwar ban födder är M^ sitb Eckta Breeff/.Är 
ban ogifTther ok hafiPuer skelige breff ock bewissningh 
som hanom tilbör Thiene först ath mynsta j staden etb 
aar Swa at man ma skoda ock bans arbeyt vtan m^ 
swa skeel ath ban berra ok första tienth hafTuer före 
samma ämbete 

trydie 

Jtem nar ban saa i etb Aar offuer j staden ock 
embetet tienth hafTuer Tha mag ban Embete^ äskie trem 

s. 2o.synnom jnnan tolff weker Ok tha ban tb^ ''swa esket 
ock begäret hafTuer Tba ma bröderscbapit hanom ey 
wegras eller synias vtan the kunne anner ^ack m^ hanom 
hafTue at ban ey bröderscbapit werder är/ Huilkit som 
altb schall afTthalas för än han kompanijs brödhraschapp 
annamer Ock schal oldermannen brödrom aatb spörie 
lönligba jnnan theras lucbta döra buar een för sick om 
noger broder m^ hanom nagat wiste än tb^ äran lilbörde 
vppa thet ath ey tretta eller kyfT thera mellen tber 

s. 27.äfTter koma kan/ Ock huilkin oiderman sick bär vthjnnan 
forswmer m^ sina bysitiara/ Böle oidermanen vj marek 
wax ok buar bysitiara three mark wax vtan nadbe/ 
Thy ath t^ är wardhnatb ärende före kyfi* scul som 
forrört är 

• « • • 

[mj] 
FRamdelis tba han saa samtyckter/ Tha schal 
oldermannen hanom foreleggie ath han schal bafTua tiwrgu 
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marcker oforborgat th^ hans egit är ther han kan holle 
borgereschaptt ock bröderschapit vppe meder Ock ther 
före schal han sätla *twa brödra til borgan före sicks. 28/ 
Al han schal standa kom[pa]nijs lydna ock göra reth 
fore sick effter schraan 

ferapte 

Jteni tha han sua m^ brödra schapit forlichter är 
ock alth offuertalat som nw forscrtffuit är Ock komber. 
sidan nagan aff bröderschapit ock kastar androm sinom 
broder fore nager the ärende som han haucr jnne dolt 
mj sick ock ville ih^ ey för appenbare Then t^ gör bote 
i Companijt eth pund vax vtan alla nade Stat^sins reth 
offbrsumet Ock then *som sua dana ärende vordhers. ao. 
fore kastat vntleda sick som hanom allaledes tilbör effther 
schraan Stat^sins reth ther vtjnnan oforsumat 

sette 
Jtem schal ofTuerskera haffua oforborgat fyra saxar 
medh then red^schapp ther til höre 

vij 

Jtem nar som alt iheiia swa giort ok fulkompnat 
är/ Tha scall oidermannen then nya broder vnderuisa 
yppa men Companijs vegna Åt hanom bör strax vthgifTue 
fäm marek rede penniga i bössan/ Ok ena mark harniska 
peniga/ haffuer han thöm *ey swa strax rede Swa sätties. 30. 
fore sigh tbua aff brödraner til borgen jnnan en forwiss- 
aden [tidh] vth at koma eller ock fullan pant i staden 
for peni^a Ock ther offuer schal han jngen yter mera 
mesther kost göra 

• • « 

VIIJ 

Jtem nar han sin mester skyord skära vil Bör 
oidermannen hanom aff spöria nar han tbet best bekoma 
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kan ok vppa hwat lijdb han vil sich th^r vppa redba 
m) tbel 60(D han tber til liuifua schal 

Nygia 

Schräddara mester skördh schal wara een qwynna 
a 81.* kapa th^ en dandeqt^innes dreth är/ een qwynna 
kiortill/ Een presta hetta meder een tynipp/ ock ith 
" par hoser m^ forföle 

Thiande ar^tc&ei 
Jtem Nar som nager broder a (T schräddara ämbete/ 
syna skyrdh schära wil Tha schal teth til forende 
kungöres oidermannenom ok hans bysiliarom ok sama 
nya broder rede sik vppa hva skynckar saa mang 
faat grytasteeck Saltewantj kööt ock steeck som tilhöueltgit 

S. S2.är/ ok scal han latha Jnkoma i oidermansens hws *ena 
thunna got ööll til brödra bebofT som saman komna 
ära [J]Them nar nager broder aff schreddarom sin mester 
schördh schära schal Tha schal th^ skee i oidermansins 
huss^ i twa afT Rad^sins nerwaran m^ allom brödrom/ 
Ok huilken broder sick ther vtjnnan forsumer ok ey 
koiTiber haflPoe forgiori j embele/ ihre marek wax om 
han budh fangit halTuer/ Ok för än nygia broderen 
begynner til ath skära Tha skal framieggie xij öre 

s. 33.penniga til ath hempta dryck til the gode men *aff 
Radit tijth kompne ärä ock brödraner huaria hända thöm 
sielfT teckis ai dricka medan samma broder sin mester 
skördh skär 

[xi] 
FRamermeer nar vnga broderen schal begynna at 
skera/ Tha schal oldermannen twa aff brö[d]rom tilnempna/ 
som skole neersittia ock aasee/ hure han siin mester skördh 
torarbeyder j forscriffne gode mentj aff Radit oerware 
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tolffte artickel 
JTem nw Nar eaa skurit är Tba schuiu the twa 
bröder th^ til thöm anname tha han *ther aff gängen ärs. 34. 
Ok scal oldermanen then vnga broder wtuisa för dören 
swa lenge the. vj eller fy re bröder t^ rantjake om tbcr 
skalige är m^ farit filler relferdelige skorit som tilbör/ 
Find^ hon ey skeligen i nager stycke bote före t^ första 
ena halff mark/ Före Annat/ ok thrydie teslikes/ Find^ 
the flere hafifuj sama skörda kost forgiord om Jnte^/ ok 
gange sidan framdelis til läraar/ Ytan forseriffne gode 
men i ämbetet vele misk unsamma sick offuer banom m^ 
the gode ment^ ioff aff Radit vele hanom thet *forlate/s. 35. 
Ock nar som saadana skörd b skeer/ schal oldermanen 
baffua twem aff radit ther offuer/ före tygh ock vitne 
scul/ huat tba giort varder thera mellen/ Forsumer 
oidermannen th^ m^ sina bysitiara/ at the aff Radit ey 
bud fånge/ Tha bote oidermannen j m[a]rk peniga ok 
buar bysitiara twa öre 

liij om offuersskär 
Mesther skördh m^ offuerskerarom schal vara attha 
alna leysk krumpit klede Ok thom schal then vnga 
broderen offuerskera j sex stunder *Gör han thj ickes. sa, 
alt retferdeliga jnnan forscnffne tijdh tiene tha pa nyth 
som för vtan han nade nywta kan 

• • • • 

XlllJ 

Jlem nar som nager ny broder i embelc^ kornen är 
vare sick screddere eller offuerske»'er Tha schal han 
Companijs ärende broder vare At segie alt Companijt 
til nar oidermannen banom ther om til segher till tess 
en Annan ny broder jnkomen är i samma bröderscapp/ 
Vil nager broder ther vljnnan treskas ok vil then tienisth 
brödrom ey göra Bote hans * borgens man ena tunno öölls. st. 
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XV 

hem forsumer ok gillisswenne nagan a(f brödrane 
bote en artok före buar tera ok then som bud faar oc 
ey komber Bote ena mark wax vtan oede 

xvj 

Nar som oidermanen nya broderen til sägiande 
warder om sin mester kost tba scal broderen redeboen 
vara hanom at göra pa then dacb banom före lacht vorder 
som andra bröder före banom giort bafTCua]^ Görs t^ ey 
saa sware borgens men bans Bote ena marek wax 

xvij 

HVilken schreddere aff land komber i staden ok vil; 

8. 88.em*bete^ begära/ Tba schal han swa dana bewijs^ haffua. 

som forrört är/ Teskelikes brefT ok schel bwar han sin 

läratunna vtgiffuit haffuer/ i bwat köpstadh t^ helst war 

Item kan th^ sanneliga finnas at forscrifffie lära thunna 

ey vthgilfuen är Tha är han plichtoger henne först 

wtgiffua eller ock vj öre penniga for henne/ Ock sidhan 

forfölige sk råna effter som forscbriflfuet staar i forrörde 

tolff wekur 

xvij [=xvij] 

Jlem nar nager god man är samma kompani] beger- 

s. 30. ende/ ok *oldermannen låter Companjs bröder tilsägia 

Tha är then som ämbetet begära plichtoch huart sinne 

vpleggia brödrom til ölj fyre arthoger 

xviij 
[T]hetta samma Companj är vpthagit gudj til loflF 
ok ära ok Sancto michaele archangelo. Ock a samma 
dacb bör samma embet^ bröder saman ware Ok oiderman 
kesa som th^ Åarit scall embetet forestande ok bumak 
före haifua 

xvij öre af yngre hand åndradt till mark 
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xix 

[S]amma tijdh schal oidermannen een aff brödromen 
til sick nempna som bysitiara wara schal m^ * hanoms. 40. 
som senast walder var til bysitiara huilka m^ oldermann- 
enom sittia schulo före brödraschapit offuer tbet Aarit 

XX 

Jlem then olderman som i thet Aarit sitet haffuer 
med sina bysitiara schal först Rekensc^ap göre före thöm 
huat the i th^ Aarit vpburit ok vtgiflPuit hafToe Saa at 
alla bröder höra ock lywdh gilTua huadh Bröderne tilforen 
kompne äro i theris sittiende 

xxj 

H[V]jlken broder som sick forsumer aff samma stempna 
om mickelssmesso ock walburgha^messa tijdh tha högxtas. ii. 
stempna är effter gillet hollit är. Bote i emheiet fäm 
mark vax vtan nade Ytan han saa dana forfall hade ath 
han siwker läge eller icke i bynom ware 

xxij 

Uare tj jache at nager Companjs broder aff by före 
mot then tijdh gilles skulle worda ok forsmade sina 
bröder tha är han plichtoger i Gompanjth eth halfft pund 
wax Statjsins reth offorsumet Vtan at han loff haffuer 
aff allom brodrom ock sägia thöm sine forfalj *ärende Oks. 42. 
giffue tha ey ytermera än sit öllskot lycheruis som han 
hade sielffuer personlige hema varit Hauer han ecke 
saa loff leggié vt skottit m^ vvaxit stadjjins reth ey aff 
kortit 

xxiij 

Reth gilles dryck schal vara vppa Sancte mickels 
dach eller ock pa Sandagen före eller effter Samuledes 
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ock om walburgamessan Ock strax i the dagana efTter 
dricken oflTuerstanden är Schall öli reckaes ok bethaiis 
äpter tby drucket ock fortärt är 

xxiiij 
s. 49. HVilken broder ey sit öll betbaler for än brödra 

atskyllnat är Bote thu skot före vtj brödrana byssa före 
trisko sina for tby han viste buadh ther til hördhe 

XXV 

Jtein nar som gilles dryck drickes ok oldermannen 
Rynger eller klapper til lyud^ Tha bör alle lyudsamme 
vare Huilken ther olywdh gör bote tben tydben ena 
marek vax 

xxvj 

H[VjiIken broder som mynnesbeger faar ok oider- 

mannen beder hanom vpsta Gör han t^ ecke m^ första 

s. 44.5kall Bote fyra peninga *fore annat kall i arlog ok 
thridia kall ena marek vax vtan nade 

xxvij 
HVilken broder som ööll spiller meer än han kan 
hölie vnder sina hender/ bote ena marek vax 

xxviij 
Um nager broder soiTuer tben stundh ofTuer saa 
lenge mynnes kaar bers ok skencke^ Bote en artocb 

xxix 

Um nager broder sick drvcke vppa sall saa at man 
matta ledba banor?» aff gillehusit/ bö[te] ena mark w^ax 

XXX 

s. 45. Jtem dricker ock nagar saa at *ban vpkaster vijdh 

bordith Bote sex öre peninga vtan nade Gör han th^ 
vthe i garden eller pa gatuna Bote twa mark ^a\ 
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NÅr retter gilles dryck är tha schal huar broder 
antvorde schaffarom eller gillisswennin. sin dagge til tess 
han beem gaar vijd ena marek vax vtan nade 

xxxij 
HVilken broder som kallar nagrom sinom broder 
i exnheiet skalk boransson skökiasön hwndsywieson j 
appenbare gille han bote i embete^ xij *öre penm^as. 40. 
Stat^ins reth oforsnmat Skeer th^ vtan gilles drick i 
stempna eller anner stades bote ena mark vtan alla nade 
Stad^ins reth offorsume^ Item komber ihetle nampn ther 
vtj forwnnen horansson forwnnen scalk Forwnnen mördare 
eller forwnnen tywffuer Alt t^ som iette ordith forwnnen 
m^ folier Bote i embete/ three marek penin^a vtan nade 
Stat^sins reth oforsumet 

xxxiij 
Hvilken broder som repper nogat aiTthalit ^ack i 

embete^ aiTthalit är seth ok *bötb ^ack han bote i embete^s. 47. 
vtan alla nade tw pund vax vtan naade Statjsins ret 
oforsame^ 

xxxiiij 
UAre th^ ^ache at nager Companjs broder beropade 
thera lönliga tingh ock ärendhe som the giorde jnnan 
luchtha döra m^ the goda men aff Radit ware ok en aff 
samma bröder vnderuisadhe hanom före dören stode 
sadhe hanom then som hanom godh eller hardh war 
Huilken aff brödrom ther m^ skelighe kan befynnes 
haffue forbrvtith sit embete i thj bröder*schapit Vtan s. 49. 
bao nyuther serdelis brödrana oadhe ock teckes brödrana 
hanom tj forlata Tha bote i embetet ihu pund wax vtan 
nade ok bliffwe stad^ins reth ther vtj oforsumet Tby aff 
ioik ordbarare matte mykit oot ok twedrect aff koma 
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XXXV 

Hvilken man som wardher skellge vydh^rtaken m^ 
vitnom som brukar embetetb molhe rad^sens ok kompanijs 
mynne eller loff bär i staden eller par bada malmana 
8. 10. Tha schal hans gernyngk thagas m^ stad^tiena^rom ok till 
retta säthias hem til een godh man m^ stad^sins kemm« 
enera vithu ock för än han then gernyngh i gen Tanger 
bote i embetet ena mark peninga vtan nadhe Ock saa 
aptha han ther meder finnes kan. Bote saa i embete/ 
ther till hanom ledes vijdh Stat^sins reth aldelts oforsume^ 
vtan han fortinger sigh medh ämbetet helom Aarom eller 
baKTuom Stat^sins reth lyka godh oforsume^ 

xxxvj 

Jtem om oidermannen vllende^ sin pelagrims reso 
s. 5o.äller änder *stades sin ärende ferdas vil Tha scal han th^ 
kungöre före Companijs brödrom i theris stempna tha 
the saman äre/ Ock haffue tha oidermannen makt at 
settia en annan broder i sin stad i brödrana nerwaran 
Gör han tj ey saa brödrom wittherlicht Bote ena marek 
penniga Sama lach vari om bysiliara om the vtlendes 
ferdas vele vijdh bote ena halflfua marek penniga Naar 
ok gillisuen afF staden sin ärende sättie äller bidie en 
annor i sin stadh ok göre th^ oidermannen kunnocht 
s, 51. eller bysitiarana *om nagat kilnne beholT göres at tilsägia 
ämbetet mädan han borta ware Forsumer han th^ haifue 
forbrotit thwa öra vtan nadhe 

xxxvij 

NW tha rettha stempnar holles schole om walbur- 
gamessa ock mickelsmessan Huilken ämbet^ broder sick 
tha forsumer alf stempnan Bote ena halwa mark penntn^a 
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vtan nade ok andra sletta stempnar om Aarit tha bud 
sendes Bote ena marek wax 

xxx8 
Jtem nar som retter gillis dryck hollis ok brödra 
til hopa sampnada äro. Huilken som oldermannen bioder 
ypsta at skenckia ok gör *th^ ey. Bote en halffua öres. 52. 
peninga 

xxxix 
HVilken broder androm sinom broder i haar dragher 
eller slåar pust i apinbare dryckio Bote i embetet ena 
mark penniga vtan nade stad^sins retb offorsumet 

xl 
Jtem gör ock nager broder androm sinom broder 
fortreth saa at han vndan rymer sit säte een tydb ock 
annan Bote före första säte twa öra flbre annat halflfua 
marek före thridia rwm ena mark vtan alla nade om ther 
tw tyge til äro Stat^sins ret offorsumet 

Uxlj 
xlij 
HVelken broder som plat^ gör i stempno eller is. 53. 
appenbara dryckio ock är aldelis oändeligen ock brödra- 
schapit olydogcr Före första sin/ bote ena halffua marek/ 
Före andra sin ena hela marek/ Före thridia sin thre 
mark vtan nade/ Stat^sins reth ihet vthjnnao oforsumet/ 
Gör han th^ ock aptharmera tha böthe thre marek huart 
sinne til tess^ han myuker wider staden oforsumadan 

xliij 
Engen embet^ broder i samma Compani tildyrfTues 
at bära nager schadeligen wapn m^ sick *i stempne eller s. 54. 



xxx8 öre af yngre hand ändradt HU mark 
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appinbara dryckio Huiiken ther tn) befunnen vorder m^ 
vitnom halTui värian forgiort Stat^sins ret oforsumal ok 
vari ey kompanijt sydan verder vtan han nåder nywter 
afT bröderschapit ällers schulle han giöre nyan jngangb &c 

1* • • • 
iiij 

Hvilken som gester budit hauer gör gestin omack 
sware verdbin ok bote före gestin äpter thy at bruthen äro 

xlv 
Jtem the bröder geste biuda vare fortenckte at 
biude tbe gester som skälige äre ok betale huar for sia 
s. 55. gest i samma dryck vijdb *botb twa penniga for een 

peningk 

[xlvj] 

FRamdelis then som til gerdeman valder vorder 

ok vil ey gerdh göre ok varda brödrom tienistachtock 

som godbe men före hanom giort haua k leda stugunne 

mj högiende om benckianer The[s]Iikes mj löfF ock gressj 

ok halm tba tess tider är huar sick ther vtjnnan forsumer 

Bote i Companit ena tunno öl om han th^ gör m^ trysko 

Är th^ retta forsumelse eller afF forfaall Bote tha ena 

mar[k] wax 

xlvj 

Jtem jngen broder tildyrffues At giffue oldermaone- 

s. 50. nom ond ordh i apinbara dryckio huiiken *th^ gör. 

Bote i Companit ena marek pentn^fa vtan nadhe ön 

bwadh then ena pa thöm andhra skada kan Tha thala 

huar androm til med rettha i stempnan For thy al 

owilia ock ondh ordh äro afflagde i kompanijs retta gilles 

dryckio vijdh bothbrödra mellan three marek waxvtan nade 

xlvij 
NW naar som oidermannen aff sith säte ock skenkt 
är sijs^ta myn nes kaar ock oidermannen haffuer beem- 
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lofF giffuit Huilken broder tha efftber sitter saa at 
klaga*maall kan offuer hanom koma aff gerdamannom/s. 57. 
hans brut är en marek wax/ Ock sidan bote som ^äken 
sik haffua kan Stat^sins reth oforsumeth 

xlviij 
HWilken broder misGrmer sin embet^ [broders] hustru 
m^ noger vnampn hora ok sua dana vnampn &c Bote i 
embete^ elh pundh wax Annat sin om han th^ gör ok 
swa mykit Gör ban t^ tridbia resa benne ofortienta Bote 
threm sinnom swa mykit stad^ins reth oformimet 

xlix 
HWilkin broder som dobblar m^ nakrom offuer twa 
öra *pemnga/ Bote i embeU/ vj ore vtan nade stad^inss. 58. 
reth ofoTSumei 

femptij 
Nw huilken broder som tagher nagan drengh till 
läraar som ttenth baffuer androm schreddara än tben 
i ämbete/ är then drengh scal ingen broder til sick tagha 
ytan sama dreng vil holda kompanjs lydna oc göra reth 
före sick som andra drenghia giort baiTua 

•ij- 

Jtem huilken broder i skreddara eller oGTuerskerara 
embete nagan drengh tager eller tilsätter til läraar/ 
Tha är hosbonden plicbtoger at giffua *fore drengen enas/50. 
thunno ööll oc drengen tiene sinom bosbonde then aff 
Ock naar nager broder vill nagar swa dana d?*engh här 
effter til säthia tha haBue ther til oidermansens lolT medh 
twa brödra närwaran ok hafFwe thaa woldh samma drengh 
halTua till forsöchningk i xiiij dagha frän then dagh han 
oldermannen tilsagth haffuer/ Vil han sidan stedie drengen 

Skrå-Ordningar, ^ 



114 8KRADDABNK8 SEeL KAP. LI~LIT. 

göre t^ oidermanfienom kannocht ock gÖre sidan relh 
före hanom i embetet som forscbriffuat staar 

s. 60. ^^^^ O™ nagher komber afF stånden vtan samma 

kompani äre ok hafTuer klagamaal före oidermannen ok 
bans bysitiara at hanom 9r nagat forskorit me^^a än reth 
affskiördb bör at vara Thaa schall thj engelunda rant^akes 
vlan thwa aff radit äro iher ofFuer ffindj mera borta 8n 
rctb bör/ Bote i embetet eth pandh wax ok vare ey 
man tess bäter Ingalunda stad^sins [retb] forsumet Ock fylle 
hanom sin skada vpp som myst hafTuer eller gifTue 
hanom sit i gen swa got j hwar pentn^ som han hanom 
fangit hade tha han thet tijth baar Staden ofor[sumet] 

liij 

s. 61. Engen broder thagä mera gernigk til sick än han 

trÖster redha göre jnnan then tijdh the baden syna mellan 
samtyckionde worde vyder both ena halBFua marek 
penin^a i kompanijt om th^ clagat warder före oider- 
mannen Ock schal oidermannen thaga ih^ samma aff 
hans hender ok faa thet enom androm i embetet söm 
th^ rede gör ok thage sin arbedes lön tha th^ redha 
giort är Är ther vtj nagat forskorit th^ rant^aka först 
for än han thet til sick annamer 

ir liiij 

s. 62. Ura nager framkömber medh *th^ som forbrent är 

j pressan ok fynd^ swa m^ sanheet bote i kompanijt 
ena halffua mark penniga ok gilTue hanom som atte alt 
sit swa got som han hanom fick i mynsta pennigh/ 
Skeer th^ ock flerom synnom bote i embetet ena marek 
vtan nade rede pennige 
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ir iv 

Jtem komber liäger vtan etnheiet som kUgamaai 
haffuer til nagao vtj etntete^ före gieidh Tha scball oider* 
mannen hanora biude vijd ena mark vas faanom betale 
jno^n yiij daga eller ful pant sättia Gör han *th^ eckes. es. 
ok Jiomber annan tijdh klagämaal om th^ samma Thaa 
leggie slrax ena marek vax ok byudes hanom wijdh sine 
iij mark vax at fornögie hanom m^ pant ell^r penm^a 
som för sagt war/ Biudes hanom thj tridie sin ok gör 
ey bote i ämbete/ vtan nade eth pund wax Stat^sins reth 
ofibrsumet 

, II 'vj . 

HVilken broder som vndanleger androm ayaom 
broder j embete^ sit buss^ hanom o aathspordan tber vtj 
boor Bote j embethe^ eth hälft pund vax vtan nadhe 
For thy at th^ är onth bröderschap at forderffua eller 
forhata hanom *then han skal are m^ sin edh a ärannäs. 64. 
veghna 

FRamdelis haiTuer fogitten [ok] borgamestarana ofTuer 
ena varit roed alt rsdith Ath alle fattge gamble borgara 
men ok qi^tnner som ecke makt haffue vppehoile ämbetet 
j skreddara Companj eller m^ töm reth göre ock haffue 
aff aller m^ flerom i staden ret giortb Mage vtan alle 
geosegn ock vtan skul arbeyde ok skera Marenborst 
kledbe aff nya ok M^adhmal ok piet annat vtlenst klede 
aff nya göra vtan vel mage the alt gamalt *wtlensts. 05. 
wmwändha som til foren skorit är ok ey anners Här 
vtjnnan vndantaghne them som apen gathabodh vppe 
baffua/ Bryggia stooll äller annor ämbete brucha ok 
före hender haffua Teckes theris ämbete ware i theris 
mynne m^ kemmeneras samtyckio Ok the garabla borgara 
ok borgersker som reth före thöm giorth haffua m^ 



staden warde nyuthandha sama forscrtffna nade The 
andra forscnffna nw ära i staden ok tilkomanda warda, 
s. ee.vare i kemmeneres ok Compa^nies mynne om tbe här 
äpter embetet brucha vele &c 

Uare th^ ^acke at nager broder skattar annars sins 
embet^ broders gerningk oidermannenom ok hans bysithi- 
arttm oaathsporda Bote j embete/ eth halfTt pund wax 

Jtem Nar nagan brodher samtycbter är ok sin 
skyrdh skorit före thöm aff radit ok companijt Tha skal 
oidermannen budh senda epter Raad^ scrtfTuaren at han 
skrän vplesa skal Ther skal vnge brödren scrilfuarenom 
före gilTaa ena haiffua mark strax i handen m^ sik före 
sina mödha 

s. 07. Jtem om oidermannen bryter sik möte nakrom sin 

embet^ broder Tha vare hans ^aack som skraan wtuisser 
om ther Iw vitne til är Bryter nager oidermannenom 
j moth m^ haat eller twer ordh hanom vare alt i tweböte 
Haflfue the baden skyll bote then mera som mera brut hade 

Thenna forscrtffne schraa haffua borga- 
mestarana här Benkt smalenninge här eric 
s. 68.jenson här Philpus jenson här änders *swenson 
ra^ alt radit stadgat ok förnyat screddarom ok 
offverskärarom til nytto gagn bestand ok rett- 
ilse fforbyudendes alla thöm nw äro i samma 
Companj ok bär epter til komanda warda i 
samma brödherschap nagat aff thenne schraa 
bock tha^a eth mynsta articell eller nagat yter- 
mera til sättia än hon nw giord ock scrtffuen 
är offuer vara beseglingk wijdh hwars theras 
fyrethij marek ther tha i sama embete ok com- 
panij äre Schal nagat jnscriffuas om thöm 
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nagat *kaa beborfues th^ skai förstb kynnes&eo. 
ok appenbares före sittiende Radit/ok sidan jn- 
scriffwas [aflT] besworne Rad^scriffuare eptcr 
borgamestara ok raad^ befalan Huilken bock 
som compleier ok besegeldb war vppa Sancta 
Margareta afftan Anno domtnj Thwsandeffem- 
hwndrade vppa tb^ första aarit 

Qui me scribebat helmicus nomen habebat 



(Med annan band:) 

Jtbem schal buar godh man vite Atb Aar epter 
gud^ bördh Thussende *femhwndrade ottha vppa dagens, to. 
epther birgilte vorto nagre aff Radit sende aif Rad^stuen 
oQuer screddera ämbet^ stempna epther then thwedrächt ok 
framsättinger ther tha a ferde vare Tha samtychte vij 
borga mestara ok mene radit &c Thesse ^ffterscrilTne 
articia ock punchta thöm til retlilse 

primo 
HVilken j embete^ thalar pa seeth ok böth saack 
ok vrepper th^ pa nya/ eller vp repper/ nakan den 
deell som forlickt är j en\heiet/ m^ the godamen aff 
radit som ther offuarit baffue/ ock th^ til en fulkomen 
ända forlicht/ Thcn, thcr j möte gör aff samma embete/ 
bote tw pund vax vtan nadhe som forscriffutt *staar js. ti. 
fyra ock xx%^^ capittell/ ok settie tber strax borgan 
före/ Och ther mj haffue forbrulit ämbeW/ om thcr äre 
fyra vitne til som hanom thet knnne offuer tyge/ kan 
han nywtande vardhe bröderne ath the vylia haffue 
hanom j embete/ m^ thöm/ tha schal han göre thöm 
aith for tby/ nygian kosth m^ the tw pundb vax vtan 
alla nade Stat^sins reth ther vt jnnan offorsummat 
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HVilken broder som kastar androm synom broder 
sin hwstrv före oliichteliga ell^r mysfirroer före några 
^cher/ som lange/tca offu«rta]lade are ok forente Bote 
vtan nade som skrän vtulser ok jnneholler j fempthiende 
s. i2.capiie] ock Articke]/ ok göra nyan kosth ellfr *Ryme 
embetit som forrört 9r/ ok settie först borgan före 
vaxit han bota schall 

Hvilken broder gaar aff stempnan for än older- 
mannen haflfuer stempna loflf hem giffuit ok jnga ärende 
mera fram bera före oidermannenom ok brödrom/ Then 
th^ gör vtan oldermansins loff Bote etb halfft pund vax 

Jtem tfaen som olyudh j stempna gör eller taler j 
Anners taal vtan tilkallader vorder til vytne then th^ 
gör Bote fäm mark wax vtan nade 

Jngen Embet^ broder steyde eller vntlocka synom 
emb[e]t^ broders tienista folk drengh eller pyga för än 
S. '«.*hart siger hosbondan til m^ twem brödrom at hans tienista 
hion byud^ hanom til tienist/ Forswmer sich nagan broder 
ther vtjnnan at han hanom ey saa tilsiger/ Bote stadenom 
xij öra vtån nade/ ok j embeteno ena tunno öötl ock ij 
wävk vax Thy aff tolko varder vsämio granna ok brödra 
mellan 

(Hed annan band:) 
[A]nno domtni Mdxvij 
Vore thesse gode men aff raadith j sancti Olaffs 
gillestwe vtoffuer skreddere stempnan Nigels birgeson ok 
lasse larenson Och tha wort meniga embetj skrädde7*e oc 
s. T4. (rffucrskäräre offuer eens At ingen skreddare skulle *geffua 
sine drengia eller swena helan mondag dier halffuan 
vid it pund vax ho t^ gör 

[f]tem tesliges offucriskärare suena oc drengia skole 
ingen stadji j wpstäder marknade ffara at arbeta vinter 



ell^r sommor Ho them tb^ tilstäder botbe it pund wax 
oc swennen eller drengen itb faalff pund wax wppa t^ 
atb tbe goda meo i opstädernä lare sig sielfTue bolla 
tieniste sweoa stadsins räth ofibrswmit j tbessa articla 

Tbenne forscriffne articla stadfeste oc samtykuis. ts. 
ffogten oleff björsson m^ borgemestere ok gaDske raadtt 
j stocfaoliDs raad^slue om pind^ daghe afftoo Anno domini 
Mdxviij 

(Med annan hand:) 

4545 
hem 30 januaris worde wy menyge Embetet öwers. le. 
Ens adt boo som swer letelyga om gudb bote } öra 
men ten som swer medb alwar bote j öre men ten som 
swer medb wrede ock harm bote 2 öre vtan nade 

(Med annan band:) 

1575 den 18 februarius ist das gant^ ampt thoS. iu 
hqpe gewesen vnd babeo ein eit geswaren wen einer 
meister werden will so sqIs im nimant wisen ane das 
amps ^eten vnd willen wird aber dar einer widder 
dboD er sol bboten 2 thonnen ol ane alle genade 

(Med annftn hfnd:) 

1675 ' s. TD. 

Deo 3 iulius ist das amt entreclicben gewesen 
vnd babeo sicb ein änder besciotten das keiner keinen 
ler jiingen setten sol ane des olderma[n]$ wissen vnd willeo 
wirt sich aber ein fiir dristen hir namals vnd wirt 
jilogeD seilen die sol ein tbonne bir geben onne alle 
goade 
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Stadgande angående Skräddare i Stockholm. 1356. 

Magnus dei gracia Rex suecie noruegie et scanie 
Omnibti^ presenies it^eras ihspecturts saititem in domino 
sempiternam Nobis jam dudum exposllum fuit quod 
qoidam sartorés quaniutncumque inperiti e/ inexperti de 
exleri^ partibus ad villam stocholmensem adueoientes 
antequam in eadem villa coha6itacionem dtc/am burskap. 
acceplauerint ad opus sarciendi exercendum tamquam in 
arte sua suffioientar probati/ sine omni verecundia subito 
prosiliunt et prorumpunt Ex quorum notabtli incuria et, 
inercia sarlorum vniuersitas/. pitirimas frequent«r obloqu- 
ctones et dispendia sustinet et incurrit. Vnde nos talibus 
ipsias vniuersitatis incommodis/ nemedium congruum 
apponere cupientes/ tenorepresencium decreuimtis statu* 
endum/ vt omnes tales abextra aduenientes/ ad iempus 
aliquod in stdtu disciputorufTi seruiant/ donec in arte sud 
sufficienlcr instructi/ et conuefsactone probati/ ad graduoi 
magt«/grii per proconsules/ ac supcriores de sartoribufif/ 
roereantur prouehi et assumi Prouiso quod assumendus 
ad gradum buiusmodt. possessiones ad vaiorem viginti 
marcharum denariorum suenorum ha&eat. suis omnibus 
solutfs debitts vel ded(ucti)s Jtem prediWis statuendo 
adicimuv quod cum et quociens aliquis sartorum in villa 
stocholmen^' pr^dtc^a commorancium/ in opere suo vel 
ab deliquerit buiusmoeii delic^um suum singulare in 
tocius vniuersitatts preiudicium vel (dispjendium nequoquam 
debeat decetero Bedundare sed solus delinquens ad 
emendd(ndum juxta de)ltc/i formam et modulum teneatur/ 
Probibemus igiVur sub optentu gracte nos/re s(eueriter} et 
districte nequis cuiuscumque condictonis aut status existat/ 
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statuta wsiva pr6m(issa s)eu eorum aliquod. infringere 
seu transgredi audeat/ val eis temere contraire proui 
seueritatem vicionis negie voluerit eaitare Datum siocbolmis 
Anno domiVit M° cccl seito feria secunda ante erict 

« 

(Efter det nägot skadade origiDalet på pergament, i f. d. 
Skrädda re-embetels förvar. Sigillet saknas.) 

Notarial-öfversätlning af föregående. 

Magnus medb gud^ nadhe Swerige^ Norges oc Scane 
Konungb alle the th«^/e breff see/ belse ewinnariigbe med 
gndb oss är longeligbe vnderuist at nogre Skreddere som 
are offornutnstige oc ofForsöktbe aff andra landscap oc 
kome til Stokbbim oc fför än tbe r fFornämde stokbolm 
baffua anamat tberes burscap oc vtben all blygd dierffoés 
til at bruke ffornämde screddere embete likéruiss som 
tbe tb^ fFornämde embete ffuilelige kunne afF builke sadane 
merklelig ärendbe scbeer offtbe maoge bandbe taall och 
osämie Thar ffore baffue wij oss tagit ffore aff at leggie 
sodane onytteliget gangn oc osämie med ihetle wart opne 
breff Sa ludendes at alle tbe som aff fremed land eli«r 
anner stad^ kome til ffornämde stockbolm scole tiene til 
een tiid ffor läriunghe i ffornämde embete til tess at tbe 
are ffulkomlige lärdbe ok med god vmgengbe fforsökte 
oc sid ben tilkeses til mestere embete med borgemes terene 
oc Skredder6n[e]s fformen oc owermen oc ban scbal 
baffue siit eged til tiugbe marJI; swenscbe vtben all sin 
gelt Jtem stadffeste wij om noger j ffornämde scredderc 
embete i Stockbolm wille bruke wrangtb oc falst embete 
tba scbali jngben tb^ vmgelle vtben tben som same 
gerntng giort baffuer wid ' tben nepst oc plictb som 
th^r til bi>rer/ Forbiude wij wid war bullest oc nadhe 
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at nog^ dierffues iii at ryggie eiler oc oSuergaa th«nBe 

war stadfestilse vnder war konnuifglige nepst be wredfae 

Datum Stockboimia Arum eSler gud^ byrd Tusandhe 

Trifaundradefemtie pa th^ Sietie maodagben nest ffore 

Saocte erik koaungx dagh 

Auscultata et collatiooata est presens copia per me 

Martinam Lintworm clericum vpsalensis diocesis pubiicum 

Sacrts Apo«^olica et Imperialj audoriiaiibus DOtariam et 

cODCordat cum suo vero originaij de verbo ad verbum 

de latino in Suecum transsumptum per me suproscriptum 

DOtarium quod protes^or manu mea pmpria 

(Bfter DOtarial-arkaDdeD i f, d. Skraddare-embeteU 

förvar.) 

K. Karl Knutssons stadfästelse pi föregående. 1453. 

Wij Karl medb gad^ nad Sweriges norges oc göta 
konungh Göre witerligit ath wij haffua samtyckt oc stadfest 
oc med iheite wart breff samtyckte oc stadfeste alle tbe 
priuilegie som war fforfarne konungh magnus Screddere 
embetet j war stad Stocholm vnt oc forleot haffuer j 
sua matte som hor epter scriffuet staar Först at alle 
screddere som i Stockholm viiie arbeide eller boo ffor 
screddere scoio fforsökies aff embetet om the there 
gerningh kunne eller oc tiene ber i Staden saa lengie 
at the godemen aff embetet witne at tbe kunne tbera 
gerningh oc ere ey ffundne i nogre straffelige gerninge 
00 th^ scal göres ffor rådet j Stocholm oc wilie wij at 
huar then som aff tb^ embete wara will oc sine gerning 
kan oc ecké tiene will scball haffua sith egedh offorborget 
til tiuga mark werd oc the sculu draga allan tungan 
med embetene Tog saa at warder noger gerning glomscelighe 
giord at then sware ther til som tb^ giort baffuer oc ey 



SKRADDARNES 8Kr1. 12S 

emhelet vten at tb^ skylloct är Thy biude wij alle hoo 
ihe helsjt äre Serdelis Borgemestere oc raad h^ j 
Stockholm al ihe holte fforscriffne embete wid thesse 
ffornamde priuilegia som tbe wilie göre th^ oss iiufTt år 
oc fly ware konufvgxiige hempd oc wrede Dalum in 
Castro nostro Stock holmen^t qoarta feria post birgitte 
iio8tro sub secreto Anno domtm Mtllesimoquadringentesimo* 
quinquagesimotercio 

Auscultata et collationata est presens Copia per me 
Martinum Lintworm clericum vpsalensts diocests ptiblictim 
Sacm Apos/olica et Imperialj buctoritäiihtts notarium et 
concordat de verbo ad verbum cum suo vero originatj 
Quod protesfor manu mea propria 

Pä frånsidan: En Copie afF konung karls besiglde 

breff 

(ERer nolarial-afskriften på pergament i f. d. Skräddare-^ 
erobetets förvar.) 

K. Gastaf I:s ■ privilegier för Skräddarne 
i Stockholm. 1 536. 
Wij Guslaff medt gudtj nåde Swerigis ock Göttid 
&c konung Göre witterligit ath vpå thet ibland wore 
vndersåter ock borgere her vdij wor staed Stockholm 
s^m bruke Schreddare embetbet, ma ^ ock skall bollas ^i 
redelig ordrnantie ock skiékelsje, baffue wij aff wor 
s^ynnerlig gunst ock nåde stadfest ock fulbordat tbe 
Ffiiheter ock Preuilegier sjom forbemö/rfe Screddere 
embethe i Stocholm vdij wor framlidbne Forfädres Riigscos 
Herres ock Kontingers tbiider nådeligenn vnte och giffne 
ärre, Forbätrendes ock fot-ökiendes medt tbetta sjamma 
wort vpna breiF torscriffne Screddare embetes Preuilegier 
medt tes^e epterscriifne punctar ock articlar, 
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8^m först dr, Åth ingen Screddare mä elUr schall 
bruka ber j Stocbolm Screddere enabetit lönliga eller 
vppenbarliga, medt naindre han är en besittin borger ber 
vdij Stocbolm, och vdij slamma embethe (epter theris 
a^duanie) intagin, och then ther vndergår all stadt^ens 
och embet^ens tunga, liika s^om the andfe hans medt- 
borgere och embet^bröder göra, vtan s^ä ske kunde ath 
Riigsens Herre eller Konung s^ådana friihet ock wilkor 
nogon annan aiF s^ynnerlig gunst och näde vnna och 
tilstädie wille, 

Ock epter en part afF borgerne her j Stocbolm 
plega mygit bruge fremmande Screddere (och en part 
thom ther i tben motten föga forfarenhet haffua) huilka 
the besluta och innelucka vdij thera^ buss ock wåninger, 
s^ä ath them ingen beslå kan, Tb«rfore forbiude wij wid 
plicth xl marek, ath ingen borgere fatig eller riick dierffues 
sliika olagliga Screddare lönliga eller vppenbarliga vdij 
tbere« buss ath vppeholla eller beskydda Och ther the 
nogon medt sUigt arbete beslå kufine, tbä må the slamma 
arbethe till rätte besettie, s^å lenge the ther medt beuise 
kunne ath s^ä skedt är. Ock ägenden t^ «2edan arbetet 
igen och bote s^om forsagt är 

Sammalunda vpä th^ ath the godenoen ther vdij 
slamma embete nogon forfarenhet haffua, moga bliffua 
tess bätre wid t magt, och ther the liithe^ kunne, skole 
sig tess ytterligere winleggie ath forbätra sig pch lära, 
Haffue wij s^fi beslutit och samptygt, ath ingen Screddare 
epter thenne dag må eller skall komma vdij samma 
screddere embete, m^ mindre han är färdig vdij samma 
konst -ath göra alla banda Clädinge, s^ä well the ther 
tiene for Fribornemen, Hoffmen och Ländsk necter som 
for borgere eller genoenigt folck» 
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Tesligtfs skole och for scriff ne Screddere vdij Stocholm 
forplictige wara j s^ynderhet eller samptlig atfa arbeta 
for Riig^ens Herra eller Konung, när ban th^ s^å behöiFua 
kan for iiika och skäll, icke lagendes iher före nogon 
anners mans arbethe widt pligt och straff buars theres 
XX marek, 

Jcke skoie heller torscrifftie Screddere vdij ihere^ 
embite bruge nogre vredelige stycker, eller affbenda 
nogon man, fatig eller riick th^ honom icke bör widt 
pligt s^m lagen jnneholla, Och for then dell the arbeta 
och göra, skola the taga en skälig lön, epter s^om arbetit 
kan göra skäll före, och icke besnida eller besuika nogon 
man j then mottenn, 

Ytterligere haffue wij ock vnt tilgodo ath alla 
öffuerskärere j Stocholm, skole och wara j samma 
Screddere embite, och vnder thenne Preuilegie medt 
there« gi^rning och arbete aldelis besluthne och jnnelycte. 

Huilke puncter och articlar wij medt the//a wort 
vpna breff biude och befale ath the stadige och fäste 
skole holdne bliffua, wid straff spm then ther offuer- 
träder och bryter honungen* friiheter. Och ther mj 
anname wij forscriffne Screddere embete j Stocholm vdij 
wort kong/tge hegnn wernn friid och fors^war, mj alt 
th^ the ege rörligit och orörligit, Forbiuendes alle eeho 
the helst äre eller wara kunne som för wdra skull wele 
och skole göre och late, ath the icke vdij nogon motto 
göre forbemä/de Screddere embele hinder eller forfong, 
widt wora ogunst, Tess tiil ytermere wisjo late wij 
hengia wort Secrete her nedan vnder thetta breff Giffuit 
pä wort sloth Stocholm, 23 Decembris, Anno &c MDxxxvj 

(Efter originalet pä pergament, med yidh&ngande 
sigill, i f. d. skraddare-embetets förvar.) 



IH 



K. Joban IILs privilegier för skräddarae 
i Stockholm. 4571. 

Wij JOHAN theo Tridie med Gad^ nåde Swerigis 
Gölhes och Wendes &c Konungh. Gore wetleriigii alh 
wåre trogne vndersåter som are vdhi wår Stadh Stocholm 
besittne och bruke Schreddere Embetbe» Dragenodes 
medh Stadjenos Jonbyggere alle tunghe, såsom anndre 
Borgere i Stadeoo, baffwe oss vdhi Vonderdåolgheet besöcht» 
och clagewijs latidt förstå ath them skeer mykii för- 
fåoogb« på theris nänDngh, J sådane måtte Ath eeno boop 
både Jnoläod^ske och Vtbläod^ske Schreddere, som dragé 
aff och till i Laoodeth, och inogestad^ göre iijke och 
rätt, bruke theris hanndewärcke frijtt både j Stocholms 
Stadh och på Norre och Södhre Malm, Och göre 
bwarkenn oss eller Stadeon therföre oågeth till wilie 
eller tienisth. Och haffwe förtheDoschuldh förberörde 
wåre Vondersåter menige Schreddere, som äre besittne 
vdhi Stadenn, effter som förberörth är, Ödhmiukeligenn 
begärett, ath wij nådeligeni) wele vooe them sådane 
Priuilegier vdhi theris embethe som the aff franofarne 
Swerigis Rijkis Konunger och Regennter bekommitt och 
hafftt haffwe, S^å haffwe wij förnummidtt ath samme 
Priuilegier, Synnerligenn the som wår salige käre her 
fader höglofflig vdhi Åminnelsse förskrifne Schreddere 
Embethe giffwitb haffwer, nödhtorffteligen betänchte och 
författede äre, Hwarföre wij och nu samme priuilegier medh 
thette wårth öpne breff aff synnerlig gunsth och tilbe- 
nägennheet samtycke och stadfeste, Doch ther vdhi någett 
föranndrett och tjllöketth widh sådane forma och schick, 
som wij förnimme effter thenne tijd^ lägennheet nyttigest 
och tienligest känn ware såsom här effterfölger. 



SKftADDAENSS SKIU. 121 

Tiil Jb^ förste, schole wåre Stådtbollere och Be- 
failninDg^mäDO på Stocholms Slott, samptt medh Borg- 
mestere och Rädh i Stocholm åhrligenn tillschicke Ålder- 
männ för Scbreddere Embetedtt, hwilke vtbwälies schole 
a(r the som are bästh förfarne vdhi samme Embetbe, 
Och schole samme Aldermäno ware förplichtuge ath 
haffwe flijtigtt vpseennde, medh theris Gmbetes bröder, 
th^ the rättfärdeligenn bruke Embetedtt» och ath wfire 
Statuter som vdhi thässe priuilegier äre författede, aildelis 
widh machtt holdne blifTwe kunne 

Till th^ anndre^ schal inngeon Scbreddere bruke sitt 
Embethe i Stocholm eller på Norre eller Södre Malmer 
lönligenD eller YppeDobarligenn, medh minndre hann är 
besittenn borgere vdhi Stadenn, och vdhi Scbreddere 
Embetet effter sedhwanenn jnntagenn, Jtem vdhi sijo 
konnsth godh förfareanheet hafTwer, och ther opå frij 
och wiss åhr, Theslige^t vnodergår all Stad^enns och 
Embet^ens tunghe, lijke som anndre Borgexe och Embet^ 
brödher göre Hwillkenn Scbreddere fördrister sigh ber 
emotb göre, haffwe förwärckett för hwar rheese hann 
tbj gör Fijretije march ortiger, Jcke schole heller någre 
Borgere, Swennske eller Tyd^ske köpswänner vdhi Stadenn 
dier anndre hwilke the hällst ware kunne Jcke heller 
någre som boo på Mallmerne, vppehälle och haffwe slijke 
olaglige Scbreddere vdhi theris huus, Latenndes them 
arbethe till theris behoff heemligenn eller vppennbarligen, 
hwilke th^ göre, schole för hwar rhese the medh sådannth 
warde beslagne, till fijretije march ortiger straffede 
warde. Hwar och någre Scbreddere Swenner eller drännger 
warde fundne på Gatherne vdhi Stadenn, eller någherstäd^ 
vthe på Malmerne som icke haffwe husbönnder, Ythano 
ghå och arbethe på sijn eighenn hannd, The samme 
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mighe Stad^Dos Schreddere lathe ahnntaste och vdhi 
fSnngillsse förware, sä lännge vm tberis saak för rätte 
kaoD raosaketb, och the tilbörligenn straffede warde, 

Till ih^ Tridie schal inogenn Schreddere jnnlages i 
Embetedtt för sijn egenn Mann, medh minndre hann är 
färdig j siJD konnsth, S^ä ath thenn Schreddere som will 
sigh vnndersthä eller förelage ath skare Maond^läder 
schal kuDDC göre allehannde slagh Mand^lädninnger, sä 
wäl för Adell, HoSbick, Rytlere, och lannd^knechter, som 
för Borgere och anndre Mand^personer , Jtem thenn 
schreddere som will sig företaghe skare Qwinnecläder 
schal och kunne göre allehannde slag Clädninger som 
Qwionfoich tiene, sä wäl till Frwer och Jungfrwer som 
Borgersker och anndre Qwinnes personer, Och ther Allder* 
männerne som äre tillschickede ath haflwe ther vpä 
Ypseepde, nägre jnntage vdhi Embetedt som icke äre 
förfarne j alle mätte, effter som förmälth är, Schole the 
dhä haffwe förwärckedtt för hwar rhese the th^ göre 
fijretije march ortiger, 

Til thj fiérde schole innge Schreddere Swenner eller 
läredrännger giffwe sigh vth för Mestere för änn the 
haffwe bewijsth sijn konnst medh allehannde sädane 
Clädhninnger som förberörth är, och sedann ther vm aff 
Aldermännerne för mästere gillede warde, Hwilckenn th^ 
gör haffwe förwärcketh för hwar rhese hann warder ther 
medh beslagenn Tiuge march eller straffes med Tornn 
och hächtillsse pä eenn Mäned^ tijdh till wattnn och brödh 
Jtem hwilckenn Schreddere Swenn eller dränngh, drager 
iffrä sijn husbonde vthann loff och minne, thenn samme 
schal och straffes med Torn och hächtillsse effter som 
saakenn kräffwer. 
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Till th^ fempte schoie inirge Schreddere som icke 
are besittne Borgere vdbi Stadenn, hwad heller the vdht 
wfir eller anndre Fursters, GrefFwers Frijberrers, eller 
aoodre godbe Männd^ tieoisth ware kunne, någelt arbetbe 
bruke för Borgere Borgerskor eller tberis folck i Stadenn, 
eller pfi Malmerne, Hwilkenn tb^ gör och medb wittnom 
tber medb besla^enn warder, straffes för bwar rbeese 
till Tiuge marcb ortiger eller ligge vdbi Tornetb till 
wathn och brödb, på eenn Mined^ tijdb tillgörenndefi^ 
Doch schal hwariom tienere effterlatidtt ware, alh arbetbe 
frijtt för sijn egenn herre, husbonde och sijne medh^ 
tienere, så wäl vdbi förskrifne Stocbolm och på Matmerne 
som all annennstäd^ i Rijketh, S^ammelunnde mftge 
Knecbter, Bysseschyttere och Båt^männ, som i samme 
banndewärcb förfarne are, . frijtt abrbetbe för tberis 
medhtienere aff samme stånndb och för inngbe anhdre, 
Hwar wij och nfigre personer, synnerlig frijheet till atb 
arbetbe, medb wårth öpne brelf effterlatenndes warde, 
the schoie och obebinndrede, eifter samme breff^ inneboldb 
och lydellsse, vthann saak arbetbe och tberis hanndwärcb 
redeligenn bruke. 

Till tb^ Siette schoie innge Scbredclere fördrijsté 
sigb till atb bruke uågre oredbelige stycker, vdbi tberis 
Embetbe eller arbetbe, affbenndendes eller borttsnijkenndes 
någett aff thenn deell, som them warcfer tilbetrodtt atb 
förarbetbe, Hwilkenn th^ gör och medb godh bewijs tber 
till wuDDenn warder, straffes som för annenn Tiuffnettb, 

Till tb^ Siuennde schoie innge Schreddere högbre 
vpsticke tberis arbetes löbn, ann som skial känn ware, 
och effler som wärckett wärth är, Hwilkenn th^ gör 
och tber medb, the oförstdnndige som lathe arbetbe, 

Skrå-Ordningar. ^ 
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beswijker och försnäller, straffes för bwar rheese hann 
iber inedb beslagenn warder tiH Ttje march ortiger. 

Till th^ Oltennde scbole alle Schreddere vdhi Stoc- 
holm» förplichlige ware» alh arbethe till wårth beboff 
för skäligh löhn, enähr tb^ känn behöffwes, Jcke tagenndes 
tber före någenn annens mand^ arbethe, widh hwars 
iheres Tiuge march ortiger förwärcketh för hwar rheese« 

Till th^ Nijennde och ytterste, schal Öffwerskärero 
Embetedtt vdhi Stocholm vdhi alle mätte ware vnder 
samme priuilegier och welkor som hUr vm Schreddere 
Embetedtt författedtt och förtaldtt är, 

Alle förskrifne Artichler, schole vdhi thette wårlh 
breff) krafftt, wedh machtt holdne bliffwe, Docb oss 
förbehollidtt samme Priuilegier effter tijd^enns lägenheet 
ath föranndre och förbältre, enär oss känn synes lijkestb 
och nyttige«t ware, Wij wele och ber medh förskrifne 
Stocholms Stadh^ Schreddere och öffwerskärere medb 
dlith th^ the äghe rörligitt och orörlighitt vdhi wårt 
konnfjlige hägnn wärnn fredh och förswar annammedtt 
baffwe för allt öffwerwoidh och orätt, Förbiudenndes 
alle vdhi hwad stanndh the hälst ware kunne, offtebem^de 
Schreddere och öffwerskärere här emoth hinnder eller 
förfänngh, ath göre widh wär ogunsth och tilbörlige 
straff. Giffwidt pä Wärtt Slätt Westeräärs then 10 Marcij 
Anno Ghristi 1571 

lohawnes R S« 

(Bfter originalet p§ pergameot, med vidb&ngande dubbel-* 
sigill, i f. d. Skrdddare*embetets förvar.) 

K. Sigismunds bekräftelse pä föregäende privilegier. 1594. 

Wij Sigismundus medh Gud^ näde Swerigis Göthes 
och Wendis &c Konung, Storfurste till Finland, Charelen, 
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Wat^skipetin och Ingermanland i Ryd^landli och öffwer 
tbe Ester i LiiQandb &c Hertigh, Sä och Konung vdi Päleo» 
Storfurste till Littowenn, Ryssen, Pryssen, Masure», 
Samogitien, Kiowien, Wothinien och Liffland &c Herre. 
Göre wetterligit, Att wåre trogne Vndersåter, som are 
rdi wår köpstad Stockholno besitne och brwke Skreddere 
emhetet, dragendes all Stadsens tunge efter hwars och 
ens förmögenhet lijke medh andre borgere i Staden, 
hafue vdi vnderdänighet besöckt Oss, och latid see the 
Priuilegier vdaf framfarne Swerigis Konunger them vdi 
deris embete vndt och gifne, ödmiukeligen bediendes, att 
wij them medh wårt konglige bref Stadfäste och bekräftige 
wele. Så efter ded förncmde wåre Vndersåter vdi samme 
Skreddere embetet lofuet och tilsagt. Tesliges medh sworen 
eedh sigh förplichted hafue, att the och alle theris efter- 
kommedde som nu i förnemde Skreddere embete are, så 
wäll som the efter dem der till kommendes warde wele 
och skole ware Qss och wår Elschelige kåre huusfrw 
thcD Högbörnne Frw Anna Swerigis Göthes och Wendis 
&c Drotning, och boren Furstinne till österrijk vdi 
begges wåre lijf^tijd och seden begge wåre tilstundende 
Mans arfwinger som then Al^mechtige Gud här efter 
förlenendeQ warder, bulle, trogne och vdi alle mötte 
rätrådige, när och hwar som helst behöfues kan, Derföre 
wij them nådeligen bönhört hafue, och af ynnest och 
nåde Stadfäst och bekräftiget, som wij och nu här medh 
Stadfäste och bekräftige oftebetne/te wåre Vndersåter 
Skredderne i Stockholm wedh alle the Priuilegier och 
Frijheter som framfarne Swerigis Konunger, särdeles 
högloflig ihugkommelse wår käre ber fader them vndt 
och gifuit hafuer, the der medh någre flere Puncter 
Förbettrede äre, så att the vdi alle stycker som the i 
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bokstafuen stå förfatlede obrfit^ligen wedb machl hålles 
gkole. Men then andre punct vdi högbetiu^/le wSr käre 
ber Faders frijheter och gifne Prioilegier som förroeHjer, 
Att så ofte nfigen af the Skreddere vdi erobetet icke 
intagne are honom öfuerlr&de, hafue the förbruttid sine 
Fyretije marek, Wele wij således hafue förbettred, att 
den som der emott gör, skall sampt medh förnemde 
Fyretije marek och hafue förwerket och spilt Saxeo 
Tesiiges stryckiärnet och hwad meere till enobetet hörer. 
The andre Puncter hafue wij icke wetet till förändra, 
vtan som förbeme/t aldeles Stadfäst. Och derföre annamet 
och taget, som wij och nu här medh anname och tage 
oftebeme/te wåre vndersåter Stockholms Stad^ skreddere 
och öfuerskärere, medh hustrur, huus folck, boo, bihag 
god^ och ägedeler rörligit och orörligit inted vndantagendes, 
af alt ded dem medh rätte tilhörer vdi wår konglige 
hegn wern, fred och förswar för all öfwerwåld och orät, 
och fördagtinge till rätte. Förbtudendes alle, vdi hwad 
stånd the helst ware kunne, att göre ofte forbeme/te 
skreddere och öfuerskärere här emot någet meen hinder 
eller förfång wed wfir onåde och tilbörligit straf. Till 
ytermere wisse hafue wij dette medh egen hand Ynder- 
schrifuity och wärt konglige Secret bär neden före trycke 
latid som Gifuit och Schrifwit ar på wårt konglige Slot 
Stockholm thenn 16 Julij Åhr Femtonhundrede Nijetije 
på det Fierde. 

Sigismundus Rex 

(Efter originalet pfi pergament, med vidhfingavde skadadt 
sigill, i f. d. Skräddare-<e«ibet9t9 föcvar.) 



Coofir mation opå Skreddefnes Skraddareflkråä 
uibi Vpeala, Gifwin i Vpsala theo 25 Novemb. 
1608. 
Wij Gari &g Göre witterligii att wäre trogoe Voder- 
såibere och Borgere som brake Skreddere Embethet vtbi 
wAr Stadb Vpsala, hafw^ oss utbi vnderdfloigbeet besöcfat 
och ödmiuJceligen byaret att wij them tberes privilegier 
och . Skreddere Skrå nådigest wele Coofirmere, tber emot 
tha bafwe sigb boklaget at tbem utbi mfinge måtto skeer 
iorfängb, Ocb serdeles tber medb Bt en boop af Adells 
TianerOi sampt Ryttere och Knecbter ocb andre, som 
löpe af och till i landet, bruke tberes bandwerk frijt 
brede wedh them ber i Stadben, ocb giöre buarken 
GrOnoQ eller Stadbea nägen rättigbeet, tber igenom the 
tage mathen ocb näringen vtbur munnen pfi tbe andre 
som Städrens tunge måste dragé. Så aldenstundb wij på 
wärt Embet^ Wägna öre plicbtige att bolle buart ocb ett 
ståndb utbi Riket wedh tberes wälfångne Privilegier och 
all godh ordningb styrkie ocb oordningb nedbertryckie: 
Derföre, emedben wij förnimme inthet annet ware utbi 
ibe Privilegier som Skreddere Embetbet vtbi Stockholms 
Stadb af förfabrne Konunger ocb Regånther hafwe be- 
kommet» Ocb särdeles tbe som wår elskelige ktäre 
Herrfadber och Herbrodber Konungh Johan, Christeligbe 
och högloflige utbi åmibnnelse them gifwit bafwe, än thett 
som lagligit ocb skäligit är, ocb länder samma Embetbet 
till gagn, bäste ocb godh ordningb, Derföre så hafwe 
wij icke allenest nådigest bewilliget att wåre Borgere 
som samme Embethe bruke, mage samme Skrå ocb 
Privilegier som Ståckbolms stad^ skreddere gefne äre, 
oiutbe och bruke, efler som wij them ber medb och 
utbi tbette wårt öpne brefs krafft samma privilegier ocb 
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Skrä nSdigesi efterlaibe, Confirmere ocb stadfäste; Vthan 
wij bafwe them och så wijdt förbättredt, att så wäl ber 
atbi StadbeD, som opå tuå mijl rundt om kriogb Stadben 
skall JDgeo Skreddere antingen hemligen eller oppenbarligen 
bruke sitt Embethe, medb mindre ban är en besittin 
Borgere ber i Stadben, ocb ntbi Skreddere Embethel 
efter sedwånien intagen, och bafwer giordt sitt mäster- 
styckie, ocb dragé all Städrens tunge medb the andre 
sine Embet^ brödher, Vthan tber så är att någen will 
samme Skreddere Embete bruke antingen innan eller 
vthan om Stadben, då skall han, såsom hemeki är, dragé 
här in i Stadben och her sättie sigh nedher och winne 
Buurskap,så frampt han sitt Skreddere Embete bafwer lärdt, 
eller ocb gifwe sigh boos någen af Mästerne, som i Stadben 
äre, vtbi tiänst till dess han bafwer fylt sine läbre åbr 
och kan för mastar Passere. Huarföre skole alle som i 
Stadben och opå tuå miler kringh Stadben uthi landet 
boo, och något hafwa till att lathe göre, thet ware sigh 
Krigsmän, Präster, Borgere, Fougdter, Skrifwere, Bönder 
eller andre, antingen före tyget som the welé förarbethe 
lathe bijt ihn i Stadben till någen Mästare som thet 
förferdiger, eller och hand le medb honom att sielf komme 
hem till honom och göre thet ferdigt; Doch skall ingen 
ware förbudet som samma Embete bafwe lärdt at göre 
sigh sielfwan och sitt folck så månge klädher som han 
behöfwer; Men icke skall honom ware lofgifwit att arbetbe 
när någen annen; Vthan tber så är att någen fördrister 
sigh emot dette wårt gifne Privilegium at handle, och 
bruke samme Skreddere Embethe antingenn innan eller 
uthan Stadben, då skall den, som tber medh blifwer 
beslagen, böthe Fijretije mark, och hafwa förwärkat 
Saxsen, Stryke Jernet och huadh som till arbethet börer. 
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Befale förthenskuidh wåre Ståtbbllere och Fougdber, sampt 
Borgmestere och Rådh ber i Stadben, bädbe tbe som 
na are, sä wäl som tbe ber efter komme kunne, alfwar* 
ligen och strängehgen, att tbe ther vtböfwer holle, att 
thette wärt gifne Privilegium må utbi alle sine puncbter 
blifwe efterkommet, och tbe som ther emot bandle, 
tilbörligen wardbe straffedbe. Gifwit på wärt Slätt Ypsaia 
ut superius. 

(Efter Riks-Registraturet 1608.) 

Confirmation för SkreddereEmbette i Stocboicxi 
ppå deres Skråä, datum Kopperberget den 24. 
Februarij åbr 1614. 

Wij Gustaf Adolph &c Göre wetterligit, Att wåre 
trogne Vndbersåther Skreddere Embette i Stocholm bafue 
oss Vndherdäneligen besök 1 1 om Confirmation opå theres 
Embetes Skrå, Och effter sådhanne theres Vndherdänige 
begeren i sigh sielif är skeligh och lagligh, hadhe wij 
gierne bwar wij nu hadhe hafft tidh och legenheet samme 
theres Skrå öfwerwega Dem icke allenest Confirmere 
Vthan och Vthj någre Puncbter effter nödhtorfften förbettre. 
Men effter sådhant ar oss nu olägehgit wele wij ber 
medb Alfuerhgen bafue Befälet wår Stotthollere Fougthe 
sampt Borgmestere och Rådh Vthj förnemdbe Stocholm 
att the dhess förinnen låthe förnemdhe Skreddare embette 
så wäl på Malmerne som Vthj Stadhen niuthe alle dhe 
Conditioner och wiikor som dem Vthj för6eme/te theres 
skråä af framfarne KoDunger effterlåthne äre, Vthj alle 
dhess Puncbter och Clauseler Men ther emott igen effter 
wij förnime att Skredderne nu på någre åbr, icke bafue 
acbtet den siundhe Puncht Vthj dhe Priuilegier som 
them af höglofligh Vthj åminnelsse, wår kere Fadber 
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Brodher Eonungh Johan den tridhte, gifne äre, och öfwer 

molton opsettie sitt arbete wele Vfij att wår Stothollere 

sampt Börgemestere och Rådb ther medh skole bafue Jn-* 

seende» Och ther opå en wiss ordningh göre. Så att bddhe 

Skredderne mage hafwe reet för sitt arbete, och den som 

arbete låther skäll för arbet^lhönen, Förbiudhe för den 

skuidh alle som for wfire skuidh skote göre och iåthe att 

emott oSi^melie Skreddere Skråå tillfoge dem något 

hinndher Orett eller förfångh Vtbj någon motto, Såsom och 

förn^mde Skredhere att the icke någorledes ther emott 

handle, Der medh skeer oss till nådigt behagh och hwer och 

en wett sigh effter rette. Aff Kopperberget, ut supra. 

(Efter Riks-Registraturet 1614.) 

Nytt Skrå för Skräddare gafs 1621 den 13 November 
éf samme män som utfärdade Skomakarnes (sid. 39). 
Oaktadt sä väl denna som den senare allmänna Skrå- 
ordoingen, af 1669, bekräftades de gamla privilegierna 
ännu 1678 af Carl XI, såsom följande handling visar. 

Wij CARL med GUDj nåde, Sweriges, Giöthes och 
Wendes Konung, StoorFurste till Finlandh, Hertigh uthi 
Skåne, Estlandh, Lijfflandh, Carelen, Brehmen, Vehrden, 
Stettin, Pommern, Cassuben och Wenden, Furste till 
Bugen, Herre öffwer Jngermanlandh och Wissmar; Så 
och Pfaltj Greffwe widh Rehin i Beyern till Gulicb, 
Clewe och Bergen Hertigh. Giöre witterligit, att Oss 
hafwer samptl. Wåre trogne Undersåtare afF Skräddare 
Embetet i Stockholm underdånigst ansökt, det Wij dhe, 
aff Wåre Praedecessorer och frambfahrne Sweriges Kon- 
ungar tijdh effter annan them uthi therass Embete 
forundte och giffne Privilegier medh Wårt Kongl. Breff 
nådigst stadfästa och bekräffta wille. Hwarföre och såssom 
Wi} icke mindre, Wåre Högt.de Antecessorers låffwärde 
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exempel till att effterföllia, än aff egen Koogl. Nåde ocb 
försärgh som Wij för samptlige Wflre trogne Undersfitares 
Wähiråbrdh och {orkoflTringh, sä i geméhn, söm i synner- 
heet dragé, gierna ähre benägne till att bandhaffwa ocb 
beskydda, bwar ocb een aff dem widb derass wäblfängne 
rättigheeter; Altsfi ocb eburuwäbl Wij widb närwarande 
tijdb icke kunne bafwa lägenheet ait lata benm/te derass 
Privilegier igenomsee, hwilket Wij frambdehles, ocb widb 
bättre tillfelte, wele skee låtha; Ty bafwe Wij lijkwSbl 
i medlertijdb nädigst confirmera ocb bekräffta welat, 
effter som Wij ber medb och i krafft aff detta Wårt 
Öjpne Breeff confirmere ocb bekräffte äffwanbemä/te Pri- 
vilegier för samme Wäre trogne Undersfitare aff Skräddare 
Embetet i Stockholm» till dess Wij frambbättre kunne 
baffwa lägenheet dem att låtha revidera. Och befalle 
fördenskull ber medh nådeligen Wår Öffwer Ståthållare» 
sampt BårgMästare ocb Rådh därsammestädes, att tbe tess 
förinnan låthe förbemä/te Skräddare Embete, så wäbl pfi 
Malmarne som uthi Staden» niuta alle dbe conditioner^ 
frij- och rättigheeter, som dem uthi åftabemä/te Privi- 
legier aff frambfahrne Konungar förundte ocb effterlåtne 
ähre uti alle dess puncter ocb Glausuler. Förbiude för- 
denskull alle, som för Wår skull, skole giöra och låtha» 
att tber emoot, offtabemä/te Skräddare Embete tillfoga 
något binder orätt eller förfångb uthi någon måtto. Till 
yttermehra wisso haffwe Wij detta medh egen bandb 
underskriffwit, och Wårt Kongl. Secret bekräffta låtbit. 
Datum Halmstadb den Tiugunde Februarii Anno Ett 
tusende. Sexhundrade Siuttio Otta. 

Carolus. 

(Efter originalet pä pergament, med vidhängande sigill, 
i f. d. Skräddare-embelets förvar.) 
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SkrSddarnos skrA är uppleckDadi i en liten bok af 
6 tums höjd ocb 4t tums bredd, bunden i trädpermar 
öfverdragna med brunt skinn, försedd med messingsspänne 
i midten af framkanten, samt på hvardera permens nedre 
hälft, in ät ryggen, med ett borrad t hål, h varigenom ett 
blått eller grönt band varit draget, för att hålla sigillet. 
Bladen, af pergament, äro till antalet 43, delade i 5 lägg 
med 10 i det första och 8 i h vartdera af de följande. 
Sidorna I, 3 äro torna, med undantag af titeln "Skreddare 
Skråån här i Stockholm", som är skrifven på 1:a sidan, 
af en något yngre handstil än i sjelfva texten. Sidorna 
'5—13 innehålla registret; s. 14— 18 äro torna. På sidorna 
19, 30 förekomma de 3 här förut afbildade figurerna. 
Den ursprungliga texten upptar s. 31—69, h varefter 
tilläggen följa på s. 69-77 och 79; s. 78 och 80 äro 
toma. Slutet utgöres af "Regyster 0wer tenne bock anno 
64 6 April" skrifvet på s. 81—84. Radernas antal på 
hvarje full sida är 16, bestämdt genom linjer, som på 
förhand blifvit uppdragna med bläck hela boken igenom^ 
utom på sidorna 1, 19, 30. — Skriften är hög, rak och 
stadig, först i de yngsta tilläggen vanlig löpande stil. 
Begynnelse-bokstäfverna äro blåa eller röda; det stora 
F i första kapitlet, sidan 33, har båda färgorna, och en 
höjd af 3 tum med 1| tums bredd. Rubrikerna på s. 
3 och 31, slutskriften, s. 67—69, första raden i tillägget, 
samt alla kapitel-siffrorna äro skrifna med rödt. En del 
af de stadgade vitena, samt ibland ordet "Bote", hafva 
under sig ett rödt streck. — En tillämnad bladräkning 
för sjelfva texten har skrifvaren icke fullföljt längre än 
med tecknen .a. .i., .a. .ij., a iij satta öfverst på sidorna 
33-33. 34-36, 36-37; en yngre hand har derefler 
fortsatt med siffrorna 4—31, skrifna öfverst på hvar udda 
sida. — Kapitlen xv, xxij, xxiij, xxiiij, xxvj, xxviij synas 
tidigt hafva blifvit utstrukna,^men äro dock fullt läsliga. 
Handskriften tillhör f. d. Skräddare-eifibetet i Stock- 
holm. 
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Thenna effterscbriffDO scbraa ok lackbock a s. 
Är giffuen ock tillschickat Alle the ghode men 
som §re J Gultsmet^ Embelet h§r i Stocbolm 
Aff Erliga Borgamestarana Här Bencki emaleniiyngh 
Här Erick Jansson Här Philpus Jensson ok bär Anders 
suensson Medh alt Radit j wor keresta nadege 
hares ffogitde Cristiern bagges Aff wapn siltiende: 
fforschriffne Ämbet^ bröder ti) hielp ok tröst 
m^ swa mänga Jnne hollende puncta ok Articia 
*som här nw epterföliandha wordba s. 4. 

fférst ok frempst 

Atb hwar een gultsmyt schal arbeyde goth lodiet 
sölifuer 

Jtem Huadh tijdh om Arit oidermännena skulu 
kesas ock the som sittit haffua schoiu quttta warda 

Jtem Tben som sin egin man wil warda j sama 
embete 

Jtem Bngen emb[e]t^ broder jntage nagan drengh ' 
eller pilt til lära vtan han veth hanom eckta vara 

Jtem Nar nager pilt til lära komber *tba schal t^ s. 5. 
först oidermennene kunnocht göres 

Jtem Engrn guUsmyd^ siren scal göra sina eghna 
gerningk 

Jtem Jngen dreng schal göre nagat stycke werek 
eller vyku lön vpbära 

Jtem Jngen tilstede sin swen hälft Arbeyde m^ sik 
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Jtem Om nager leriunge bort löper frän syn lerAar 
Jtem Jngen brucha embete/ för än edin gängen är 

i rad^stuen före Radith 
s. n. Jtem Eden som han göra scall *At han ey smälter 

Rikesins mynt eller t^ tilstädia 

Jtem Embetes skraa schal lesas före nya broderen 
Jtem Jngen broder forholle sin drengb offer sin 

dacb 

Jtem Om drengen forsumer sins bosbondha arbede 
Jtem Engen embet^ broder dobblar i tauerner ok 

ölhus 

Jtem Huilken j Companit kaller androm horansson 
Jtem Huilkin som androm siar pusth 
s. f. Jtem Om drengen kallar tb) *nampn sinom hosbonda 

eller slåar &c 

Jtem Om knyff dragh 

Jtem Jngen arbete om sancte.Loyus dach 

Jtem Om leriunga är ner ho$bonda sin i tolfT vikur 

Jtem Om drengh dör som gultsmetj emb[e]te kan 

Jtem om gultsmydh dör eller hans bustrw 

Jtem om Enckia dör Åff samma Companij 

Jtem Om sungna messan om Sanctj Johannis tijdb 

ock sanctj Andersse tijdh 
s/8. Jtem Huilken en broder androm sin broder sit 

rwm afftrenger i marcknadom 

Jtem Huilken som beklagader vorder före scuidh 

ock penningha 

Jtem Engen broder vndanleye Anders dreng 
Jtem Engin vpsla sit brede för än all Companijs 

retb är giordh 

Jtem Om nager broder slogo ööll pa Androm 
Jtem Then som Anners werck tygh bort gömer 
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Jtem Huilken som luckar anners drengh til at s. o. 
kasta hågat wth afT boden 

Jtem Om nager broder sick forsumer til stempna 
oar oldermenena hanom bud senda 

Jtem Huilken broder senasth in k[o]mber i embelel 

Jtem Forsumer nya broderen nagan broder at tilsägia 

Jtem Huilken swen som sofTuer vtan sins bosbonda 
hws om nattba tydher 

Jtem Om nager vorte brutliken i Embeteth 

Jtem om noger broder giordis swena behoff Als. lo. 
swa dana Arbeyde före bende hade 

Jtem om ock enom androm j Companijt ok swena 
behoff giordis jnnen t^ andre arbeyde til ända giort ware 

Jtem Nar the gode men twa aff Radit schulu i 
stempnan offuer m^ brödraner 

Jtem Engen gultsmyt schal göra hola scheder 

Jtem Jngen lerjunge schal myndre tienist sagia i 
embete/ än i Sex samfelt Ar 

Jtem Jngen gultsmed^ suen köpe gull eller sölffuers. n. 
vtan syns hossbonda orloff ock wytbu 

Jtem breff ock skeel schal han haffua som i gult- 
smytj embete^ koma vill ock ther broder varda hwar 
han födder är 

Jtem om noger Companijs broder threskes ok vil 
ey lata sin gernyngh schoda ok Rant^^aka 

Jtem En tydh i huar manad skolu oldermen ger- 
nyngk skodha ok rant^aka 

Jtem om oldermen nakath dolde vndan eller thömS. 12. 
forsumade i thenna fovsdiriffne schraa ock articla 

Jtem om nagat forsumades i embet^ tenckiebock 
som skulle vare til amynnilse 

Jtem Jngen gult^smet mera bör än eth ämbete 
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s. II. JN nomioe domtni Amen Gudi till ioff ok ära lorofrw 

Maria Allom helganom ok Sancio Loyo til Ioff beder ok 
äro. Tha Sr thenDa scbraa ok reUo[g]bek vpiaghia J 
gultsmit^ ämbetet ber j Stocbolme ok är stadgat ok 

a i8.8tadbfesi aff Borgamesta^rana ock alt raditb före nagar 
forledin Aar ock nu aff nya forbetratb m^ nogra nya 
articia som til forende forsumade vare builka nw intagne 
ok jnscbriffne &re m^ the gambla articia Swa at ingen 
aff tbe gambla schal forsumet vardba m^ the nyya articia 

a 10. som tilkomanda varda Alla gboda * förnumstiga ok späka 
mennischier til beständilse Ock thöm som ospake dara 
ok owyse vele vare i samma embete tböm til res^l ok 
nepstb Soa ath ära ock kerlik forökis jnne m^ theris 
Companij/ Ok vrangheet iluilia ok alle twedrecht Affleggis 

a 20. ock bort kastis Ther m^ haffwe Borgamestara Be^nckt 
smalenninge Erick Jenson Pbilpus jenssen ok Anders 
swenson m^ alth Radit thenna effterscbriffna skraa ok 
reth vtgiffuit hr^chriffae guldsmed^ ämbete til ära oc 
kerlick m^ sina efftherfölianda puncta ok articulis 

Första punckt är 

8. 11. HVar en guldsmydt schal Arbeyda got *Lödicht 

. sölffuer Gör bär nagher i mothe swa ath han förfalskar 

antinghe gull eller sölffuer Thaa schal thet epter lagen 

rant^sakas j Rat^stuffwnne före fogittenborgamestarana 

ok Radit ok thet retthis som lagen giffue 

Annan Artickel 

Jtem scholo guidsmederné bör i Stocbolme om 

8. 22. sanctj *Loy tijdb Tha thera gilles drycker är ok böghesta 

stempna hollis keesa een eller twa aff brödromen til 

oidermen builke som schulu samma sancte loy Companij 
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fore standa Huilken th^ budit warder ok lil kester ok 
wil ey bote i kompanit ena halifua lödiga mark solff 
fore bwar tijd ban brödrom *th^ nekar ok mote staar s. 23. 

■ • • 

iijc 

HVilken sora vil warda sin eghin man i Guldjsmede 
ämbetet han schal haffua fäm lödiga marek sölffuer ok 
wärck tygh swa ghot som en lödich marek sylffuer Ok 
thet scal han haldha med sin edh sielffuer tridhie at 
swa sant är Ther mj schall *han giffua i kompanijt j örs. 24. 
peninga til Öölj ok en mark vax i bössan strax ok tha 
frambäre sin breff ok skel hwar han tient oc leert 
haffuer sin lerAar til ända Rantjake oc om han embetet 
oc brödersca/)it verder är jn ath koma 

Jtem tha han saa ämbetet äskiat hafTuer Tha schals. 25. 
han eth fierdingx Aar ther epter sick Annat sin til 
biuda Ok saa sidan trydia sin tha vari stadfester jn vtj 
embetet Utan sua m^ scbäl ath han vare gult^smed^ sön 
ok födder i staden/ eller finge guldtsmedhj dotther eller 
änckia aBF embeteth *Tha äskie en manadh ok ther fors. 26. 
jnnan schal oidermannen hanom vnderuise sin styckie 
verck at the reda ära tha månaden vte är ath rantjakes 
fore bröderschapit ok gifFue tha bröderner ena tunno 
öll ok ena skyncka mj tess effterföliende Ok ther scholu 
twa aff Raadith nerwara 

fierde 

Jtem tha Schal embet^ ofdherman samma godh 
man m^ bröderna samtyckio til säghia mester verck 
göre *om han bröderschapit verder är nar han t^ göras. 27. 
achall/ ok banom i) vnderuisa bwad som mester verck 
är ok maog the äre 

Skrå-Ordntngar. ^ O 
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Mesther verch äre fy re stycken som man schal 
sith mestar arbeyde pa göre först eD gulringh mj en 
sten til forsetteode een braas^a ok twa knyffs holka Ok 

s. 28. tesse fyre stycker *scbal nya broderen foraErjbeydha i 
oidermansens huus ok vyd hans y^ck stadh Gör han 
th^ arbeyte ostraSelige ok är bequemeligen i bröderschaptt 
Tha Annames före full broder ok göre sydan bröderne 
retb före sick som är sex mark harniska peninga Jnnan 
Åtta dagha ther äpter eller säthie en aff brödrom til 

S. 2o/loffwen före sick A t han vijl göre ok fulfölie all kom- 
panijs reth som andre bröder til foren giort-haffwe/ 
Ok tha schal oidermannen med samma broder gänga Jn 
före fogttten ok raadit ok vynna burschapp ock tha ther 
efftcr magh han vpslaa sit verck wyndoge/ Ok older- 

S. so. mannen hanom tha sagia m^ brödra 'samtyckio nar han 
syn mester kost göra schal 

Mester kost schal höides m^ three tunnor öll ok 
twa skyncker med alle sine tilbehörilse som gamul piecksyd 
är ok warit hafTuer 

Ingen broder thage nakan pilt eller drengh till lära Aar 

s. 81. i samma embete vtan han tilforendhe forsant *velh hanom 
echta vara badhe aff fader ok moder ock skeligen vara aff 
sik sielff. Huilken här i mothe gör böthe i Companit ena 
halffua löduga mark sölffuers/ Ock drenghen vtan ämbete* 

Fempte artickcl 
HVilken broder som nagan pilth eller dreng vill 

s. S2.titsäthia til lära Aar *tha schal han först kungöra thet 
oldermannomen som föra kompanit standhar vijdh ena 
.mark. vax Ock haffui sidan pilten til tienist eth fierdingx 
Aar ath mynstha Sydan giffue i byssane före pilten sex 
öra peninga eller ock ena thunna öll före sin lära tanno 
Pilten lare siden embetet epter sina formaghan 
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Jtem framdelis scal engiDgultsmyd^swengora sina egna a st. 
gerningk vtan sins hosbonda wyt^schapp Huilken hosbonda 
t^ weth m^ sin swen ock dyll t^ m^ hanom böthe i em- 
bet6^ ena balfTua lödigba mark sölfTuer ok svennin bote 
sex öra ock bliffue eyg swen tess bäthre/ Ok huilken 
broder *ther m^ befunnen vorder han scal appenbaris oka 84. 
kyndiges före Borgamestarana ock Radith 

Sywnde Artickel 

Schal ock engen swen i samma ämbete göra naghat 
stycke verck eller thet fforthyngha Hwar m^ swa dana 
worde befunnen Bote i Sancte logyie bössa fyra marek 
*vax Gör han ock t^ m^ sins hosbonda wilia ock wyt^schapp.a ss. 
Bote tha bosbonden i kompanijt sex öra päningha före 
th^ atb han drengenom th^ til staddhe 

Otthande Artickel 

KAn ock swa warda ath nagar Embet^ broder i 
samma gultsmyd^ embet tilstäder nagan sin swen m^ 
sick halffth *arbeyde then Thj gör haffwe forwärkats, so. 
ämbet^ bröderschapp Ok är drängen tess^ til fallin tha 
blyffue han i embete^ före hosbondin ok göre alla 
embet^ rettbogheet i embete^ som gultsmedener före hanom 
giort haffua 

Nyande artick 

Jtem hender ok saa ath nakar lefiungä bort löper 
*fraan sin lerAar ock komber sydan i gen ok biuders. s?. 
sick sydban i ämbetet Tha ma han Jngalund jnkoma j 
embete^ vtan han tiene sin leraar vppa nyt. Ock then 
hanom Anoerlunda til tyenisth tagber. bote i Embetet en 
lödich fierdingh 
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hem schal ock engen guldsmed h brucha embele^ 

a 88/f5rre än han haffuer giort syn borghar edh före Fogalhen 

borgamestarana ok radit i rad?slughuna Appenbarliga Ok 

heller schal han förre ypna syt werck vyndöghe för än 

eedhen före ihetn giorder är 

xj*? ariickel 

hem schal han och göre syn eedh Ath han ecke 

s. ao.smeltha schal Rychesins mynt Ock *ecke heller thj til 

städia naghrom sin tiener eller ath göra Ock ath han 

schal th^ m; nagrom ey dolia Huilken ther i mothe 

bryther ock worder ther mj befunnen eller beslagen 

mcnlh yithoora Tha schal th^ rant^akis före borgamestarana 

ock radit Ock stande then sielfTuer ther om til swars 

s, 40. som *gherningen giort baGTuer 

xij. 

FRamdelis tha han swa edhin giort haffuer jn före 

radit ok sin rettoghet giort före sick i embeteth Tha 

scholu oldermennenar saraman kalla alla Companijs brödra 

ok latha vpläsa före samma nya embetj broder Embetens 

s. 4i.skraa ok lagh bock huat hon Jnne *hollendes är 

xiij^« articket 

HVilken som haffuer en swen i the//a samma ämbe[te] 
ock swennen sich besiat hauer yppa en beschedeliken 
ok foresagdhan *dach Tha dagen komen är vil svennen 
ekylias m^ mynne frän sy nom hösbonda Ok hos^bonden 
s. 42.weghrar s-wenenom syna lön Tha bote ^hosbonden i 
Embete/ eth halfft pundh wax ock givi swennenom syna 
stadhda lön alt for thy Ock Suennen sägie sinom hos- 
bondha til een manad till forende och hosbonden swenn- 
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enom om ihem ey asämer Thocb saa ath buar gör 
Androm reth i sin stadh 

xiiij^ artik 

HVilken Swen som forsumer sins hosbonda arbethe 
Tba scbal oidermannen eller både oidermen tilnelfna twa 
aff Embet«^ ther offiier Rantjake huat forsumelse . han 
synom bos^ *bonda giort haffuer ok huat the twa bröders. 43. 
thöm före sighia Ther skulu the vppa både sydor latha 
tböm Aath nöghia Huilkom thera som ey aath nögher 
huat som sakt är Bote i emheihpt twa mark vax vtan 
nade Tryskes han ther i mothe Tba flye ämbetet Ok 
statj^sins retb allaledis oforsumef 8. 44» 

XV de 

Engin then som sin eghen man är i gultsmydt^ 
embetet schal dobbla medb androm J tawernar eller 
öllhusom Huar thet gör böthe een fyerdingh löduch 
vtan alla naadhe 

xvjde 

HVilken en broder i embetet som kallar Annan 
sin embetes broder horanson hä*ranson tywff eller skalks. 45. 
ok framkomber mj swa dana vthuchteliga ordh Then 
thj gör/ böthe i embetet een lödich fierdungh Statjsins 
reth offorsumet 

xvij 

HVilken een i embeteth som androm siaar pwsth 
eller drager i baar/ Bote i Companjt eth pund vax 
Stat^sins reth oforsumet 

xviij 

Jtem vare thj sake at noger Swen giorde th^ synom s. 40. 
bosbonda Tha schall swennen sätthia borgan före sik till 
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tess Ib^ blifiuer rant^s^aket före fogaien borgamestarana 
ok radit 

xix 

HVar som drager knyff aatb androm i samma 
CompaDJj Vare sik huadh stad tb^ helst vara kan Bote 
8. 4T/i embetet een lödich fyerdungk Thock statusens ret 
tber m^ offorsumet 

FRamdelis huilken een embetes broder som nagath 

arbete gör widh sin werck stadh - Sancte Loyus dach 

Bote i embetet ena tunna ööll Arbetar ok nager aif 

GL 48. embetes suena Bote i Embetet ena halVa thunna ööl 

Pyltana botb är een marek wax 

xxj 

HYilken broder som tbager en läriunga til sik som 

forscriuit är i fempte capittel Ock hanom framdelis baffuer 

i fulla tolff wykur ock låter hanom ecke scriffue i 

Companis rekinscaps bock han schall bote i embetet fäm 

& 40. marek vax Än toch scal han göre *fult före drengen 

xxij 

Jtem dör nog«r suen eller dreng j gultsmydj em- 
bete hanom schall man all reth bewysa iycherwys som 
man är plyckthoge mestermannomen at göre i theris 
afilydende epter theris döödh Ock huilken mesterman 
th^ forsumer ock ey gör han bote i embetet een ore 
& 5o.vtan nade Thy tj almosa ^gerningk är at koma then 
dödha til graffua 

xxiij. 

Dör ock en gultsmith eller hans hustrw Them är 
buar Embetji broder plychtok lath fölige til graffue som 
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Companijs retb är huar sick ther vtjnnan forsynner som 
budh fangä eller th^ vythe bote i kompanljt iwa marker 
wax v tan nade 

• • • • 

XXIIIJ 

Dör ock änckia *aff samma Companij henne schals. 51. 
göris all then reth som bondanom sielffuom huar tb^ ey 
gör böthe som sackt är om broder Ock nar som några 
swa danna ärende henda Tba är oidermennena beplichtoge 
at tilsägie yngxte broderen som nyligast vaar jnkomen 
At han brödrom ok systroro tilsäghia schal nar t^ lijck 
vpberas ^eller jordbis scall s. sa. 

XXV 

OM Sancti Johannes Mydbsommers tijdb Tba schal 
menoga Gompanijth syunga lata ena messa Ther skulo 
alla brödhcr ok systrar offra till Hwar thet ecke gör 
Bote en öre vtan nade före olydnan Framdelis om Sancte 
Andersse tijdb ock dach Tba scbolu Com*panijs bröders. 5s. 
saman dricka Ther schal huar en broder m^ tböm andra 
samma tijdh sick bereda a t han ecke bor tba är afl* sama 
samqwempdh Ock dagen ther epther scbolu the ock 
latha bolda ena messa före alla framfarna brödra ock 
systra Ok ther till schulu alla men ock quinner i samma 
Companij til ofTra *som gamalt ok forent varit haffuers. 54. 
Huar thj ey gör bote ena marek wax 

xxvj 

HVilkin en broder som androm syt rwm afftrenger 
i marcknadom Han schal bote i emhelet ena thunna ööll 
ythermera at kan thera mellan ondb [ordb] komma Then 
som bryter ock worder hanom tb^ ofTuer betygat Bote 
i embete^ tbwa tunnor ööt 
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xxvij 

s. 55. HVilken broder beklages jnnan embeiet före päntnga 

schull ock bethaler han icke pa then tijdh hanorn fore- 
lagth varder Bote före första 8in han thet ey gör thwa 
öra/ For annath halGFua mark/ For Irydia synne ena 
mark Gör han th^ ock fyerda sin med trys^ke ock ar 

s. 56. thes olydich Bote J Emhelet tolff öre peninjfa *ok betale 
än tbaa 

28 
Engin Embetes broder magh androm sin swen 
vndanléya vtan mj swensens hosbondha godvilia Hwar 
som anners gör bote eth halfft pund vax 

29 

FRamdelis huilken en som sin egin man vill vardha 

S. 57. Han schall syth *bräde ey vpslaa för än han all Companijs 

reth haffuer fult giort/ som forscriffuat står i thridie 

ock ellefthe Capittell/ Ock som andre bröder före hanom 

giort haffue i fovscriffne Companij 

XXX 

HVilken broder som androm sy nom broder slåar 
ööjl vnder ögonen eller vppa hoffwodit Bote en löduch 
s. 58.fyerdungh *Huilkin som androm vppa spyller een begär 
öll vty hans sköth Bote fyra marker wax 

xxxj 

Hvilken som gömer bort anners verck tygh eller 
döll vndan bote ena tunna ööl 

xxxij 

Fyns ock nager broder som androm synom broder 

locker hans pylt eller drengh til at kastha nagath vtaff 

s. so.bodenne atF några thy ther i bodenne *är vtan hosbondans 
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orloff han bote i Embetel eth halfft pundh vax/ ock 
vari ey man tessj beter/ Stadtjins ret oforsumet 

XXX ii] 

NV huilken broder som icke komber till stämpna 
tha oldermännenar hanom med ynckxte broderen bud 
senda bote före högxta stempnar twa mark vax Som är 
om Sancti Loy tijdh Ok tha * Bröderna retter dryckers, eo. 
är ok messanar hollas scolu Ock före the andra stempner 
foTsumelse Bote en öre om nygia broderen hanom tilsacht 
haffuer effther oldermannana budelse 

xxxiiij 
Jtem huilken broder som senast i Embete^ in komber 
han scal vara alt Companjs ärendes broder effter older- 
mannana budh m^ syna pylta at sen*da till brödromens. ei. 
nar nagat pa ferdä är th^ bröd rene macht pa lygger 
Huilken t^ ey gör i thet vtan tryskas bote eth balflft 
pund vax i Companit ok swa fratndelis &c 

Gapt/al XXXV 

UAre th; ok ^ache at nakar broder vorte forsumat 
eller bort glömder swa at han ey budh fynge Tha bote 
nya broderen ena arthoch före hwan thera *som hans. 03. 
forsumet haffuer 

xxxvj 

Jtem huilken broder som sick achte^ haffuer vtlendis 
j sin pelagryms resa eller Annor ärendhe aff landit Tha 
är han plichtoch sin embetes olderman ok brödra först 
til sägia om nagat ther for Jnnan vppa komma kan som 
hanom kan makt pa liggia 

xxxvij 
Ythcrmera At vorto naker brodher eller swen 
brutliken *J Embete^ Tha är oldermenena meckto^e Ats. ea. 
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baoom byuda pant eller borgan säthia fföre brut ok 
8^aack sijn koma ther ondh ordh aff Tha foröker han 
syna ^ack m^ eth pundh vax 

xxxviij 
Jtem ware th^ ^ache At nager broder i samma 
embete swa dana arbete före hende badbe Ath hanom 
& •4.swena beboif gior*des Tha magh thän samma broder 
three eller fyra swena tilsättia wydh sin verck stad swa 
lenge han th^ arbeydhe före hender hafFuer eller rede 
gör frän syna hender 

xxxix 
UAre tetb ^ake at enom androm broder ok swena 
behof giordhes Thaa magh han thre eller 'fyre swena 
a 05. ock till sätthia til syth arbeydhe swa lenge *han th^ 
rede gör Ock jngen swen ofiFuer fyre suena Brödrom 
til förfång eller schada Än huar Emb[e]t^ broder mag twa 
swena holda Ärlige i werckstaden schadalöst Aar oc dach 

.xl. 
Jtem nar gultsmederne stempna holda om ward- 
nyngha maal ok helst i högxta stempnor Tha scholu 

s. 06. oidermennena t^ kunnogt gÖra före borgamestara *ok 
radit Ok tha eskia twa gode men aff thöm som när 
ok offuer are Rant^ake ock höre hwat som reth ok schel 
är Ock huat ther affsacht varder BlyflPue staducht ok fast 
giort epter schrana Jnnehollelse Thoch swa ath stadt^ins reth 
blyffuer oforsumef i the ^acher ther staden' äre deel wtj 

s. 67. fallen Ok buiPke oldermen som sick forsyme at the ey tj 
swa bethee före radit Tha bote the i embetef v mark wax 

[xlj] 
Jtem forfalsker nager sit arbet j hola skeder eller 
annat Huilken ther m^ worder befunnen Bote i embetel 
eth pund wax Stat^sins reth oforsume^ 
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- [xlij] 
Schal ock jngen leeriunghe mynne tienisth 8§*gia& 68. 
än sex Aar at mynsta Huar ther j mothe gör aff embetes 
brödrom bote y embetet ena thunna ööll vtan nade/ 
stat^sins [retb] ther vtjnnan oforsumet 

Jtem schal ock ingen gultsm[e]l^ swen kiöpa nagat 
guld eller sölffuer Vthan sins bosbondha wytu ok wytschap 
huar ther j mothe gör Bote i em*bete^ eth pundh vaxs. 09. 
ok blyffue ev swen tess bethre före samma sina ghernyngk 

[xliiij] 
Ingen schal sin egin man varda J gultsmyt^ embethe 
här i Stocholme Ytan han haffue breff ok skäl huar han 
födder är ock aff sin hosbonda som han gultsmyt^ 
gernyngh afT lerde 

[xlv] 
Jtem tha oidermennena *achta om kryngh ganghas. to. 
til embet^ brödrom at skoda huars mant^ gernyngh i 
embete^ äre M^ theris vitne som the m^ thöm haffue 
Ock then som the til koma vyll ey synna gernyngk ock 
arbeyde ey schoda lata Then th^ gör bote ena lödhiga 
marek sölffuer til three skyfftes een deel kongen *AnnanS. ti. 
staden ok thridie Embeteth 

[xlvi] 
Jtem J huar manadh skolu oidermennena m^ twa 
embetes brödra schoda hwas mant^ werck gernyngk vider 
both twa marek vax huar thera Aff oldermannomen 

[xlvij] 
Jtem Vare th^ sake At noker aff verckmestarana 
som äre oidermen eller noker anner *J embete^ somS. tj. 
nagat wylle dylia eller forsyma i tesse forscreffna schraa 
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ok articia The scholu bethre effther ty som lagen hanom 
giffua i Rad^stugunne före fogatin Borgaroeslarana ok radtl 

[xlviij] 
Om nogat bortglömdes som schulde vare vptecknet 
s. Ts.vti embet^ tenckibock Huar t^ gör Bote i erabete/ *tiiree 
mark wax ock swa ther epter som ärendit sick hauer 
som forsumat är 

[xlix] 
Jtem vare ^acke at nagär gultsmydh mera brucbade 
än eth embete huar ther m^ befunnes Bote i ämbe[let] eth 
pundh Stat^ins ret oforsume/ huar schal berghe sick aff 
sit embete som han sick til gifTuit haffuer 

[I] 

s. 74. HWilken som sick fest eller bebundit hafTuer vijdh 

ena Appenbara quinna ock tess^ berucktet är ock sy ek 
sydan bywder i samma forscriffne Gompani eller ihcr 
vtj begerende är han är tess^ bröderschapp ey wärdh ok 
mest for thy at t^ är hoflfwedh embete^ i Rikit offuer 

s. 75/guldhsmedener ock om swa behoff giordes ath nakar 
gernyngk förfalskat vaare i rykit Tha ära tesse embet^- 
bröder här i staden tess plichtoghe at rant^ake huadh 
som skäligit arbeyde är &c Ok sydhan framdelis t^ 

s. 70. kunnocht göra före fogitthen Borgamestarana ok ^Raadit 
Ok ythermera om mystankka tilkome vppa Rykesins 
mynt ok wor nadegeste herre kongen eller hans. Rykesins 
raadh wylle th^ probera ok lata offuer Rant^ake Tha 
äre samma guld^smet^ Companij beplichtige ok lydhachtige 

s. 77. at wara tess tienistach*tige ok rethuise mj thera throheet 
som retb är Som thöm swarligit är foré forscriffne 
Rykesins herrar ok thess Jnbyggiara Ther m^ tilbör thöm 
oberychtadhe ok obesmyttadhe ware vppa syder som i 
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samma Guldt^smyt^ Gompanj ok bröderschapp jnkoma 
schulu 

[ij] 

Jtem scholu ok alla guldsmeder aff vpstädener s. ts. 
effther Rykesins rad^ samtyckia entijdh huart Aar vthan 
alla forsumelse lata thera wychter raot^ka ok ratta i 
stocholme heem til oldermannenom i hans huus m^ thwa 
brödra nerwaran afiF sama embete Huar sick iher *m^s. 79. 
forsumer ock komber sidan schade afT Sielffuer sware ok 
vmgielde efTter Rikes^ins radj nadbom , 

[lij] 
Jtem Eifter Rikesins rad^ stadga ok samtyckio 

schulu oidermannen mj twa brödra afF Stocholms Gullj- 

smeda Companij Rant^ke ok beschoda hwars mant^ *arbetes. so. 

aflF gultsmetj embete^ i vpslederne boa en thijd hwart 

Aar i Vpsala marcknaden Antinge j distingk eller ericks- 

niessan Wil han t^ ey skoda lata som sölffret ok dokin 

aghar Bote ena töduga mark sölffuer vtan nade före 

thryskan Ther aff thage konungx en part Annan *stadins. si. 

ok trydie embeta^ i stocholme som t^ befälet At rant^ke 

Koma ther ondh ordh aff Bote ther effter som schraan 

jnneholler Teslygis ock om knyffdrag som til foren 

sacht är 

tliij] 
Jtem om swa kuniie hehda at nager j samma 

Gompanj offuerscreffue eller budh hade *effter e^n swehs. 82. 

til tienist m^ sine peninga ok kost til hollende offuer 

siö ok sand Ock nar swennen kornen ware komme en 

Annef aff Embete^ som hanom vntlockadä Then th^ gör 

bote eth pundb vax Ok swennyn som sick locka leetfa 

Bote eth halfft pund vax Wthan nadhe Ok hosbondens. ss. 

warj godh före swennin som hanom stadde 



[liiij] 

Jtem scbal ock eogen embet^ broder aff gnld^ 

smederne brwcba pompellrwib vppa oagal forgylih Sölffoer/ 

Haar th«r id^ befunnen warder Bote i embetef elh pandh 

& 84/waz ana tijih ok swa apta som ban tber m^ beslagen 

eller befunnen varder 

[Iv] 

Jtem vppa beige lychama dacb ok alla andra 

processiooes Jnoan staden ok vtan vppa baada malmana 

om ganghdagbana Tba scola twa the yngxte bröder i 

& 8».embete^ m^ thera swena *bära Embet^ stakar som före 

Embet^ altara standa wijd botb etb halfft pundb wax 

[Ivj] 

Item yogKte broderen som senast war eller kornen 
är i samma Companij ban är brödra gilles swen som 
kaller Erendes broder nar oldermannen hanom tilsägiandhe 

s.8«.* varder til tess een annan komber som forscrtffuit staar 
Tba är tben samma gillis swen plicbtoger at thenda 
lywsen pa embet^ stakar före allaret standa alla största 
ok bögKta bögbtydes dagbar Forsumer samma broder 

a 8T.sick tber vtj ok find^ m^ schal Bote *fore b war tijdh 
ena mark vax vtan naadhe For ty bans lyffte schal 
staduckt ock fast blyffua At ban före sich schel ock 
reth göre wil som bröder j embete^ före hanom giort 
baffua &c 

[Ivij] 

Jtem om swa hende ath nagbra swena eller drengia 

s. 88.afF wthrikis komo Ock budbo thöm här *i staden Guldb- 

smed^ Embetes tyenisth Heller ock jnrikis aff köpstädener 

här jnkomme i samma matlhe Huilken broder i Companjt 

swa dana swena eller drengia til koma kan Tha schall 
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han OI(]e[r]mannenom ok hans bysitiara th^ kunnockt göra 
ForäD ibäm arbede giffues/ elier tilsetter At swa dana 
swena *eller drengie här til staden kompne äre HaffuaS. so. 
tbe skell ware got/ baffue tbe ey GyfTues loff till sättias 
vppa th^ at han tilstede blyffuer vm nagat Efftherlaai 
tilkomme Åt the ey retferdige vare &c/ Komme ther 
breflf eller san budh at the ey retwyse vare i sine 
stycker ok t^ granne/tca spors Tha magh then broder 
thöm *ey lenger arbeydh gifTue eller i thieoist mothes. oo. 
Aaklagarenom vtan medh swa skeell at swennen vill til 
retta standa sinom Aaklagere före menne Gompanijs brödrom 
eller fora radit om th^ ey före Embetef si y tes kan Ok 
bör hwar godh embetet^ broder till hielpa Aakeranden 
All then deell Uher han reth vtj är Antinghe medhs. oi. 
swena elier drengia som m^ omynne fraan sy nom hossbonde 
wntrymder år 

[Iviij] 
Jtem om tesse swena äller drengia om landit 
löpendes äre medh theris seckia smyde som äre forlopne 
drengia ok wtaff theris läär Aar bortlopen äre/ ok fara 
i helsinga landh ok flere stadens i Rykit ^medher theris s. 02. 
seckia sölffuer onth sölff ok falst/ Vare th^ ^acke ath 
Mesthermennen i guld^smyd^ Gompanijt swa dana land^- 
lopara vppspöria kunne Jnnan staden eller stad^sins 
hegnat eller äghar/ Tha kungöre th^ borgamestarom 
huar han är/ före ^acher skul/ at han ey herra ärende 
[haffuer] Ock giffues *tha lofF swa dana til retta hindras. 08. 
ok til skälich rant^akan huad ther hans stycker sant Är 
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Stadga för guldsmeder 1473. 
Wij Jacob mj gud^ nad Erchebiscop i Vpsala ic/ 
Hans m^ samma nad bisscop i strengnes Sten sture Swenges 
forstenderc Erek axelson. Erek erekxsson. Yffuer axelson. 
göt^staff karlson. Esschil jsaac^son Ake jönson gregers 
matisson fader wlsson Staffan olson oc Arwid trolle aff 
wapen/ göre weterligt at för swengcs rikes nytta ok 
bestand skull tha biuda wij ok wilia at swo ältid äpter 
tbenna dagh holdas skal först ath hwar gulsmid j swertge 
skal ärffueda got ok ofalst syjffuer oc enkte wärre gul 
en rinst gul Ok ther til biuda wij at alle gulsmede j 
vpland eth sin om aared rette theres wigt när wärk* 
mesteren aff iheves ämbite j stokbolm swo at find^ nager 
gulsmid i vpland eller annarstad^ som ogiit sylffuer eller 
gull eller orctfärdige wigt haffuer tha vnna [wij] wärk- 
mesterna oc gulsmidena j slokholm at the honum eller 
henne hindra mage til retta j huilke^marknade the helast 
samman koma Jtem forbiuda wij alla borgmestera ok 
raad j vpland at the städia nager gulsmid sätia sig i 
vpstederne for een wärkman för än han haffuer wared i 
stokholm för warkmesterha oc giort sina fyra >stykke 
gerningh oc biuda wij alle fogiter ok ämbit^men at the 
wara fornemde wärkmestera behielpig til retta nar then 
fovskriffna stykke warda funnen Ok äre wij swa offuer 
ens wordne at engen gulsmid skal annar stad^ bo innan 
swertge^ rike vtan i köpsteder och engen stad^ pa land 
Oc skal engen gulsmid smälta några penn inger ortoger 
eller andra penninger Hwo ther mj warder funnen rjette« 
offuer honum som tilbör Oc skolo alla gulsmeda aff 
vpstäderne een tiid om aared 'hiit kome oc beholded m^ 
sin eedh här för werkmesterna at the engen orätfärdig 
gerning giort haffua vtan then rät oc skälig är Tess til 
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yiermera wissa oc högre forwaring lata wii forskriffne 
Erchebisscop i vpsala Hans I strengnes biscop Sten sture 
Erek axelson Erek erekxsson oc gö^staff karlson pa alles 
worc5 wegna hängia worc Secretc oc Jncigle for ihetta 
hreff Datum Holmis aput minores Anno domini Mcdixx 
tercto Die beati Martini Episcopi et confessorts jn testi- 
monium omnium premissorum 

Pä fränsidan: gulsnfiedher skulu arbetha goth gul 

(Efter originalet pä pergamenf, med vidhängande sex 
sigill, i f. d. guldsmeds-embetets förvar.) 

Stadganden för Guldsmeder 1474. 
(Ur "Kalmare Recess." punkterna 19, 20, 21, 22.) 

Item, forbiudom wij Guldsmidhom oc allum andrum 
at smelta Rikesens mynt: hwo th^ gör, oc warder lagfalige 
til wnnen, han schal brennas vtan mijskund. Engen ma 
oc Swenst Mynt af Rikene föra meer än möghelige there- 
peninga, en mark eller twa: ho ther mj funnin worder, 
hafue forgiort alt th^ han egher m^ at fara 

Item, biwdhom wij allom Guldsmidhom owir alt 
Swerige, at hwar Guldsmidher schal erfuadhe got oc 
ofalst Silfuer, oc engte werre Guld än Reenst Guld. Oc 
biwdhom at alle Guldsmidher hafui rätta wicth: Swa at 
findj nagher som ogilt Silfuer, Guld eller Wicht hafuer 
orätta, tha vnna wij Werkmesterna oc Guldsmidherna i 
Stocholm, at the honum eller them hindra magha til 
rätta, i hwilka Marknadha the helt^st sammankomma. 

Item, forbiwdhom wij alla Borghamesterna oc Radhit 
ower alt Swerige, städhia naghan Guldsmid sälia sigh i 
Stadhen for Werkman, för än han warit hafuer for 
Werchmeslerna oc giort sina fyra stycke gerning. 

Skrå-Ordningar* ^ 1 ' 
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Itetn biwdhom wij allom Foghedom oc Embet^- 
mannom, ai the ware fornemde Werkmestarom behielpeligh 
iil rätta när then fornemde stycken warda funnen. 

(Efter en afskrift "Ex Orig./' ur SchmedemaDS 
samling af författningar, på Kongl. fiibliotheket.) 

Hr Sten Stures och Rik^rfid^ förordning om 
gullsmeder gifwin i Jomfruhamn 1485, 

Wij Jacob med Gvdj Nadh, Erchebiscop i Vpsala, 
etc. Gorth m^ samma nadh Biscop i Strengnäs, Sten 
Sture Sweriges Forstendere, Niels Sture, Göstaf Karlsson, 
Gregers Matsson, Åke Jönsson, Erich Otsson, Niels Ericsson 
Riddere, Arwid Trulle, Swante Nielsson, Jörgen Åkesson 
och Knut Pose, Wäpnera. Görom witterliget, [etc lika 
lydande med stadgan af 1473 ända till dennas slut "vtan 
then rät oc skälig är;" utom "tyufwer" i st. f. "tilbör" 
i 29 raden samt "til Stokholm" i st. f. "hiit" i 30 raden.] 
Item forbiudom wij strängelige allom och hwarjom nogre 
Guldsmed^ Lärjunga, som m^ ominne dierfwes fara fra 
sin hosbonde, i tienist eller forswar anamme for sin 
hosbonde til then tijd han hafwer sin fulla läraar tiänt 
til ända, och hafwer sin hosbondes och lärefaders god- 
willig minne och orlof, som widerbör. Och biudom at 
hwar och en Guldsmed epter thenne dag skulo sätia sitt 
märke pa then gärning han gör af nya, som han kan 
sia märke vppa, swa at hwar en gärning ma thess bätre 
ransakas och uthrättas, om ther funnes nogre flärd eller 
falskheet giord uthinnan. Thess til yttermera wissa och 
högre forwaring, lalom wij for:ne Jacob Erchebiscop i 
Vpsala, Cort Biscop i Strengnäs, Sten Sture, Niels Sture, 
Göstaf Karlsson, Gregers Mathsson, Åke Jönsson, Eric 
Odsson Riddara, och Arwid Trulle Wäpnara hängia wort 
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Jnsigie pa allés wora wegna for thetta bref. Datum 
Jomfrwhampn die beati Laurentii Martyris, Anno Domini 
M. CD. LXXX quinlo. 

(Efter en afskrift ur Schmedemaos samliDg af författ- 
ningar, på Kongl. Bibliotheket.) 

Bref pä ett altare i S. Blasii kor i Stockholnas 

Storkyrka. U85. 
FOr alla andelika oc werld^slika som thetta breff 
kan före atkoma See eller höra lesas kennomps wij 
eptesmffne Tydeman prewalk OlafF hiesse prester oc 
prebendata j Stockholm Hanis prewalk borgare ther sama- 
stad^ oc ffultkompligan tilstaa atwij mj wore kere wenners 
raade jaa oc samtyckio endrekteligan haffua wnth och 
tiltatid oc m^ tesse wora opna breffue kerligan wnna oc 
tillåta ath gulsmidherne j Stockholm som nw äro oc 
tfaerres eptekomanda j sama gwlsmid^ embetid mago oc 
skulo till ewig tiidh j alla motta obehindrat ffor oss alla 
wora arffua oc eptekomanda både födda och ofödda Gud^ 
tieniste till vppehelle oc forbetringh fritt oc qwitt ath 
baffua niwta oc beholda Thet altaret m^ thes tilbehörilssom 
som the nw nyligan mj wor tilstedilsse oc goduilia 
fwnderat oc stycktad haffua j sancti blasij koor här j 
byakirkione j Stockholm breda widh och affsides th^ altaret 
som wij haffua then rettoghet till som kallas juspa^ronattis 
fifore huilka wor wnnilsse forscriffne Gulsmidher haffua 
Gudi alt^uoldogom Jomffrw maria oc sancto blasio till 
loff och äro kerligan giffuit woro altare till prydilsse eth 
gyllene styckie till eth messo rede huilket wij oc till 
forscriffna altare wntfanget haffua Therfore haffua wij mj 
wora arffua oc eptekomanda sama fundacio oc stycktilsse 
Som hrscriffne gulsmidher begynt oc vptaget haffua j 
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fornempda koor ihetn ok iherres eplekomandom j forsagda 

gulsmid^ embete obryteligan oc wiidh fulla magt Atb 

holda skolandes vtan alla argalist eller nogan hielpperede 

mi swa foroord ath iorscriffne gulsraidher och thcrrcs 

eptekomande skulo pliktoge ath wara mj oss worom 

arffuom oc eplekomandom ath besörgia oc vppeholda m^ 

all kostnad haifTdelin j alla ty som forscriffna korenom 

omwordher m^ bygning mwrning oc glasfönstber swa 

ofTla som behofT görs Oc swa ath then ene klercken gör 

them andra engte hyndher j hans retfärdoge saker Till 

ihes betre yl hermera och fastare fforwaringh Tha bidio[ra] 

wij NoTScriffne Erliga och welfornwmpstoga men Eric 

Jönsson oc joan Jönsson radmen j Stockholm ath the 

welgöre oc late wittherligan therres jnsigie m^ wor jnsigie 

nidan före thetta breff Som giffuet och scrtfTuet är j 

Stockholm jn profeslo sanctj Andree apostolj Anno Domini 

Millesimo Quadringentesimo Octogesimo Quinto 

På frånsidan: Althare breffveth 

(Efter origJDalet pä pergament, med vidhflngande fem 
sigill, i f. d. Guldsmeds-embetets förvar.) 

Palriarchen i Constantinopel Hieronymus Lando's 
aflatsbref för dem som besöka St. Eloi's altare 
i Stockholms [storjkyrka. 4485. Bekräftadt af 
Arkebiskopen i Upsala Jakob Ulfsson. 1487. 

Uniuersis et singulis christi fidelibus presentes litteras 
inspecturis Jacobus diuina miseracione Archiepiscopus 
Vpsalensis Salutem in domino sempiternara Et presentibus 
nostris litteris fidem indubiam adhibere Constare volumus 
vniuersis nos vidisse veram copiam quarundam litterarum 
indulgenciarum et super eisdem certam et indubitatam 
accepisse informacionem datarum a Reuerendissimo in 
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christo patre et domino domino jeronimo Sacrosancte sedis 
Constantinopolitane Patriarcha et Archiepiscopo Cretensi 
Sed spoliacione latronum inler alias res perditarum Quarura 
litterarum tenor Sequitur de verbo ad verbum Et est talis 
Jeronymus lando venetus Miseracione diuina sancte 
constantinopolitane ecclesie Patriarcha et archiepiscopus 
Cretensis Yniuersis et singulis christi fidelibus presentes 
nostras litteras inspecturis Saiutem et sinceram in domino 
caritatem Licet rex celorum et dominus de cuius gracia 
et munere venit vt sibi a suis fidelibus digne et lauda- 
biliter seruiatur De habundancia sue pietatis que merita 
supplicum excedit Et vota bene famulantibus sibi multo 
mayora retribuat quam valeant promereri Nos tamen 
optantes creatori nostro populum reddere acceptabilem 
Et bonorum operum seclalorem ffideles ipsos ad maiestati 
sue complacenciam quasi quibusdam allectiuis muneribus 
Jndulgenciis videlicet et peccatorum remissionibus quantum 
cum deo possumus incitamus Vt exinde diuine reddanlur 
gracie apciores et in odore vnguentorum Jd est bonorum 
operum frugalilatem merito concurrere valeant Cum igilur 
dilectus in christo nobis Mathias myn^enborgh incola opidi 
holmensis qui ex visilacione Sacri dominici sepulchri 
peregre veniens huic insule Crete nuper applicuit motus 
deuocione Altare beati ellogii Ecclesie holmensi dyocesi 
vpsalensi situatum ffidelis populi concursu adaugeri desi- 
deret Et concedente domino eiusdem altaris ornatum et 
manutencionem piis ipsius elemosinis instaurari repararique 
cupiat nobis humiliter supplicauit Vt huius altaris deuo- 
cionem conceptam quo magis in dies clarescat et augeatur 
aliquo spirituali munere et gracia ab altissimo nobis 
concessa prosequi dignaremur Nos vero qui quoquo modo 
in domini vinea laborare tenemur Cunclarum cupientes 



salutem animarum sperantesque diuiDam bonitatem snpple- 
luram qaod nostris meritis Don valemus sequenles con- 
sueiudioem predecessorum nosirorum Palriarcharum saDCte 
ConstantinopolitaDe ecclesie tenorepresencium YDJuersis 
et siogulis christi fidelibus vere penilentibus corde cootritis 
et coofessis qui deuote dictum altare sancti ellogij Singuiis 
diebus festiuitatum Nalalis domini Resurreccionis Pente* 
costen Corporis christi Omnium sanctorum Gloriosissime 
dei genitricis virginis marie Parasceues Saoctorurn petri 
et pauli Et aliorum apostolorum Sancti martiaj beati 
Ellogii Dedicacionis huius altaris Necnon per octauas 
eorundem visitarent Manusque ad fabricam et conseruacio- 
nero seu altaris dicti oroatum porrexerint adiutrices De 
misericordia omnipotentis dei confisi qui eius apostolis 
per vniuersum mundum profecturis diuina et iouiolabili 
largicione concessit vt quorum peccata remitterent eis 
relaxantur Centum dies de iniunctis penitenciis singuiis 
vicibus misericorditer relaxamus Jn quorum omnium fidem 
et testimonium bas nostras patentes litteras fieri iussimus 
Nostrique patriarchaii Sigilli plumbei quo vtimur appensione 
muniri Datum Candie Jnsule Crete Jn nostro Arcbiepiscopali 
palacio Gurrente Anno dominice Naliuitatis Millesimo- 
quadringentesimooctogesimoquinto Jndiccione tercia Die 
vero iune decimo Mcnsis Octobris Pontificatus Sanctissimj 
Domini nostri Domini Jnnocencii Diuina prouidencia Pape 
octaui Anno secundo Nostri vero Patriarebalis Anno 
vndecimo 

Nos igitur prefatas indulgencias non obstante litte- 
rarum originalium ammissione ratas et gråtas babendo 
Eciam de diuina largitate et misericordia confisi et quan- 
tum in nobis est populum nobis commissum deo accepta- 
bilem et pietatis operibus intentum reddere cupientes 
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omnibus prefatum altare Sancti Ellogii dtebus et festiui* 
tatibus in premlssis lilteris expressis deuote visitantibus 
ac pro eius conseruacione manus porrigentibus adiutrices 
Quadraginta dies de iniunctis sibi penilenciis singulis 
vicibus in domino relaxamus Jn quorum omnium fidem 
et testimonium Has nostras litteras fieri jussimus Nostrique 
sigilli appensione fecimus communiri Datum jn opido 
Holmensi dyocesis nostre Anno dominj MillesimoQua- 
dringentesimoOctogesimoseptimo 

(Efter originalet pä pergament, med vidhängande skadadt 
sigill, i f. d. Guldsmeds-embetets förvar.) 

Riksrådets bref om Guldsmeder. 4489. 

Wij JACOB med Gudj Nåde, Erchie Biskop i Upsahla, 
Kort i Strängenäs, Olof i Westeråhs medh samma Näde 
Biskopa, Nils Sture, Gregers Mattsson Åke Wernesson, 
Jfwar Green, Nils Fadersson Bengt Christwensson Rid- 
dare, Swante Michelsson, Erich Trolle, Bengt Gregersson, 
Bengt Fadersson, Jochim Fleming och Pehr Erichsson i 
Granbamar Wäpnare, helssom eder wärdig fader i 
Gudi här Biskop Hendrich i Linkiöping och Wällbördige 
Männ H:rr Carl Knutsson, Erich Carlsson medh alle flere 
^äre kiäre Medbröder i Rijkesens Rådh som bygge och 
boo i Östergiöthland kärlige medh Gudh; 

Giörom wij Eder witterligit, at wij nu här i Jungfru 
Mariae Hampn församblade woro för nägre Rijkessens 
märckelige åhrender skull, komme här för oss nägre Full- 
mächtige aff Gullsmed^ Embetet i Stockholm, begiärandes 
och högeligen beklagandes huru mänga ther finnes i 
theras Embete i Swerige som myckit förwärre sölfskeder 
i theras gärning och beblanda thet myckit medh koppar, 
så att sölfwer besprijdes kring om menige Rijket i skedar 
och andre Orättfärdige gärningar som så beblandat är i 
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Rijket, Myntemestarna och flere gullsmeder som rätt- 
färdige äre i SID gärning till stoor skada, huru thet sig 
faafwer at Rijket, mynten och andre gode män hafwer 
ther stoor skada afT mage i förmärckia at sädana drafw- 
elssmän som så beblanda sölfret med koppar, acbta icke 
huru tbe gifwa för sölfret och the gode män som theras 
gärning köper, fä mäste dcelen koppar för sina penningar. 
Ty arom wij tberom endrächteliga så nu öfwer eens 
som Rijkessens Råd ofta tillförne therom samtyckt hafwa, 
att lödig marek godt sölfwer skall hålla half åttonde lod 
fint sölf, och att gullsmeder skola sättia theras märcke på 
the gerning the göra, ther merckie kan på sätlias, annars 
skall förwärckat wara, och alla gullsmeder skola theras 
warelsse hafwa och göra sin gärning i Köpstäderna och 
inge andre sted^, ty bidiom wij Eder att J wille låta 
eder therom wårda i eder landsända och låta see till i 
Köpstäderna och i marek nåda om sådana Orättfärdiga gär- 
ningar och beblandning kan finnas, tå wedergöre thet 
medh lagen, och rätter theröfwer som om andra flärd, 
och then gärning icke är märckt som märck kunna på 
wara, then ware förbrutit, och biudom Gullsmederne i 
then landsändan, at the sände någre af theras Embete 
till thet möte nu är samtycht i Stockholm skall ståå 
Bartholomei nästkommande för någre ährender skull som 
theras Embete pårörande är, som ther tå ändas skola. 
Datum Anno Domini MGD LXXXIX, loco ut supra in 
Oct. ascensionis ejusdem sub secreto et sigillo Domino- 
rum Jacobi ArchieEpiscopi Upsal. Conradi Streng. Olavi 
Arosien: Episcopi. Nicolai Sture, Gregorii Mattei, Akonis 
Wärn. 

(£fler en afskrift pä Upsala Universilets-Bibliothek, i 
{i^ordinska samlingen N:o 841 qvarto.) 
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Ordning för Guldsmeder 1529. 
Wij GustafF medt Gudj nåde Suerigis och gottis 
2c Konung Göre witterligit at ui nog besinnat haffue 
Rijkene och then menenian mykit nyttugt wara att vdj 
Guls^medj embetid redeliga ock skäliga handlat bliffwer, 
therföre vppå thj att therutijnnan testa redeligare tilgå 
skall haflFue, wij skickat och vppå bwdit s^oni wij och 
medt ihetta wårt öpna breff skicke ock vppå bywda sä 
sjom her epter fölger Först att huar guls^med vdj Suerige 
skall arbeta gott och vfalst silffuer och inthc/ werre gull 
än renst gull wid plict s^om ther till hörer, och vppå 
th^ att ther vm må testa bäter rans^akat bliffua, wilie 
wij ock bywde att alle gulsjmeder j vpland skola komma 
iiilhopa en tid om året i Stocholm ock retta ther theres 
wikt när werkmesteren aff theres embete och ransjakas 
tå om någer finnes sjom ogilt silflFwer eller orettfärduga 
wikt haflPwer, om sådant finnes skall tå werkmesteren 
och gulsjmederne j s^ame Stocholm honum eller henna 
hindra till retta Th^ sama må the oc göra j alla mark- 
nader ther the till spåman komma Jtem förbywde wij att 
ingen fremmande guls^med^ swen annamas eller vpsätias 
for en werkman, förre än han haffuer tyänt tw år j staden 
och haffuer för werkmestaren bewist och giort sijn 
werksticke, hender så att sjame gulsjmedj swen giffter 
är och icke tiäna will är thå wäl lideligit, att then 
tyänisten honum fördrages Dog göre jw sijn werksticke 
så han s^om the andra Teslikis förbywda wij alla Borge- 
mestara och råd j vpland att the icke städia någen ny- 
kornen guls^med sätia sig i vpstäderne för een werkman 
förre än han haffuer warit j Stocholm för werkmestaren 
och ther bewisat sijn werkstycke, eller åt mynsta hemma 
för Borgemestere och råd tilkallade the gulsjmeder sjom 
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ther boo, om iher så mänge och så förfaroe åre alt the 

ther wm väl döma kunne Och skall ey heller tilstädias 

att Dagen guls^med aonerstad^ boor jnoan Sueriges riike 

vtan j köpstäderne, ther hans arbete kan dageliga för 

ögon wara och jngastad^ på landhe^ Skall ey heller någer 

guls^med s^melta några pennioga or tiger eller andra Hoo 

ther m^ worder funnen rettas öflfuei' honum som tilbör 

Jtem skall jngen guls^med anama någen guls^med^ läriwnga 

j tyäniste then frå sijn husbonda med omynne gångin 

Sr förre än han haffuer tyänt sijn fulla lare år till enda, 

oc haffuer sijn husbondas godwilia och orloff Jtem att 

huar och en guls^med skall epter thenne dag sätia siit 

merke vppå then gerning han gör alT nyo, ther han 

kan slå merkie vppå så att hwar och eens gerning må 

kend wara och thå huar suara till sijn gerning om ther 

någet flerd eller öret m^ finnes Och wilie wij att wåra 

fogotar och embetesmen skole ware förskrifne werk- 

mestare och guls^med^ embete behiälpuge till retta när 

nägra brister på färde komma ther the theres hiälp till 

behöffua och wppå kräffuia Tess^ till ytermere wisse och 

högre förwaringh late wij hengie wårt Jncigie nedan för 

the//a breff GifTuit på wårt Slott Stocholm Fempte dagen 

wdj Augustj månat Arom effter gud^ byrd Mdxxix 

På frånsidan: Guls^med) Skråån 1529 

(Efter originalet pä pergamenr, i f. d. Guldsmeds- 
embelets förvar. Sigillet saknas.) 

Bref om marknadsplatser för Guldsmeder. 1585. 

Wij Jahan then Tridie, medh Gud^ nåde, Sueriges, 
Götes och Wendes Konungh, Storfurste till Findlandh, 
Carelen, Wot^skipetin och Jngermanlandh i Ryssland, Och 
öflTuer the Ester i Lifflandh Hertig &c Göre wetterligitt, 
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Att wåre vndersater Guldsmederne, her vdi wår KonngUge 

Stadh Stokholm så wäl som i andre Städer» haffue på 

thet vnderdänigste, Os^ latidt tilkenne giffue, Att the 

(:sigh till stor schade:) haffue på nägen tidh, i alle 

markneder i Vpstäderne, waritt trengde iffrå the rum, 

som the aff ålder haffue waritt wane, att haffue på 

torgheo^ till att vtfly och selie theris sölffuer smide, som 

the titb fördt hafTue, Och förthennskuidh ödmiukeligt latidt 

bedie Os^, om wårt nådige tillstondh, Att the vdi samme 

marknad^ Städer måghe fritt niuthe och beholle, theris 

gamble platser, som gameith och forth waritt haffuer, 

Huilket wij them icke haffue welet förneke, Dog så, Att 

the ther aiT skole vtgiffue, sådanne leeghe, som thet sigh 

bör, Förbiudendes förthennskuld her medh alle vdi huadt 

kall och stondh the helst ware kunne, som för wåre 

skuldh wele och skole göre och lathe, Serdelis wåre 

Befalning^män» Teslikest Borgmester och Rådh i förskrifne 

Städer Att göre förnemnde Guldsmeder her emoth någeth 

hinder eller förfångh, Eller tillstedie någen, them aff 

theris förre rum på torghen att trengie. Ther huar och 

en haffuer sigh efter rätte. SchrifFuit på wårt Konglige 

slott Stokholm then 20 Julij Anno &c 1585. 

Ex mandato S» R: M*^ SWecise 

ProCancellarius Ericus Sparre. 

(Efter originalet på papper, i f. d. Guldsmeds-embelets 
förvar.) 

Ordning för Guldsmeder. 1594. 

Wij Sigismundus medh Gudj nåde Swerigis Götes 
och Wendes &c: Konung Storfurste til Finland Carelen 
Wåt^schepetin och Ingermanland i Rysland och öfwer 
the Ester v ti Lifland &c: Hertig. Så och Konung till 
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Pålen Storfurste till Litloweo Ryssen, Pryssen, Masuren, 
Samogitien, Kiowien, Wolhinien och Lifland Herre. Göre 
här med kunnigt och wetterligitt, att wäre trogne Yn- 
dersåter, som bruke Gulsmed^ Embete här vthi wår Siad 
Stockholm, hafue Oss Ynderddoligen besök tt, och begäret, 
att wij theris Priuilegier som fram farne Swerigis Rijkes 
Konunger och Regenter samme Gulsmed^ Embethe Yndt 
och effterlatid hafwe, med wårt Konunglige breef nåde- 
ligenn stadfeste wille, Så hafue wij samme Priuilegier 
vthi lengden öfuerseedt och förnumit dem ware welbe- 
tenckte, och nödtarfteligen författede. Dherföre och wij 
des mindre hafue welet wägre förnemde wåre Vndersåter 
theris ödmiuke begären, icke allenest hwad wårt Konunglige 
Stadfestelse breef tiikommer, Ythen och på ded, vthi 
samme Gulsmed^ Embethe och Handewärk måtte skicke- 
ligen och redeligen handiet blifue, Hafue wij förskrifne 
Priuilegier med någre flere Articler huilke wij förmode 
till samme Embetes och handewärk^ rätte bruk tienlige 
ware schole, förmeeret och förbättredt, som är till ded 
Förste, Wele wij här med alfuarligen hafue förbuditt 
och befahlet alle Gulsmeder öfuer heele wårt Konnge 
Rijke Swerige, att the icke fördriste sigh att arbethe 
ringare Sölfwer, ähnn Lödige marken till halffiortende 
lodt gutid Silf i fijnn, Och hwad som Vnder Hammaren 
för arbetes skall holle eet quintin minndre ähnn fiorten 
lod vthi iijnn. Hwad som Gulld arbethe tillkommer, Skall 
ingen wafe efterlatid, ringare Guld för arbethe ähnn 
Rijnscht, Och Pariser arbethe icke med högre glass ähn 
opå Otto Croner ebnn. Blifuer nu någen beslagen ther 
med att han ringere Guld eller Sölf för arbether, eller 
säll thed eene Gullet för thed andre, then samme skall 
hafue förbrutidt thed som i så mötte giordt är, Och 
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dertill straffes, tilbörligen efter Lagen, Till ihed Andre, 
Så skall och ingen Sacke Gulsmed blifue tillstadt, alt 
arbethe på Landsbygden, antingen Gull eller Sölfuer, 
Vthen alle Gulsmäder bruke tberis Embete och Hand- 
wärck vthi kiöpstäderne Gör någen här emoth, hafue dä 
Åldermannen eller Wärckmesterne vthi näste kiöpsläder 
macbt att optage hwad Sölf, som the samme Vnder 
händerne hafue, Och them sielfuom och them fattigom 
till Treskiftis Såsom och hwar och een Gulsmed skall 
slå sitt märke opå arbeted, ther någet märke opå släes 
känn, ehwad thed är meere Gull eller Sölf. Till thed 
Tridie, Så skall och icke någen Gulsmed vthi Städerne 
här i Vpland, som hafue nedersätt sigh, efter thed förlidne 
åhr &c 90. arbete antingen Gull eller Sölfwer åth någrom, 
Ey heller dragé eller färdes till någen Marcknedt, förr 
ähnn han sine Mesterstycken, Som är eet Credentj, een 
Ammuleredt Gallring, med een steen författedt, och eet 
Signete, för Wärkemesterenom eller Åldermannen här i 
Stockholm teed och wisdt hafuer, Them han och icke 
hemme när sigh sielf, Vten när Åldermannen på Tree Måned- 
ers tidh skall förfärdige. Och efter thed att icke allenest 
konsten, Vthen och ähre och oprechtigheet till Gullsmed^ 
Embeted behöfues Derföre skole the som wele begifue 
sigh vthi Gulsmedj Embeted efter gammel seed för ähnn 
the wise theris mester stycke, lathe see breef och beuiss 
om deris rette börd, lähro åhr och reedelige lefuerne, 
och seden Embeted lagligen äske. Then thed icke göre 
will eller känn honum skall icke heller blifwe tillstadt 
någet Gull eller Sölf, åth någrom för arbethe. Till thed 
Fierde, Så skall och ingen äske embetedt, eller ther 
intages för ähnn han Try åhr, der vthi Staden arbetedt 
hafuer, och thee hög^st boos tuå Mestere, Men drager 
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och nägen seden han förnemde tidh vthståedt och arbetedt 
hafuer, vtaf mothuilligheet annorstedes till att arbethe, 
för ähn han Embeted äskar, Sä skall theo förre tiden 
icke warde räcknedt, Sä skall och ingen willfremmende 
för intages vthi Embetedt, ähnn man honum näger lunde 
hafuer pröfuedt. Till thed Fempte, Skall och aldelis ware 
förbuditt, att icke nägen för förer eller tubber Gulsmed- 
ernes lährodrenger, Vthur theris lähreähr, wid Fyretije 
mark straf, och gifue ähnndä läbrodrengen ifrä sigh igen, 
Hwarföre och alle lährodrenger, skole ware förplichtede, 
att afbijde theris bestämpde och vth fäste tidh, som vdj 
Embetes Booken Ythtryckeligere stär förtecknedt, Med 
mindre theris Föräldrer, Slächt eller Wenner för wichtige 
orsaaker skuld kalle them der ifrä. Och dä skole the 
ware skyllige att bethale kasten för them, .vthi mediertid, 
the till lähro häldne äre. Till thed siette, Sä skole och 
alle Gulsmeder vthi Vpland, een gäng om ähret, rätte 
theris wicht hoos wärkemesterne vdj Stockholm, För- 
summer thed nägen att göre, Böthe thä till Embetedt 
Tiugu mark Peninnger, Och pä thed Mesterne hwar vthi 
sin stad, mätte med thes större ähoga, göre theris arbethe 
rett, och redeligen, Sä skall icke allenest wär och Rijck^ens 
Wärdeen eller Proberemestere vthi alle Marckneder öfuer 
allt Riikitt besee bäde Gull och Sölf, som af hwar och 
een är för arbetedt, Vthen och Åldermännen skole vthi 
hwar Kiöpstad, pä owisse dager om ähret, dog emot 
wisse höghtider, gä omkring i hwar wärkstad, till att 
pröfue bäde wicht och arbeted hemme när ämbeth^ 
bröderne Och om the dä samme tid fiinne nägen flärd 
vthi theris Prob, skole the hafue macht thed att sönder slä. 
Jtem om nägen Embetes broder näget arbethe hender 
förekomme till Probere som annorsted^ giordt är, skall 



OULDSXEDEBNES SKltl. 175 

han ware förplichted, att bäre thed till Åldermannen, och 
the samptligen håfue rätt, om (lärd ther med finnes, thed 
att sönderslå, oachted hwem thed tilkommer, eller ehwar 
thed känn ware arbetedt, inlendes eller vthlendes. Thes- 
ligest skall them och ware efterlatid, när the någen beslä, 
som antingen hemligen eller them till tråt^ bruke Gul- 
smed^ Embetedt, tage theris arbete som vnder theris 
hender besläes känn, sampt theris wärcktygh, och sättie 
thed till rette. Säsom och arrestere och quar sätie sielfue 
Personerne, hoos huilke falskt arbete finnes, komme the 
oftere igen, eller eliest ställe sigh mothwilligen dä gifue 
wij Alde[r]männen eller Wärkemesteren låf och tilstånd, 
att lathe sättie them, till thes saaken kan lagligen blifue 
förhördt, och hwad säm dä om siider ther af kan falle 
till böther, mä Embet^ Skrijnedt warda delachtig vtaf. 
På thed att fattige hussarmme Embet^män, Gamble Enckier 
och siuke Swenner, vthi theris trångmåhll och nöd, kunne 
blifue hulpne med, anten till begrafning eller eliest, Till 
thed Siunde när någen Embet^broder, blifuer död, skall 
hans efterlefde hustrw ware frijt efter sin Mans afgångh, 
på Tu åhrs tidh holle open Wärkstad, och seden ther 
med platt afstå. Till thed yttersta, Så hafue wij och 
nådeligen Vndt och efterlatid förbenemde wåre Vnder- 
såter som Gulsmed^ Embeted bruke här vthi Stockholm, 
att the mage hafue eet wist thael på sine medbröder, 
Nemligen als till Sexton Mestere, ther af Otto infödde, 
och Otto Vthlendjsche ware schole, Thesse förschrefne 
articler, säsom och hwad andre Priuilegier förbenemde 
Stockholms Stad^ inbyggere, samptlige Gulsmederne, af 
framfarne Swerigis Konunger och Regentter hafue wäll 
förwärft, Wele wij hafue Confirmeret och stadfest, som 
wij och nu vthi thette wårt Konunglige öpne breefs 
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kraftt Ginfirmere och stadfesle foroemde well forwärfuede 
Priuilegier, ocb för schriToe Articler for oss och wåre 
efterkommende Swerigis Rijkis Konuoger, så att förnemde 
samptlige Gulsmederoe them för sigh och efter them 
theris efterkommende, oiuthe, bruke och behälle mage, Tber 
emoth igen skole förnemde Gulsmeder ware förplichtedhe, 
att beuise Oss och wäre tilstundende Mand^ arfuinger, 
efterkommende Swerigis Konuoger, all troheet, rattrådig- 
heet, hörsamheet och lydnne, så lenge the lefwe. Wij 
wele och här med hafue tagitt och annammet foroemde 
Stockholms Stad^ Guismeder, med allt thed the äghe. 
rörligitt och orörligitt, vdj wår Konuoglige hägn, Wärno, 
Frid och förswar, för allt öfuer wåld och orett. För- 
biudendes alle vthi hwad stånd, the helst ware kunne 
ofte för nemde Gulsmeder här emoth hinder eller förfång 
göre, wed wår onåde och tilböriigitt straf. Thess till 
wisse, lathe wij witterligen hengie wårt Konunglige Jnsigie, 
Ynnder thette breef, som gifuitt och schrifuitl är, på wårt 
Konunglige Slott Stockholm thenn Siunde lulij Anno &c 
Ettusend Femhundred Nietije på ded Fierde, Ythi wår 
Regementj tidh här i Swerige på thed Förste och i 
Pålen på ded Siunde 

Sigismundus Rex 
(Efter originalet pä pergament, med vidhängande stort 
sigil], i f. d. Guldsmeds-embetets förvar.) 

ÖPett Confirmations BreflF för Cronones Vnder- 
såther och Guldsmeder i Suder- [Wadstena] 
och Lijnköpingh vpä then Embet^ skrå som 
S. Kong. Johan gifwit hafwer. AfT Wastene 
den 10 Januari] Åhr &c 96. 
Wij Carl etc: Göre witterligit, att Cronones trogne 
vndersåther Gul^mederne vthi Wadstene och Lijnköpingh, 
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haftJe i vnderdånighe^ oss besöcht och latidt see then 
Embetj skrå som ther för någre åhr seden af S. Konung® 
Mttj: wår elskelige käre herbroder (:Christeligh och 
höglofligh i åminnelse:) nådigest gifven och effterlathen 
är. Hwilken the ödmiukehgen hafwe bidit att wij Con- 
firmere och stadfäste wele, och medh någedt yttermere 
som Embethett kunne tienligit ware, att förmeere och 
bäthre, Sjå eflPter wij förnimme att för6eme/te Skrå är 
både för Embethett och elliest nödig och nyttig och till 
godh ordning tienlig, Derföre hafwe wij förbemeke Em- 
betj skrå stadfäst och Confirmeret, som wij och nu medh 
det te wår t öpne BrefF, dem stadfäste och bekrefftige, vthi 
alle sine Punchter och Artikler, S^åsom och ther hoos, 
på Konung: Mtt^: till Swerige och Polens &c wår elskelige 
käre herbroders wägne dem medh desse eSierskrifne 
förmeere och förbättre, vthi then Andre Punchten ther 
som förmelles, att alle Guldsmeder skulle förplichtede 
warde, Slå theres Stempell och Marek på theres arbethe, 
Sjå hafwe wij och betäncktt, att the ther hoos skole och 
slå på hwartt stycke som wäger Thu lodh och der 
öfwer dett Stadjwapn, der som dett förarbethett blifwer, 
Och ther opå skole Guldsmederne göre theres Eedh när 
the vthi Embethett i Staden tagne blifwe, att the theres 
arbethe således förtekne wele, och icke ringere arbethe 
göre ån som thett i Proben holle bör, Nembligen, Lödige- 
marcken på Tretton lodh Thu Qwintin fijnth. Sjå skole 
och icke fleere Guldsmeder blifre boendes, heri Wastene 
än Sex, och vthi Lijnköping twå, när någen af thett 
talet aOaller, Då må werkmannen medh the andre i 
Embethett, doch medh Befalning^männernes sampt Borge- 
mestere och Rådmäns wettskap och willie, intage en 

Skrå-Ordningar. ^ 2 
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annen i ibeD Stadeo igen, tben the beSnne for en Mästere 
bestä kan. Hwilken och dfi sin Eedh göre skall, både 
till att således arbetbe ocb arbetbett stemple som for- 
skr^veii år. 

Jtem tbett skall ocb ingen Läriunge skillies ifrån 
sin Mästere, förre än ban sine läbre åhr vttienth bafwer, 
eller ocb sin Masters förloff bekomme kan, Eiliest bafwe 
busebonden macbt att tage honom igen bwar ban honom 
finne kan. 

Denne {örbemelie Årtikler och dem fortiemde Embetbe 
tilforende gifne och bebrefwede are, wele wij på hög* 
bemelle K. Mtt^: wägne, vthi thette wårt öpne Bref^ 
kraifl, att widh macbt skole holdne blifwe. Der medb 
wij och på högbemelie K. Mtt^: wägne tage och annamme, 
förbemelie Wadstene och Lijnköping^ Gulsmed^r medb 
alt thett the äge, rörligit ocb orörligit intbett vnden- 
iagendes, vthi wårt Furstelige hägn fridh och förswaar, 
för all öfwerwoldb och orätt, och fördagtinge till Lagh 
och rätte, Förbiude förthenskuldh alle Serdeeles the som 
för högbemelie Konung^ Mtt^, och wåre skuldfa, wele och 
skole göre och lathe, att göre (örbemelie Guldsmeder 
her emoth hinder eller förfong i någre måthe, widh 
tilbörligitt straff. Datum vt Supra. 

(Efter Riks-Registraturet 1596.) 

Confirmation opå Guldsmed^ Priuilegier gifuit 
Örebro then 2 Marlij 1596. 

Wij Carl &c Göre witterligit, att menige Gulsmed^ 
Embethe i Stockholms Stadh, hafue oss vthj Vnder- 
dånigheet besöcht, Praesenteret och låtidt sehe theres 
Priuilegier som them af Konng: Mtt. till Swerigie och 
polens &c wår elschelige kere her broder vnthe och 



OULD8MEDEBNE8 SKbI. 1 7g 

gifne äre, och ödrarukeligen begeret, att wij och ihem 
medh wårth Furstelige bref stadfeste och bekreftige wele, 
Serdeles j thé stycker som Embethene kunde til för- 
kofringh och gode lände, och huadh till hinder och 
skade i theres näringh ware känn, hielpe till att afhindra 
och bortschaffe, Så hafue wij förbenenopde theres Preui- 
legier öfuer seet och föri oss läset låtidt, och ther af 
inthe^ annet förnummitt, än att the äre lagligen och 
skälige och lende till theres Embethes förfordringh, och 
endoch att wårth bref heller stadfestelse inthe^ behöfdes, 
eflfter the medh H. K, M. wår elschelige kere her broders 
bref nogsampt äre försörgde, liikuell efther thett the 
serdeles Vnderdåneligenn begere, aldhenstundh wij äre 
om Regeringen betrodde, hafwe wij theres ödmiuke be- 
geren icke welet them förwegre, serdeles meden att 
the mehne, att th^ them någet i saken känn ware till 
gagn, och i sunderheet emeden wij Regementet skulle 
förestå, i K. Mtt^. wår elschelige kere her broders frän- 
ware, Confirmere och Stadfeste förthenskuldh medh thette 
wårth öpne bref förnemde theres Preuiligier efther som 
the i sielfue Bockstafuen lyde och förmelle, Doch wele 
wij her medh opå hög: K. Mtt^. wegne aifuarligen och 
strengeligen hafue förbudet, att ner nägre kunne blifue 
beslagne som emoth förnemde Embethe och förnemde 
wäl fongne priuilegier, sigh i någre måthe kunne förbryte 
att the då icke sielfue skole ware theres eigen rettere 
förre än the försth gifue hög: K. Mtt^ Befalning^men och 
tben som i Slot^Iofuen förord net är, Sampt Borgemestere 
och Rådh dhersammestedes derom til kenne, huilke sedhen 
theruthinnen ett tilbörligit Inseende hafue skole, och låthe 
them sedhen huadh lagh och förnemde theres priuilegier 
medgifue kunne wederfares wij wele och opå hög: Konng. 
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Mtt^ wegne förbudit hafue, atl inge Säcke guldsmeder 
eller och oågre andre vtböfuer th^ thaall som vthi för- 
nemde theres priuilegier förmelles, mage ther j Stad ben 
någen wärckstadh oppebolle, eller och sigh ther neder- 
settie och samme gutdhsmed^ Embethe bruke, såsom 
ber till myckit skeet ähr, Oahnseet på huem the sigb 
berope eller skiutbe kunne, förre än the af werck- 
mestarenom och åldermanneno/n så are bepröfuede och 
hafue giort theres Try Mesterstyckenn, eftber som i 
förbemelie priuilegier förmelt står, Förbiude förthenschuldb 
opå hög: Konog. Mt^ wegne Ståtholdere, Befalning^men, 
Borgemestere och Rådh thersammestedes som nu are 
eller framdeles tilsante och betrodde warde. Så och alle 
andre, att tilfoge (örhemelde Gulsmedder ber emoth hinder 
eller förfongh j någre måthe, Vthan heller medh rådh 
och bistondh bielpe till att försuare förbeme/de Embethe 
widh theres frijbeter och priuilegier, Så att ingen ber 
emott hinder eller oforret i någen måthe göre må. Der 
alle wette sigh effter rette, Gifuit Örebro thenn 2. Maij 96: 

Guldsmederne i Gefle erböllo Hertig Carls enkla 
stadfästelse på de af K. Sigismund utfärdade privilegierna, 
20 Maj 1598 i Nyköping. 



Nytt skrå för Guldsmeder utfärdades 1622 den 1 
Juli af Gabriel Oxenstierna, Lars Skytte, Olaus Bureus, 
Oloff Andersson, Mathias Tröst och Thomas Johansson. 
De gamla privilegierna bekräftades dock ännu 1654 af 
Carl X och 1677 af Carl XI. 
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Guldsmedernes skrå är skrifvet i en liten bok af 
6 i tums höjd och 4 tums bredd, inbunden i brunt 
pressadt skinn på permar af träd; å raidten är ett messings- 
spänne, prydt med bokstäfverna mr* Tvärs igenom ryggen 
är draget ett grönt, nedhängande dubbelt band, vid hvilket 
sigillet sannolikt fordom varit fästadt. Handskriften består 
af 60 pergament-blad, delade i sju lägg, hvartdera nedtill 
på främsta bladet märkt med en bokstaf från a till g. 
Första lägget har 6 blad; det andra 14, hvilket ovanliga 
antal kommer deraf, att två blad blifvit särskildt insatta, 
det ena innehållande bilderna, det andra ett uteglömdt 
stycke. Tredje till och med sjunde lägget ha hvartdera 
8 blad; i det 3:e är dessutom en lapp tillsatt mellan 
sidorna 42, 43 för att upptaga några öfverhoppade ra- 
der. Bladen äro upplinjerade med bläck; i första lägget, 
för registret, med i 6 rader, i de öfriga med i 2 rader 
på sidan. Första bladet är lemnadt tomt, utom en något 
yngre titel "Gulsmedj skråån" på 1:a sidan; 2:a — 6:e 
bladen innehålla registret; 7:e bladet är tomt; det 8:e 
har på rätsidan bilden af skråets skyddspatron, Franske 
biskopen och helgonet St. Eloi; på frånsidan vapen- 
skölden. Bladen 9 — 47 innehålla sjelfva skrået; de följ- 
ande äro lemnade oskrifna. — Skriften är hög och rak; 
begynnelse-bokstäfverna äro i blå eller röd färg. Inled- 
ningen, utom namnen, är skrifven med rödt; likaså ru- 
brikerna och alltid ordet "Jtem" i registet; ordet "bote" 
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har ofta ett rödt streck under sig. — Sidorna 20 — 75 
(skråets 1:a — 50:e kapitel) ha upptill en samtidig signer- 
ing .a. .1. — .a. .viij. , .b. .i. — .b. .viij., .c. .i. — .c. .viij., 
•d. .1., .d. .ij., pä sä sätt att bokstafven är skrifven på 
jemn sida och sifTran pä den motsvarande udda; i det 
förutgående registret användes detta beteckningssätt, som 
hänvisning för hvar rubrik, men är naturligtvis här 
utetemnadt. 

Handskriften tillhör f. d. Guldsmeds-embetet i Stock- 
holm. 

Skrået saknar datum, men dä det är utfärdadt af 
samme borgmästare som <501 gåfvo Skräddare-skrået, 
torde det utan fara för något stort misstag kunna hän- 
föras till samma är. 



DRAGARINES SKRÅ 



<502? 1503? 



> 



.p 
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I 



primus s. a. 

Förste artickel j thenna schraa är Huilken som wil 
sin egin man warda i dragara Embetet här [i] stocholme 

annan artickel 

Then som emheiet begerer aflF brödromen schal 
försth haffua tient en aflF thöm i bröderschapit år eth 
aar at mynsta ok mangha resår han schal tb^ begära 
aff brödromen för än han faar theris samtyckio 

tridie S. e. 

Embete/ schal han begära threm synnom ock huar 
tijd vpleggia dryck ia peninga for Gompanijt 

• • • • 

Jtem harniska peninga skulo vpleggias i embet^ 
bössan vtan hinder 

fempte 
Nw thcn som ecke strax redha penninjfa haflFuer 

Jtem om sit borger skot som han skal vthgöra i 
Rad^stuen 

sywndhe 

Tbetta schal han sick pa Reda som Embet^ brodher s. 7. 
vara vill i dragara Embethet 
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OtthaDcle 
NAar oldermaDoeD brodrenom til siger om sin kost 
atb bolda 

ix 
Nw burw kostin hold^s schal m^ mänga faat ok 
reltber 

Tbiande 
J samma kost ok samquemdh skolo twa aff radit vara 

s. 8. xi 

Nar tbe godha men aff radtt tber are i stempna 
kompna Tha schal huar androm till tala m^ rettha i 
theris näruaran 

Item om ämbetens gillis drickia vppa bwad tijdb 
om Aant 

Um mesaner ock thes offer penynga badhe bröder 
ock systrar 

• • • 

X11J 

Um ämbetes bögxta Åars stempnar m^ forscriffxie 
twa aff radith 

• • • ■ 

XlllJ 

Um ämbete/ nyan olderman behoff giordhes 

XV 

Jtem then til olderman kester varder ok wyll ey 
s. 9. th^ Aarit ^sittia före olderman hwat hans säck är 

xvj 

Jtem om rekynschapp oidermannen brödrom göra 
schall 

xvij 

Um nydana til ämbetes bössana hwa thöm haffua 
schal I 
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xviij 
Jtem then broder til bysiliara kester vardher 

xix 
NAar oidermannen eller hans bysithiara vela eller 
achta aff bynom fara pelagryms ferdh eller ärende 

XX 

Vm ämbet^ ärendes broder som brödrom t^ Arit 
tiäna scal oidermannenom tienistachtok vara *ok brödrom s. lo. 
til säghia i th^ Areth 

xxj 

Um ärendes broderen nogat forsumer brödrom til 
säghia 

XX i j 

Jtem schal ock samma ärendes broder Gompanijs 
lyus tenda i kyrcbiana om alla högtyde^dagha 

xxiij 

Om then broder som oidermannen budh sender a t 
gänga stad^sins ärende vppa malmen 

• • « • 

XX1I1J 

Jtem vm then oidermannen til setter at bera vars 
herra belate om pascha nat eller &c 

XXV 

Nv om then som ey vijd * handen är vm pascha S. ii. 
nat eller gangdagana &c 

XX vj 

Dragara lön före kopper mesan som tilslaas skall 

xxvij 
Nw om mangh skyppund kopper i mesan skall 
inslaas^ 
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XXVIIJ 

Dragara lön före tunoa ööl här j staden eller vlan 

schall 

xxix 

Nw tben dra^ara som na^t öll bär frän ämbetes 

maiinom til salu 

XXX 

JNgen i dragara ämbete/ holle brygge stooll vppe 

till salu vtan gard^ 

xxxj 

s. 12. Tben som dyrlTues borta vara tba stadt^sens äran^dbe 

a ferdha äro 

xxxij 

Jtem tb^n som dragrom forvy[ter] at the ära i stad^sins 

ärandom pa malmen eller en aff tböm 

xxxiij 

Nw tben som tilskyckader vorder til yyss^fogith 

ok vyl ey vara 

xxxiiij 

Nw bwat ysfogitten til see ok aathwacbt haffua skal 

xxxv 

Um skada skeer aff ysfogatens forsumelse ofTuer vaken 

xxxvj 
Jtem vm sudra broo korn haaffn kogga haffn skolo 
s. 18. dragara och alth Menighe Eem^betet Aathwacbt haffua 
vm Orenlicheet &c 

XXXV ij 
Huilken som dyll ro^ tben som orenlicheet bäär i 
forscriffne rwm 

[xxx]viij 
Jthem then som skyr gillis brödhra samquendh 
oppa val6ur^aroessan ock alla helgooa tijdh 
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X X X i X 

Engen sciiall ell^r maagh afT by fara mothe Com- 
pa[n]ijs dryck holdas schal 

xl 
Then som sit skot vyl ey wt leggia ok bethala 

xlj 

Nw then som oldermannenom giffuer ondh ordh i 
säthe sino 

. xlij 

Nw om th^ skeer annerstades *eller vppa ghatuna s. 14. 

xliij 
Skeer thj ok enom bysitara i apenbara dryckio 

1* « • • 
iiij 

Skeer th^ ock änder stades aif sinom Companijs 
broder 

xl v 
Item vm mynnes begära then som then faar 

xl vj 

Nw om huars Companijs broders dagge eller steka- 
mej ock belthe appenbart 

xlvij 

Nw om Companijs gield tha oidermannen thöm wt- 
kreffuer 

xl viij 

Brödra ok Companj samqwendh i mellan högxta 
stempnar 

xlix 

J samma stempner i the forescrtffna twa daga tyder SL 15. 
skall oidermannen före brödrom vpleggia 
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I 

Jtem vm messa pentVi^a aflf hwarl par bonalach 
i {oT8cri(fne thwa slempner 

Ii 

Nw om lööss bayan til staden komber 

Dragara lön for lest löss^ bayan 

(Med annan band.) 
[F]or vyD faal om vij eller viij Aam ok fora halfTua faat 

[U]m emyst öll dragara lön 
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Jn nomine sancte et indiuidue trinitatis Amens. 21. 

GVdh aljniechfich hafuer allom laach giffuit Reth- 
uisom menniskiom till kerlich hoghsualan vranghom ock 
osnyllom mannom till redjell ock nepsth/ Ther med haffua 
vij borgharaestara/ Nyelj scriflfuer/ olefF michelson/ ok 
Rawaldh Jonsson som nw for borgamesta[ra] sittia j Stoch- 
holm giffuit ock till schyckat mj wara kera medbröders 
radj Rade dragara Embeteno Ena schraa ok laag *boochs. 22. 
ther the magha/ ok schola thöm äffter retta/ i allom theris 
styckiom/ til ath göra thj reth som vranghuist varit 
baffuer/ swa ath owishethin matte speckias/ ock sachtas 
ok retuisan ophoffuas/ ovyse ock osnyellom til neffsth 
ok resjel/ 

1 S. 23. 

HVilken som Jn vthi dragare Embetet Jnkoma vyll 
han skal bewijs haffua huar han födder är hwar han oc 
tienth haffuer til forén Om han rethferdich är r sinom 
styckiom ock ärendow 

Jlem then som 1 samma Companj koma vyll han 
schall tiena i emheiet före en dreng At mynsta eth Aar 
Ok swa begära Embetet sidan thre sunnadaga Arit vthe 
är j the *samfelta vykur fierde sunnedagin schal hans. 24. 
swar fånga ok samtyckias for een fulkomeligen Companijs 
broder medh swa ske! at han vill och schal göra reth 
före sigb i Companijs lydne swa som een anner embete^ 
broder i samma Companj före hanom giort haffuer 
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• • • 

Jtem nar swa dana man eller swen fram komber 
före kompanijs brödra ok theris embethe äskianda wordher 
tha skal hao hwart sin vpleggia en öre brödrom till 
s. 25.dröckes peninga Ock fierdhe *swndach schal han vpleggia 
fira artogher i bössana til jngangx päninga ock inga ööll 
peninga tha giffua 

• • • • 

iiij 

Item nar han samtychter är j bröderschapit schal 
han tha fram bära före brödroroen seex marek til harniska 
penninga som jnleggias schall vtj embet^ bössan stadenom 
ock Companijt til vppehelle som tilbörligit är 

v 

Jtem ware th^ sake at han ey strax peningana til 
reda hade at wtleggia före brödromen som foresagt är 
s. 25. Tha schal han thwa a(f ^Companis brödrom säthiaa före 
sick til borgan före sama peninga at the skolo j bössan 
koma jnnan eth halfft aar ther effter eller ock fullan 
pant vppa en foresagdan dagh 

vj 
Jtem tha han saa borgan före sich seth haflfuer före 
forscrtfTna peninga ok at han scal sin oiderman lydich 
ok hö[r]ich vara Tha schal oldermannen m^ hanom gangha 
jn före rad it j Radjstuen ock vinne burschapp som til- 
börligit är 

vij 

s. 27. Jtem huilken broder j samma *brödraschap jnkomber 

han schal sich reda pa börda tog dragara stangh dragara 
keppa sprund yxe kexe veckia stacha ock klubba til 
waken haka stangh haka lyna ock wiin stygha 
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• • • 

VIIJ 

Jtem nar ihetla forscrtffna swa giort är Tha schals. 28. 
oidermannen m^ sina bysitiara ESier Embet^ brödra rade 
then nygia broderen til säghia nar sin brödra kost göra 
ock holda schall allaledes som bröder före banom giort 
baffua 

ix 

Kosten schal bollas pa then dach hanom forelacht 
warder meder thua skynckar/ ok fara köt/ som tilbör 
med fyra faat grytasteech/ eller annat sodh/ -thry faat 
saltawatns köt/ ock thry faath steeck/ Före fira artogher 
*brödh/ ock en halff öre begära ock twa thuno ööll s. 29. 

X 

Jtem i sama theris samquemdh skolé twa aff radit 
vara tha som skrän vplesas scall före brödrom annan 
dagen eflfter kosten huilken tha nagat haffuer sinom 
embete^ broder till thala Tha schal han standa hanom 
tber til retta epter schrana ock bote som hon vtuisar 
then som ^acher vorder 

xi 

Jtem hafTuer och oidermannen nokrom til thala aff 
brödrom söchia lach sammaledes Stad^sins reth oforkrent 
i thee *saker ther i radjstuen plege forhandlas ther thres. so. 
mark ^ack eller högre är 

xij 

Jthem alla valburga messa ock alla helgona högh 
tyder skulu embete^ brödra saman kallas fyra daga til 
forende offuerleggia ock til ens varda nar the thera retta 
gilles drych bolla vele pa forschrifitne] twenne tyder Epter 
dryckken vte är schole the holda theris messar ok lata 
bydia före alla theris framfarna bröders ock systra siela 
Skrå-Ordningar. ^ ^ 
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Jtem i buaria messa schal huar broder offra en 
s. ai.pening *ock huar sysUr tesligis huar mera gör tess mera 
nyulanda aff gud^ oade 

• • • 

XIIJ 

Jlem tba messaner vte äre yppa tbe thaenne tijder 
om Aarit tba schail boldas ok baffuas högxta stempnor 
m^ twa aff Radit offuer varende ok builken broder tba 
8ick forsumer ok ther ikke är Bote i Embet^/ tbree 
marcb wagx 

• • • • 

XIIIJ 

Jtem vra forrörde Companijs bröder nyan Olderman 
behof hade Tba skulu alla brödranar i tbe thua gode 
s. is.ment^ nervarelse aff Radit vare *thre bröder vtuälia ok 
vysa thöm vth före dörena sua lenge Alle bröder vydertalc 
builken aff thöm brödrana mest samtyckia han schal 
thet aarit offuer frän valburgamessa ock til åars mot 
sittia före olderman ok pläga buariom reth effter skrana 
vtludelse 

XV 

HVilken broder til olderman kesler warder ok vyl 
ey sitthia före olderman Bote eth pundh vax ok sidan 
byudes hanom thj ey aptare meer än threm synnom 
s 33. om samma dach han ther *til kester varder vthan at 
han swa dana forfall hade at han ey suenscha tala eller 
vnderstode huilket alt til foren rant^akes schulle före valit 

xvi 

NAar oidermannen eth aar offuer sua sittit haffuer tba 
skal han om walburgmessan Rekinachap göra allom 
brödrom nerwarende före alla vpbördh ock wtgifft han 
j tb^ Aarit vpborit haffuer teskeliges vtgiffuit pa emb[e]t^ 
veghna oc brödrana vegna 
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xvij 

Jtem schal oldermannen baffua ner sich sittiande 
twa bysiltiara som huar thera *scbal een nyckel haffuas. 34. 
till Companis bössa ock oldermannen sielffuer baffue 
byssan j sina forwaringh mj then thridie nyckellen om 
th«r three nycla til ära Swa at tber aff byssan jnle/ wt 
thages eller jnleggis vtan mj theres three nervarilse som 
iber til skyckade äre 

xviij 

Jtem huilken broder til bysitiara kester varder han 
scal sittia ath mynsta thw aar samfelt ock huart Ar en 
nyan bysitiara at kese tha then älsta aff ghaar ^Thryskass. 35. 
han som kester warder ock wyl ey sythia böle i kompanijt 
fem mark vax ock sittie alt for thy om han thj three 
synnom nee sacht haffuer at han ey före bysitiara sitia 
vill ock är han vtan lagha forfaal At han vtlendes vil 
sina pelagrims resa eller pa sengena siucker ligger 

xix 
Jtem vill oldermannen eller bysitiaren vtlendes fara 

sina verff ok ärende Thaa sägie först allom brödrom til 

00 sätthie sidan een god man aff bröderschapith y *sits. 30. 

rwm antinge före olderman eller bysitiara som tha \vt- 

farende är Gör han th^ ecke före han vtfaar worder 

nogher forswmelse giort stadenom eller embeteno sware 

han sielffuer til schaden som tj forsumet mj sino treskhet 

som jngom sit Embete befaith hade mj Companijs sam- 

tyckio Ok bote i* embete/ eth pund vax ock ena thunno öll 

XX 

Jtem huilken broder som Nyligast ock senast j 
Embete/ Jnkomen är han schall wara allom brödrom 
tieoistafftich i th^ Aarit gänga allés theris ärende at sigia 
brödrana til ath saman komma *naar oldermannen hanoms. sr. 
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tilsegiende vorder rörende pa staden elkr pa kompaniji 
builken broder som sich forsumar forfallalös bote iij 
marker vax om han i staden år 

iii 
Jtem ware thet ock sake at ärendes broderen nagrom 
broder forsuroade ath til sä^ia vare broderen sackiös At 
ban ey budb fik eller nagar i hans hus tilsagdt är Tha 
bote ärendes broderen een artogh at han hanom ey til 
sade som flerom bröd rom 

XIIJ 

Jtem samma Embet^ broder som ärenden gänga 

schal til tess^ eeo Aonan jnkomber han är tess plichtock 

8. t8.at tendha kompanij lyuss i kyrkian i alla högtides *dagher 

i alla thyder fforsumer han i några Böthe före haar 

tijdh en arthogh han th^ forsumer 

xxiij 
Jtem om nagher broder budh finge a(f sin older- 
man at han schulde vppa malmen gangha som borga- 
mestarana oldermannenom befalit hade/ ock tben brodher 
tilsagt worde vylle ey vth gänga epter oldermant^sens 
budhi som han hanom sacht haffuer eller budh sent 
Bote j embeteth eth halfft pundh wax Stat^ins reth iher 
vtjnnan offbrsumat 

• • • • 

XXIIIJ 

Jtem huilken brodher som tilsetter warder at bera 
8. ao.wars herra vpstandelse belate om pas[cha] *nath eller 
gangdaga ok forsumer thet böthe j embetet ena tunno 
ööll ytan nade ock i byssanne thwa marcker wax 

XXV 

Jtem huilken broder som ey vijd handen är om 
pascfaa nath tha som belåtet bers vm kyrkyan Bote i 
embete/ ena haKTua thunna öll vthan nadhe 
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XX vi 

Jtem baffuer borgamestarana ock offuer ena warit 
ath engen j dragara embeteno schall mera tagha eller 
baffua före enaa meess^ kopper aath til slaa än fyra 
artoger {ändradi till: ilj öre) huar som mera bedes eller 
thager ock worder mj funnen/ Bote j em bete/ enaa *tbunnas. 4o. 
ööll stad^sens retb oforsumat 

xxvij 

Jtem scball ock engen j dragara embetet i meesan 
mera jnsla än fyra skyppundb huar tb^ gör bote i em- 
betet ena balffua thunno ööll 

xxviij 
Jtem engen dragara maagh eller scball mera tbaga 
aff borgarom före ena thunna öll tilsprundat* än sex 
päninga Jnnan staden ock stad^sins porta Än vppa malm- 
ana ock grabrödraholm schall han baffua en arthoch 

xxix 
Jtem engen j dragara embethe bere naghat ööll frän 
*nagrom Embet^manne till salu vijd sine three mareks. 41. 
stad^sins Eensack vtan man th^ vnderuise kemmanerana 
tba värj sacklös Gör ban t^ ecke bote som sakt är ock 
i ämbete/ ena halfTua thunno ööll 

XXX 

Jtem jngen broder i samma Companj hoHe brygge 
stooll vppe til ath sälia ööll vthan gard^ vtan th^ han 
sielffuer behoff giörs i sit huss Vijd böt thre mark a 
stat^sins vegne ock ena tunno öll i embete/ 

xxxi 
Jtem Engen embet^ broder dyrfTues ath bortha wara 
tba stad^sins ärendhe a ferda ara vppa malmen at *hans. 42. 
jo strax redha är m^ sit kexe naar swa behoff är Thän 
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ther borta är bote i embetet ena tunno ööll tree marcker 
vax i byssan Stat^sins reth oforsuine/ 

xxxij 
Jtem vare nager thöra swa dan jacker forwitte vtan 
Embetet Tba claghe thet före sittiande Rådet tba schall 
theres ^aker apen staa mj stat^sins rät 

xxxiij 
Jtem huilken broderi embetet som afF mene brödranar 

vordher til ys^fogit walder ock wil thet emheiei ey eflPter 

brödrana samtyckio forastandha Tba.böthe brödromen j 

s. 48.Compani]t ena thunno ööll *ock blyffue all for thy then 

manadben ofTuer yssfogit Ock kese sydhan een annan i 

hans stadh 

xxxiiij 

Jtem then som til yss fogit kester warder han schall 
dagelycha til see hure starcker yseen är Ock naar older- 
mannen yssj fogeten til segiende worder till ath weckia 
waken ok han framdelis brödrom budh gör ok komber 
ey som budh fangit hafTuer bote i emheiet ena thunno 
öll vtan hade vtan swa m^ skei ath han siuker läge 
vppa sengena 

XXXV 

Jtem skeer schada offuer waaken aff yss fogatens 
s. 44.forsumelse Ath han ey tilseet haffuer *som lilbör sware 
sielffuer til schaden om swa finnes kan 

XXX vi 

Jtem schall ock forscriflfne dragara embetet acht 
hafFwa om södhra broo korn haffn kogga haffn wijdh 
östra brona at jngen wreniigheet stena granrijs ok spaaner 
wt kastes i hampnen ock forffylle hampnen medher 
swa dana orenlighheet hwar ther medher warder funnen 



I 
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ok forscriffne dragara kunne raj sanhet beslaa m^ 
thw wytne Tha scholu sama dragara thj Borgamestara 
vnderuisa *eller statjsins kemmenera vid sina three mareks. 45. 
Ock huilken thj beröger ock appenbarer som sakt är 
före {Qvscriffne men/ Han scball haffua maalsägiande saken 

ihe tollfF marcker som han i radjstuen jaakfelter vorder 

, xxxvij 

Jtem huilken godh man i sama kompanij thetta 
forscriffne appenbarlicha weet ok seet haffuer ock döll 
thet Bote i emheiet twa marcker wax eller ock ena 
halffua tunna ööll Statjsins reth oforsumat före döhkona 

xxxviij 
Jtem tha som retlher gilles dryk *schall dryckasS. 40. 
som är vppa twenna tyder vm Aarit IF om alla Walborga- 
messa tyder som ok kallas apostolorum Philippi & iacobi m^ 
sancta walburgh och om Alla gudj helgona tydher 
Swnnedagin före eller eflfter Tha schall alla brödher ner- 
stadde wara ok holda bröderschaps lydhna ock öckya 
alla godha styckia ok ondha sydhuänia affleggia/ Huilken 
broder tha borta är aff samma samqwemd ock är vtan 
forfall. Bote i ämbetet ena thunno ööll brödromen ok i 
byssona three *raarker wax Vtan han plath vppa sengianas. 4t. 
siucker laage 

xxxix 

Jtem engin broder schal eller maagh aff by fara 

sina ärende möte ath brödrana samqwendh ok gilles 

dryckia vara schall vtan ath hustrvn före hanom i drycken 

är ock vtleggie fult schot som annan broder vthleggher 

hemma är 

xl 

Jtem thresjkas nogher broder ther vtj ock wyll ey 

sit fulle schot vpp leggie ok oldermawnen byuder hanom/ 
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een lijdh/ Annan tijdh/ ok trydbia tijdh/ vpleggia Tba 
vtgiffue thw schot före ock ther medher bote j em- 
a 48. bete/ *ena halffua thunna ööll vtan nade -om ban t^ ey 
tridia sin vil vpleghgia eller falla til nadbe 

xli 
Jtem huar som oldermannenom gyfver ondh ordb 
i sina sätbe i apne dryckio bote eth balflp pund ^lax 
Stat^sins retb ofro[r]sume/ 

xlij 
Jtem scbeer pa gatbune anner stades bote twa marek 
wagi om tber vytoe til är 

xliij 
Jtem gör ock th^ nogor til bysitiaren i drycken bote 
ena balfTua tunno ööll 

I • • • • 

xliiij 

Jtem scer tbet anner stades eller nogrom androm 
sinom ämbet^ [broder] bote ena marek wax 

xl v 
a 40. Jtem nar åldermannen tilseger * brödrom vpstanda 

m^ theris mynnes begära Naar ban hafTuer hanom trydbia 
resa tilsagth ock är ey tha vpstanden bote före olydnao 
en marek vax 

xl vi 
Jtem engen broder som mynne qwäda schal mag 
eller schall sin dagge neer sich haflfua jngalund vtan leggia 
frän sick för än ban i stuguna jnganger huar broder 
- wijd sick/ ok then som mynnet siunger ok golfft^et staar 
m^ mynnes begära han schall sith belte vm sich haffua 
vppenbart wtan vppa kiorttellen huar Anners gör bote 
j embete/ ena halfFua thunna öll 
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xlvij 
Jtem nar brödrana til koma vppa eptherscnffna S. so. 
twa daga tha schal oldermannen rant^aka then som 
Companit nagath skylloger äär Anlinge mj lyffte eller 
andra brut tha schall oldermannen thöm JnkrefTuia i 
stempnan effter hwar gillis dryck twenna tyder som sakt 
är ok schall tha vtan binder vtb giflfuas vijdh brut 
oldermannen hanom före sigher Haffuer han icke tha 
strax tha forwerfTue sigh dach ok stunder At tha före 
sant vtkoma schal vtan alle hinder ok hielperede 

xlviij 
Jtem scholo bröder j Companijt saman koma mydh- 

fasta sundach ^ch helgha three konunga dach effthers. st. 

myddagen/ At the ath senest are i oldermant^sens huus 

ock haffua tha theris samtall höflfwit^kelige hwat thöm i 

mellan är Eller om nagar vtan ämbethe^ baflPwer nagrom 

aff brödrom til at thala Tha schal hanom til segias at 

han ther komma schal ock thala hanom til före bröder- 

schapit/ Är thj om gieldh/ döme hanom til sit/ jnnan en 

tyd vijdh ena mark wax/ Gör broderen ey lösn/ jnnan 

then tydh Gyffue wt sama mark wax ock dömis wt 

Annan tijdh wydh andra m[a]rk vax/ Thrydia *tydh oks. 02. 

swa komber aaklagaren fyerde tydh warj jacher til v 

mark wax i byssona ock en halff thunno öll i brödra- 

schapit 

xlix 

Jtem thönne thuenne tydher har nest forscriffne om 

mydfasto &c scholu the saman komma före Companis 

gagn At then som haffuer selschapit nagat skylloger varit 

sidan selschapit ok Companjt saman vare i theris högxta 

stempna om walburga messo elfer helgene messo at the 

tha vpleggie theris skuld/ ock vppa tesse twq forscriffne 



daga schall oldermatineD Aff byssono vpl^gie ena tunno 
& »t-ööil före brödromen epter myd*dageD tha theris Rekia- 
acbap ok stycke thera mellao forclarat are epter theris 
vilia/ Huilken öll thanna schail dagen til for^n joboreo 
wara Antioge aff them brödrom som Companjt haffua 
skylloge warit til forende Ath tilsagt warder attha daghe 
före tbeo dach samqwemder wara schall 

I 
Jtem schola alla brödera samankoma tyydh for 
än thunnan vpslaaj aff huart par hiooaiagh til messa 
peninga vtglffua gudj til ioff ära och verdugbeet fyra 
penninga til hopa i tessa forschriffna twa stempnor 
a 54. hioDalagit *fore sick ok sioa hustrv ok sidan tvnnan 
vthe är drycke sidan huar aff sin pungh 

Ii 
Jtem Tha som nagher lööss^ bayen här til staden 
komber Tbaa schall kopperdragarana thet besörgia vpbara 
ock jnga Andra vtan tbe m^ thöm thaga welie till sin hielp 

Jtem före hwarie lest löös bayen dragara löön om 
kryngh jern torgit skulu the lön haffua tre öra peninga An 
vestan mwr jntil vatu brincken sunnan schomag^r gatan 
skolu the haua tio artoger Teslikis östan til Thil skulta 
s. 55.grenden ok iij öre * fordom kallades här oleff swartes 
grendh 

"'i . 

Jtem til stora torgith ok til köpmanna ghatan Scholo 
thee före lesten löön haffua sex öre peninga ock jniet myn 
eller meer 

1» • • • 

Jtem före eth faat wiin om syw eller Åtta Aam 
giffue til dragara löön om kring jerntorgith sex öra 
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päninga Till stora torgit ok fyskastrandh ena mark Jn 
yppa slottit dragara lön tolff öra 

Iv 
Jtem före halflfua faat skall giffues ok vpberes i 
dragara lön halffua mynne peninga 

Ivi 
Jtem faat Emist ööll om kryng *jern torghit giffues s. 00. 
tyll dragcre lön fara artoger 

Ivij 
Jtem till stora torgith före faath emyst öll twa öra 
tbyll slottitb ena halffwa mark 

Ivii] 
Aff korn haffn schall jngen akcre nagat jern vpföra 
aff vpsteders skypp v tan all enast dragara som baffnen 
skolu om sommaren ren göra ok reen holda vtan t^ 
dragara baffa nocb göra "ok te' tbj ey swa snart kunne 
vpbara Tba skulo akarana tb^ mj theris mynne vpföre 

lix 
Um swa henda kan ,Atb nagar man dör i dragere 
embete Tbaa skal hustrvn embetet vppebolla etb Åar 
jempt eptber bondanom *om benne sielffwa teckes ok s. öt. 
göre alla redba m^ embeteno ok bolla sin stadde drengh 
m^ tböm som bon stadtb baffwer frän fardagba til far- 
dagba som sydb är ok gamalth ok forent warit baffuer 

Ix 
Ingen embet^ broder i blandb dragarom scball 
nagbar drengia dagbelicba leya vtb aff gbatuna vtan tben 
som ban leget baffuer stempna dagba mellan balff aar 
ock heell Aar som är tbwenna resår om Aaretb om 
pascba ok myckelsmessa fardagba tbijder 
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Ixi 
s. 88. NAar retlha dragara som i Embetet äre befynna 

några thyuffua dragara öll bära Tba magha stad^ dragarana 
thet öll jD bera til enom godom månne til retta nesta 
grannen ok ey här elTther hugga toch ell^r stangh sunder 
Huilken theres swnder bote j Embetet ena halffua thunna 
öl ok statusens reth oQbrsumet 

Ixij 

NAar som några dragara budh fånga til ath bära 
öll til nagrom som behofif görs huilken th^ gör ecke 
s. 80. som haffuer fanget ock är \tan forfall bote i embetet 
ena haltfua thunna ok kembaneromen ena halffua mark 
om th^ clagat vorder ok the tyuffua dragara th^ bere 
warj jachlöse 

Ixiij 

Jtem nar några portdragara (Tåtes i sanctj nicolay 
port effther gamul sydh Tha scall emheiet saman koma 
ok keesa til i geen swa mangha som behöffues ok ey 
ytermera ok tha han saa samtbyckter är Tha schal han 
göra wth sith burgiel före drager ämbete han jnkomber 
8. 60. om han til foren*dhe borgar är eller varit hauer 

1» • • • 
XlllJ 

Jtem schal ock dragarana ey til städhie ath några 
Akara schulu haffua theris hestha eller kerrar standande 
vppa torgit ther dragarana ära vane renth göra vtan the 
vnderuise thet kemmeneromem 

Ixv 
Jtem nar som nagher broder eller syster dör thaa 
skall oidermannen budh hawa epter gillis swennen som 
ärepdes broderen är hanom schall til säghias at han gör 
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thj kynnocht brödrom ok systrom at *the til hopa komas. ci. 
ok föHa lykit til jordena ock ingen broder eller syster 
bortgange för än lyket jordat är vijdh bot iij mark vax 

Ixvi 
Jtem tha som nager broder äller syster dödh är 
Tha schal ämbetet j redjschapp fana päll ok lywss före 
husit bäras epthar garoul plechsidh ok thenne gildes 
redjschapp schall bäres swa vel til systrom som til brödrom 
Ock gildesswennen schal thj tijt koma lata epter older- 
mant^ beffalan 

Ixvij 
FRamdelis tha sielames^san bollis schal Tha schals. 62. 
hwar broder ok systrar oflfra pa altaret en pening 
huilken t^ ey gör böthe ena marek vagx 

Ixvii] 
NAr som brödrana holda theras kompanj ok theras 
relta gildes dryck Thea skal jngen broder haffua sia 
drengh vppa bäncken sittiandes eller til gesth byuda vijdh 
eth halfft pundh vax/ vare th^ saka ath drengen giorde 
nakat perlament i gillet thaa skal husbonden swara före 
drengen 

Ixix 
UAre th^ sake ath nager broder funnes m^ nagars. ea. 
vtroheet swa ath thet lupe til fyra peninga ok blyffuer 
i handom tagit m^ thwa aff brödrom Ryme ämheiet 
vtan nade Ok schal th^ vnderuisas kemmanerom i stad^ 
saken vijdh eth halfT pundh vax j embet^/ 

Ixx 
Jtem engen broder bäre nagar bana vapen med sick 
til gildes som är yxe körda eller langh knyfF i appen- 
bara dryckio huilken t^ gör bote j Compamt *fäm markers. 64. 
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vax Gör han achada m^ saina väria Bote i ämbetel eih 

balffi pand vai ock eo balff tumia ööll Stat^sios jack 

oforsomel 

Ixxi 

Jtem huilken broder androm giflfuer pusi elW drager 

j baar bote i G)mpanijt ena thunna ööl ock thre marker 

vax Statens reth oforsumel 

Ixxij 

Engeo ämbetes broder legber androm sinom broder 

hws vndan mj mynne Atb ban spor sin embetj broder 

til som husit besitter ock faar tbj sidan leya mj sin 

s. es.embetj broder til latb ffins *thj ey saa leget vara Tha 

bötbe i ämbete/ ena thunna ööl ok three marek vax 

Ixxiij 
Jtem nar dragara bud fånga nakat ööl bära i vp- 
steders skyp här jnnan portana tha skal jngen mera thag[a] 
[än] sex pentn^a före tvnnan som sagt komber clagamaa! 
ath Annars sker tha bote i Rad^s/ue iij marA: före han 
ey fulfölger ok herrana budh ock i kompanijt bote ena 
ha[ljffua tunna ööl 

■ • • • • 

Ixxiiij 
Jtem ware ^ache ath nager tilkome ok både drag- 
arom jern eller annat aif korn haSnen vpbära ok dragara 
S. ••/thj iaa säghia göra vylia ok dröghe ther lenge meder 
at the thet ey vpbara Tha magh samma man til säghia 
akarana ath the thj vpföra sacklöse 

Ixxv 
Jtem forbyuda wij borgamestara ok radmen här j 

stocho/me nw ära ok komanda vardha oldermannen i 

dragara embeteno thöm nw ärä i samma Companj mj 

alla brödrana at the ey scboola vijd lyff ok got^ nager 

artickel här jnscbryffua lata eller aff skrapa Offuer thenne 
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vara besegling Hwat dragarom behöffuis ja haffua Tha 

vnderuissa ossj forscrtff'*nora före sittiende rcttin j Rad^-s. 6t. 

stugunna schal t^ tha jnscrtlfuas aif besworne stad^sins 

scnffuere ock afF jngom androm hwat som tha samtyckt 

warder 

Ixxvi 
Jtem nar nagher hollender skyp til staden koma m^ 

lööss baya tha effther gamblom stadga ok gamul siduenia 

tha bör alt dragaraembet^^ haffua ena retta skyppundesvycht 

i tbj ytersta iha t^ andra swa ner vpborit är aff skyptt 

1 X X v i j 
Jtem Nar myödh eller kyrsedranck aff stederner hijtb 
til staden, komber Tha schal jngen th^ aff brona bära 
äller föra *vtan alenas dragarana som swa dana got^s. os. 
hanthera bör 

(Med nyare hand.) 

Anno domini Mdxli 22 daghen nouembris vört 
Samtyckt her på radjstugune J erlige godemens Jon 
olsons Ture pedersons Arffuit trolles och i menige radiens 
neruare Tesse epterscriffne artickler som her effter folier 

Först for it åm vyn i dragere Lön en ore/ For it 
fatt pöyto tre öre *För it falt mumo twå ore/ For enes. oo. 
twnno Myod och kirsedranck en half öre/ For en twnno 
tyst öll en firick/ For tunno Suenst öll ner han sprundar 
tbj en oriug For ene tunne på malmen och gråmunke- 
holm en halff ore/ For ene tunno ööll osprundat en firick 
For ena tunno saith aff brone och i Boderne tre penninge/ 
För ene mes koppar ath tilhopa slå tuå öre/ och fyre 
skep*pund i mesene/ För ene tunno Lax kött äåll ström- s. to. 
ingh och annat tre penninge 

Nytt skrå för Dragare i Stockholm ut&rdades af 
Borgmästare och Råd den 27 Februari 1639. 
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Handskriften till Dragarnes skrå har 5f tums höjd 
och 4} tums bredd, är bunden i tjocka trädpermar med 
brunt, pressadt skinn; simpla messingsbeslag midt pä 
framkanten, häktan borta. Den bestflr af 42 blad delade 
i 5 lägg, med 1 blad i det första och 8 blad i hvart af 
de 4 sista. Sidorna 1, 2 äro torna, utom titeln "Dragare 
Skräänn" skrifven med lÖOO-talets stil öfverst pä 1:a 
sidan, samt nederst anteckningen: "1635 dan 11 (ändradt 
frän 19) Jan. bleef denne dragare Skrää inlefuererat." 
Sidorna 3, 4 innehälla de tvä bilderna, som äro bifogade 
här framför. Sidorna 5 — 15 upptågas af registret; s. 
16 — 20 äro torna; s. 21—68 innehälla texten och s. 
68 — 70 tillägget. De sista 14 sidorna, 71 — 84, äro 
toma. — Radantalet pä hvar sida vexlar frän 12 till 18, 
rättande sig efter linjer uppdragna med bläck, hela boken 
igenom (egentligen blott s. 5 — 84). Skriften är hög och 
rak; prydnaderna de vanliga. Begynnelse-bokstäfverna äro 
blä, röda eller gröna; första bokstafven i 1:a kapitlet, H 
pä 8. 21, förenar alla 3 färgorna och har en höjd af 
2i tum. Rubrikerna i registret och pä sidan 21 äro 
skrifna med rödt bläck ; i sjelfva texten felas de alldeles, 
men I — XL VIII äro med nyare hand tecknade bredvid 
i kanten. 

Handskriften förvaras i Stockholms Rädhus-arkiv, 
dit den, enligt ofvanstäende anteckning, synes blifvit in- 
lemnad 1635. 

Skräet är utan datum, men kan med säkerhet föras 
till aret 1502 eller 1503, emedan af de 3 Borgmästare 
som utfärdat det, Niels Scriffuer och Oleff Mick- 
elsson sutto det förra aret, och Rawald Jonsson 
jemte Niels Scriffuer det senare. 
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frän början af 1500:talet. 



Skrå-Ordningar. ■ * 
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fn Nomine Domini Amen: 

Efter dett att wåre käre medh Borgare som ähre 
the gode män i bagare Embetet her i Stockholm bafwa 
tijt och offta haflTt deras böhn och begäran in till oss i 
wär Rådbstugu om eena Skråå och Rättelsse book, Jniie- 
hollandess ocb Vthtryckiandes om dherass Embet^ Rättig- 
beet. Tå hafwe wij effterskreffne Erich JonssoiK, Anders 
Sweiiisson, Peder Statte och Jöns Gundmundsson, Borg- 
mestare, medh wärtt kiäre Rådh^ Rådh fullbordan och 
Samptyckie Ifltit Dichta Skriffwa och Sammansättia [for- 
skriffne] Bagarom ena Skrfiå och Rättelsse book, then the 
Samdrechi^liga mage och skola them Jnbordess hålla och 
eifterrätta, medh alle sine Jnnehollandess puncter ocb 
Articklar som här effter föllier. 

i. 
Förste Artickel ähr. att när en läst Rogh och Hwete 
gäller Fyra och tiugu mark, tå skall ett Spijsebrödh 
ws^a 30 Lodh, Jtem een [ ?] 20 lodh, ocb ett hwete 
brödh 20 lodh, wäger thet mindre än som föreskriffwit 
står, tå böthe 5 marker wax. Städrens Rätt oförkränchu 

2. 

Then tijdh [een] Spann hwete gäller tree öhre, tå 
skall hwarfc hwetebrödh wäga 16 lodh, wager thet mindre, 
wari samma saak. 



3. 

När Spann hwele gäller ) mark. Skall hwart hwete- 
brödh wäga 1 1 Lodb, Voder samma saak. 

4. 
Ther effter som bjden tillsäger skall man deit 
Brödet lorhögra och förnedra, ocb ey ther Ythoffwer 
görandess, widh Rftdfa^ens budh och nafs. 

5. 
Hwikken Svster i Samma Embete mister Sin Bonde, 
tå skall hon fritt hålla Embetet i Sex Weekor, ocb ett 
Åbr ther effter om bon så förmår eller henne täckess: 
Ähr bon fallen till att Vppehålla samma Embetet redeligha 
och skäliga, tå må hon dett niuta, så länge hon Leffwer 
eller förmår att bruka, tå medh Rättens loff ocb till- 
städielsse. 

6. 

Dierffwes någor Bruka längre Embetet Vthan som 
sagdt ähr, Vthan Borgmesternes och Radiens tillseyielsse, 
som föreskrifwit står, tå mage Bröderne till samman 
komma, lycke theras Fönster igen medh Borgmestares 
ocb Rädh^ens loff, ocb icke annars. 

7. 
Will och någon Syster i samma Embetet, effter sin 
framfarna Danneman sigh annan tijdh till giffterroåhl be- 
giffwa tå skall hon taga een Sweon som hafwer tient 
ber i Staden i try Ähr för een MesterSwenn, i samma 
Embete henne bäst tyckess. 

8. 
Tben som will wara Bagare i samma Embetet han 
skall hafua een halff Läst Hwete och Rågh oförborgat. 
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9. 
Han skall wara Äcbta, annars kommer han intet j 
Embetet. 

10. 
Jnge berychtade qwinnor skole och wara i samma 

Embetet. 

11. 

Hwilcken Mesterswen försummar sin Mestares eller 
Huusbondes Arbete, och ähr han Ythan förfall, tä skall 
han låta een öhre i byssan och .3. marker wax för hwarie 
Bakningh. 

Hwilcken som wiil någon Läriunge till sigh taga, 
tå skall han tiena ett Åhr för skoor och wallmars kläder. 

13. 

Then som kommer i samma Embete han skall giffwa 
Yth een halff mark till öiss, och 2 fat fijsk som gammal 
pläghseder hafwer warit. 

U. 
När han hafwer bakat 2 Åhr, Sä skall han giöra 
een kost medh 2 Faat öhl, twä Skinckor medh therass 
rede, och 6 marker wax, och een mark peningar till 
Harneske peningar. 

16. 
Hwar skall baka lijka wicht medh den andre eifter 
tijden, högre och intet mindre om honom täckess eller 
om han förmår, Hoo det icke giör Han skall mista brödet 
och bota tree marker wax, och een mark i byssan, Stadens 
Rätt oförsummat. 

16. 
Skall och twå gode män afT Rådet som om Åhret 
siliia för Rätten fordra hwar t månade moth gå och 
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raDsaka i derass Embele bwar for sigh om derass brödh 
och bekenns Skäligt ocb rätt fårdigi Shr» Finness deti 
annat, böthe 3 marker peningar. Stadens egen Saak. 

17. 
Kommer hwar något [?] Vthlänsk Hwete till Staden, 
tå skall den yngste Bagaren tinga dett Hwete till alles 
dberass behoflP, och betale sedan hwar effter sin ämbne 
eller machl, Skeer icke så att Vngebroderen det tager 
till ware eller försummar bote 5 marker wax Vthan nåde. 

<8. 
Jngen locke annars Legofolck ifrån sin Embet^ 
broder wedb both ett halffl pondh wax Stadens Rätt 
oföreummat. 

19. 
Hwilcken broder som androm sinom Broder giör 
förkiöp och blifuer medb tw witne beslagen, och till 
wunen bote Embetet 3 marker wax och een mark peniogar 
i byssan Vthan nåde. 

20. 
Alla andra Saker och brott som hända kunde in- 
bördes i forbemelte Embete i hwadh måtto dett hälst 
wara kunne ligge alt Vnder Stadhssens Rätt och näfs, 
som Lagh tillsäger. 

21. 
Hwilcken Broder eller Syster som ähr Vthan Siok- 
dom och ey Laga förfall [hafwer], köpe sitt hwete och 
Spannemähl sielS', och icke dherass drengiar eller pijgor, 
widh samma both föreskrifwit ähr. 

22. 
Hwilcken Broder eller Syster gifwer någrom sinom 
Broder eller Syster oqwädens ordb indan drycko eller 
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Vthan, och ähre tw witne till warj samma both Städrens 
rätt oförsummat. 



BagarDdss Ordningh Vtbräcbnat efTter dherass Skråå. 

Anno 97. [=1697] 
Tbeu Förste ordningen pä 9 mark een tunna Hwete 
eller Rågb som nu går och gäller. 

1. 

När een Läst Spannemåhl effter gående werderingen 
galt H mark tå wogh ett tlir(?) brödh 20 Lodh lijka aff 
hwete och Skånrågh, der emoth nu när tunnan gäller 
9 mark tå måste ett Fyrik^ brödh wäga 6$ lodh såsom 
och när Lästen galt 24 mark tå wogh ett spijsebrödh 
30 Lodh och nu när tunnan gäller 9 mark tå måste det 
wäga 10 Lodh, 

2. 
Then Andre ordningen pä 10 mark Een tunna 
Hwete eller Rägh. 

När en Läst Spannemåhl galt 24 mark tå wogh ett 
peningsbrödh 20 lodh, der emoth tunnan nu gäller 10 
mark derföre måste ett Fyrichs brödh wäga 6 Lodh, 
Såsom och ett penings Spijsebrödh i förtijden wogh 30 
Lodh, och nu dher emoth måste dett wäga 9 Lodh. 

Nytt Skrå för Bagare i Stockholm författades 1639 
af "tillförordnade Inspectorer, och Rådh^ Bisittiare vth- 
öffwer alle Handtwerckere och Embetjmen her vthj Stock- 
holm/' men synes icke hafva blifvit utfärdadt. Först 
1659 den 14 Februari blef ett annat utgifvet af Öfver- 
ståthållaren och Magistraten. 
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Någon samtidig handskrift af Bagare-skrået finnes 
förmodligen ej mera i behåll. Den som Fl in t berg, i 
Borgerliga Förmåner och Skyldigheter sid. 29 — 36, an- 
för såsom befintlig uti Commerce-Collegii arkiv, har icke 
kunnat anträffas. Här har det, jemte den medföljande 
anteckningen från 1597, blifvit tryckt efter en afskrift 
från 1600-talet, intagen bland en samling af Skrå-ord- 
ningar, hufvudsakligen från 1631—1656, i V. H. o. Anti- 
qvitets Akademiens förvar. Afskriften är icke synnerligt 
god; några ord som skrifvaren icke förstått och ute- 
lemnat äro här insatta inom klämmer; andra som uppen- 
bart äro felskrifna hafva blifvit rättade. 

Skråets utgifningstid infaller mellan åren 1506 — 
1510 (kanske ock '1511), då Erik Jönsson, Anders 
Svensson, Peder Slätte och Jöns Gudmundsson 
voro borgmästare. 



TUN1VBINDARNE8 SKRÅ 

frän början af 1500:talet. 



Officiel afskrift från år 1579/ 



\ 
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Wij Borgmestere och Bådmän vlhi Stockholm^ Sladb 
Göre witterligit/ Att Åhret efftbcr Christi Jesu wär 
frelseres byrdh Ett Twsendh Femhundrade Siwtye vpå 
ih^ Nyende then Adertende dagh vtbi Julij Månedh thå 
wij för Rätte säthe vpå Stockholm^ Rådhus/ komme för 
oss wåre medborgare. Nemiigen Mat^ Jacobson/ Giämet 
Larson och Erich Olson Tynnebindere/ Flijteligen be- 
gärendes/ Att effther th^ theris Ämbetj Skräå war fÖrnöth. 
så och elliest ilie farin/ meden hon war på paper schriSuin/ 
att wij wille lathe henne för nye och vpå Pergament 
schrifTue och m^ wårt Stad^ Jnsigie igen försegle och 
bekrefftige/ huilket wij them icke haffue wethet att neke 
eller affslå/ althenstundh att wij effther en nöge ransaken 
inthe^ annet befunnet haffue/ än att the Puncter och 
Artickler som i samme Skråå wore författede/ Sre iw 
Staden och törskrifne Tynnebindere Ämbetedt nyttige 
och gagnelige till att hålle godh ordningh och poiitie 
widh macht/ och äre samme Artickler lydendes såsom 
här effther folier/ 

1 

Till th^ förste schaH ingen dierffues köpe Tynne 
wedh vpå Brone/ med mindre han först är budin herskapei 
> ^n ^y&^^ ^^ berskapet icke will/ må thå Ämbetedt 
köpen/ 
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% 

Till tb^ andre schal) ingeo vdaff Ämbei^ bröderne 
dierflPues köpe allene någen Wedb/ med mindre ibe are 
sielflP iridie/ heller och alle iilbope/ huilkeo iher emotb 
handler böthe twå marek/ 

3 

När Weden vpkastas/ achall Åldermannen seye 
Vngbroderen till/ att han stämpner heele Åmbetedt ihydt/ 
Then th^ forsumer och will icke strax komme/ wari sak 
en halff marek/ 

i 

Om någen i Åmbetedt icke achter ware i köpet m^ 
andre sine Ämbetsbröder/ heller icke will/ dhå schall 
han sådent strax kundgöre Åmbetedt/ vpä th^ att tbe 
icke schole byde eifther honom och försume sitt arbete/ 
Men huar honom tilsagdt bliffuer/ och han will icke 
strax komme/ vthen forsumer Brödernes bäd^te och 
töffuer twå tymer seden att honom tilsagdt är/ böthe 
tree marek i äm[be]tedt/ Städrens rätt oförsumet/ sä 
frampt att Staden hender ther någen skade aff/ 

5 

Will någon aff Åmbetedt vthsende effther Wedh 
äth sigh sielf/ och haffuer ther träggie månne witne 
till/ att th^ war hans eiget God^ som han vthsende/ dhå 
mfl han Weden allene behålle när han beemkommer/ 
om han will/ 

6 

Huar Åldermannen gåflr vm och beskoder Åmbet^ens 

arbete/ och finner boos någen någet misbruck/ orätt 

måth eller annet buadb tb^ helst är/ och Bonden eller 

Hustrun swarer ille/ heller slår m^ wred^ band på 
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bordet eller annersted^/ Thå böthe tree marek/ Städrens 
rätt oförsumed huadh th^ är antben Bonde eller Hustru 

7 
Then tydh Åldermannen will besee om någen aff 
Ämbetedt baSuer orätt roäth heller tynne/ fath eller 
annet ehuadh th^ helst är/ om th^ är större eller mindre 
än thj bör ware/ och tåler ther om vm/ Huar dhå 
någen står ther emotb och treeskes/ och Åldermannen 
slår liudh/ och han will inte wende igen m^ sitt arbethe/ 
böthe för förste slagh twå öre/ för thj andre och twå 
öre/ thj tridie en halff marek för olydnen/ Stadjens rätt 
oförsumeth 

8 
Går Åldermannen vm som för är sagdt/ och Bonden 
är icke heeme/ och Hustrun bruker någen ondh mundh/ 
Böthe tree marek/ Städrens rätt oförsumedh/ 

9 

Jngen afF Ämbetedt schall längre haffue wårdnedt 
vm Trånfalh än th^ är innen Bomen/ och seden icke 

10 

Om någen aff Ämbetedt gör Trånfath/ Öölträä fath 
eller Tynner/ och sätter icke sitt Brännermärcke ther 
på/ och finnes anner tiid^ igen/ än i hans eiget hus/ 
böthe tree marek/ Städrens rätt oförsumedh 

H 

Alle the som Båndewerck bruke i Staden ocb 
thermedh vmgå/ skole ware Ämbetedt behielpelige när 
Herrens arbete tilsägx 

12 

Faar någen aff Ämbetedt vthur Staden/ och bliffuer 
borte åhr och dagh/ och will seden komme i ämbetedt 
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igeo dhå skall han icke arbete förre in han baffuer köpt 
fligb i Ämbetedt vpå nytt/ 

43 

Huilken aff Bröderne vpwäcker eller ypper någen 

förlycht sak m) wrede/ böthe en tynne Ööl/ Stadens 

rätt oförsomedh/ 

14 

Jogen aflf ämbeledt skall tage någen främdliDgh som 

vvill giffiie sigb vth för Mästersuen/ ebuaden han kommer 

medmindre han baffuer Breff och Bewys/ huru hao 

baffaer stäitt sigb ther han tilförende warit baffuer/ fin^ 

han i alle måtte redeligb ware/ skall han doch lijkwäl 

bepröffues i Wärckmästerens stadb m^ try stycken Nem- 

ligen tw Ööltraä och ett Trånfatb/ om han them war- 

achtig giort baffuer/ Ar han dhå ostraffeligh och färdigh 

på sitt arbete/ Så skall han giffue tye marek i Byssen/ 

och tiene seden huru honom helst synes/ ett balfft eller 

heelt åbr/ och icke mindre/ Men buar han icke wäl 

kan sitt arbete/ skall han tiene på ny Läreåbr/ 

15 
Om någen Mästersuen will arbete för sigb sielf/ 

och baffuer ther rådh och förmögenhet till både m^ 

rad^sens och all annen tilbehörelse/ och Offuerheten 

begärer någet arbete vdaff ämbetedt/ så att honom dhå 

ingen deel fattes/ skall han först giffue Sexten marek i 

Byssen/ och seden haffue öpen Werckstadh såsom andre/ 

Och AMermannen scball gå m^ honom vpå Rådstugen/ 

och begäre till sin Vngbroder Borgerskap och ett stoort 

bundredt Wedh oförborget/ 

16 
Huilken Mästersuen will arbete för sigb sielff/ han 

9kall först gå till Åldermannen/ och ther tage Lijckstock/ 
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Märckebast/ änderofilh och Bränoemärcke/ ocb giifue 

Åiderfnannen en öre för sitt omack/ Tager han th^ anner- 

sieåy böthe en halflP marek/ och ware samme Lagh vm 

then ih^ vthfår/ 

17 

Om nägen Mästersuen försumer sitt arbete vthen 
sin Mästares tilstSndh och forlofl/ böthe för en dagh 
Iwå öre/ och fylle sin Mästeres arbete vp igen/ för- 
sumer han th^ i twå dager/ böthe en halff marek/ och 
vpfylle sin Mästeres arbete igen/ Går han theröffuer/ 
dhå haflfue hans MSstere wäidh att lathe sättie honom i 
Städrens hächtelse/ och straffes effther Lagen/ och seden 
schall han förhjke sigh m^ Ämbetedt/ 

18 
Jngen Lare drSngh schall mindre tieoe än i try ähr 

pä sin iäre åhr/ kan han dhå kke sitt arbete wäl/ skall 

han giffue tye öre i Byssen/ Doch lijkwäl skal han bliffua när 

sin Mäslere som hojnom ISrlh baffuep/ tb^ 6erde åhret för 

fnogelige penninger/ och seden hos huem honom synes/ 

1» 
När nigen aif Ämbetedt will tage sigh Lare Drängh 
skall Åldermannen see honom/ om han ther til tieoligb 
är eller ey/ Gilles ban/ dhå schall han gifiFue Ålder* 
mannen fem öre till Ämbetens Fästepenningh/ 

20 
Huilken som iager sin Lare Drängh till mästersaeo/ 

förre åo han haffuer tient vth sio läråhr/ Bote Sex marek/ 

Stadens rätt oförsumedh/ och samme Drängh schall fiiber 

tiene sio Mästere på ny Läreåhr igen/ 

«1 
Hmiken Mästersuen dier Lare Drängh affhender sin 

Mästere then tijdh han schall arbete i Staden eller anoer- 
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8led^ till fyre peniiiDgh/ bölbe en halflf marek och bliffue 
icke man thes bSUre/ Tager han mere och warder 
tberm) beslagen/ ihå böthe en marek i Byaaen Stadens 
rätt oföraamedh/ 

22 

Jnge Spylere eller Laggere/ såsom icke heller nägen 
annen ehuem th^ helst ware kan/ falle in i Tynnebindere 
Ämbetedt efifther thenne dagh/ Ey heller bånde nfigre 
Ölfath eller Olträ här i Staden/ vthen the allene/ som 
vthi Tynnebindere Ämbetedt äre/ Huilken ther emoth 
handier och beslagen blilTuer/ bote i ämbetedt fyre marek 
(or olydnen/ Städrens rätt oförsumedh 

23 
Ey heller schall någen effiher thenne dagh dierfiues 
till att sälie öl vth m^ häringebåndh eller SundiskTrää/ 
vthen m^ the tynner som här i Staden vthi ämbetedt 
giorde bliffue/ och Städas och Ämbetens märcke står 
vpä/ huilken ther emoth giör/ och aff ämbetet therm^ 
beslagen bliffuer/ haffue forwärekedt Olträdh vnder Äm- 
betedt/ Städas rätt oförsumedh/ Yrsaken är/ att 
Häringebåndh och Sundisk Trää hålle sex eller otte kän- 
ner mindre/ än the tynner som här i Staden göres/ 
Therm^ then simpel menige man som här aff inthe^ wethe/ 
bliffue stoorligen beswijkne och bedragne/ Och schole 
förthensehuldh the tynner bliffue widh macht håldne/ 
som här i Staden göres/ Doch schall ingen sälie sitt 
arbete dyrere/ än såsom skäl och rätt kan ware/ och 
th^ åhrligen satt bliffuer vdaff Åldermannen och hele 
Ämbetedt/ m^ theris förman^ wetskap och samtycke som 
¥dar Rådet förordineredh och tilskieked är/ widh Peen 
fyre marek ortiger/ 
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u 

När Ämbetedt tilhope kommer till att wälie Ålders- 
man/ Then dhå aff hele Ämbetedt till Aldersman bli(Fu;6r 
koredh och keest/ och will icke bliffue/ vthen tresker 
theremoth/^Böthe i Ämbetedt tree marek penninger för 
olydnen/ och bliffue ändhå Åldersman th^ samme åhr 
han keest warder/ 

25 

Och schall härm^ alffuarligen förbudit ware alle 
Åldersmän som nu are eller til komme schole/ så och 
alle andre ehoo the helst ware kunne/ i thenne Skråå 
någcn ordh eller Artickel tilsättie eller affplane/ widh 
straff Tye marek ortiger/ och thj ware Städrens egen sak/ 

Ther till wisse är Stockholm^ Stad^ Jnsigie här 
neden före hängdt/ Actum loco & tempore vt supra. 



Skrå-Ordningar* 



45 
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Den gamla ban()skriften af Tunnbindarnes skrå finnes 
ej i behåll. Den officiela afskriften, som här aftryckes, 
är sknTven på 6 pergamentblad i liten qvart, bunden i 
svart pressadt skinn och beseglad med Stockholms Stads 
sigill, hvilket dock numera är aSallet och skadadt. 

Skråets ålder kan, i brist af datum, icke noga be- 
stämmas. Efter all sannolikhet är det dock utfärdadt 
emellan 1500 och 1530. enligt hvilken åsigt det fått 
intaga sin plats i denna samling. 



GRYT- OCH KMIV-GJUTÄRIVES SRRA 



1545. 
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Tetta är Grytegiutare. Och Kannagiutare Skråå/ 
Her i Stocholm Huilken beleffuat, gillalt och stadfest blefT 
på Stocbolms rädstulTuu, aff fogtanom Och hele sittiandes 
rådeth m^ sine punctar och arliclar som her epter fölger 
Anno domini 1545 

Först Att alla valburgemesse skolo the baden embeten 
tilhope komme/ Och thera dryck holda Och åldersman 
welia och settia ssom Embeten förestå skulle Och theras 
ärender och stiicker ranssake/ som thera embete och 
them sielffuom raagt opå ligger/ Och tben som tiill 
Aldersman warder walder/ och icke mitt/ bote i Era- 
betedh v marc peninger Och sittie alt för dj för ålders- 
man thett årett 

2 

Jtem her j Staden skole icke wara flere än fem 
Gryte giutara Och fire kanne giutara Som holle skole 
theras färduge värkestäder/ Och hwar någer aff them 
aff faller/ Schole Åldersmännene och hele embethe^ 
öffuerwäge och ransake/ hwem the vdj Embethc/ ighcn 
tage/ att han sin verkestadh och annatt haffuer soni 
thenne skrå her epler widare vtuissar 

3 

Jt€tn then som sidst komber i Embethe/ Och sin 
egin man är wordin/ han skall alle Embetj brödcrne 
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til^ia, thå the skolo saman komma/ Och han skall alla 
brodfmes ärende gå S^å lenge en annan komb^ epter 
honom/ Och hwar som icke komber jnnan en tima ept^ 
han tilsagdfT är/ ellfr treskes ther emoth/ han skal! bote 
j marc peninger/ Vtan han haflPuer san förfall/ Samaledes 
bote och then som ey går brödernes ärender/ dhå hans 
åldersman honom ther om tilsegher 

i 

Huilkin swen sin egin man wiill warda i forskrifne 
Embele Är han Grytegiutare dhå skal han balfue ett 
skepund koppar oförborgat fry werketygh och verkestadh/ 
Är hao a(r kanegiutare Ewheihei/ tlhå skall han haiFtie 
ett skepund teenn oforborgatt fry verketygh och verke- 
stadh Och wara oberyctadh för all skam och blygdh/ 
för än han begärar att vinna samma embete Och jngen 
j förskrifne Embete dyrfTues tiill/ att tage några beryctada 
quinna tiill ägta hoo th^ gör/ han skall bliffue driffuin 
aff embetedh 

5 

Huilken swen som Embethel winna ^iill som (or- 
sibiuit står han skall theras åldersman tilseia om fastegong 
Och sedan valburgemesse ther nest embethe/ eskia/ Tesliges 
och när han sin egin man warda viill Och sedan skole 
aldersmennena gå m^ honom på RådhstufTuu Och th^r 
siith burskap winna/ som th^ siig bör/ Och geffuj sedan 
j Embethel en ihtinna ööll Ena skincka Ena gryta steck 
Och ena oxa steck/ for twå öre hwete brödh Och x 
marcer peninger i theras bösse/ som kallas harniske 
pcninjfer Och j marc tiill liuss Och setliis oldersman ther 
borgan före att han th^ vtgefftia viill När oidersmannen 
th^ Eskiar eller begärar aff honom 
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6 
JUm thernest skall han göra try stycke werck/ en 
Mortare/ ena bråde panno och ena gryto/ Är han kane- 
giutare/ dhå skall han göra ena flaska/ ett teenfatt/ 
och en kanna/ för än han latther vp siit boda fänster/ 
vidher bott v marc peninger/ kan han sina gerning 
ferdug/ th^ är gott/ kan han icke/ dhå gonge tiill läro 
oppä nytt ighenn 

7 

Jtein huilken aff Embetis bröderna wiill nägen ler- 
iunge tilsettiia/ Dhå skal samme leriunge ware oberyctad 
for all skam och blygdh/ Och han skall giffue aff sith 
egith en thunna ööll/ Och th^ skäncke vth sielfTuer, 
Och han skall tiene i (ire åär tiill läro/ Och dhå hans 
lare Ytte är/ skall han tiene samme sin Husbonde förste 
äreth om kring för skälig lönn 

8 

Eomber och näger leriunge hiitt aff andra städer/ 
Och haffwer icke tientt sin lare åär vth/ eller haffuer 
ey giorth then rettoghett j Embethe^ som honom borde/ 
han fylle th^ her vp/ vtan han haffuer sådana skäll/ 
som ther tiill hörer/ att han sine lare åår och rettog- 
hett giort haffuer/ ther han haffuer tilforenda tientt 

9 

Jtera Schole och OIdersmennena gå om kring ett 
sinne i hwariom månadh. Och skoda hwars mandj gher- 
ningh Och serdetis vdi marknader/ findj någer falsk 
gherningh/ dhå skall hon sönderslås/ Och then henne 
giorth haffuer bote i Embethc^ v marjcer peninger konung- 
ens och städrens rett oförsumath/ 
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10 
Jogeo dyrffoes iiiil aU vpskora gunbh grytor/ och 
selie them för Nyia/ warder ther någer nxf besbgia 
bote i Embethel v march peamger koaangens och stadens 
rell oförssamaU/ 

41 

JUm vm niger sweo eller leriunge/ affhender siaom 
hosbooda på en öre/ j hwarie ih^ helst är/ warde vt- 
driffiiiin aflf tbera Embete/ DyrfTues och oager them 
hoida eller hegna j for«Ar^na Embete/ bote i Embethel 
T morc peninger/ konungens och Stadens rett oför- 
aaumatt Och gifiuj honom offuer aith för dhy 

Jtem Hwar som lockar androm sin Swen ifrå/ för 
fardaga/ och kan beuisas m^ skäligom vithne/ botte then 
th^ gör i Embethel v march/ konungens och Städrens 
rett oförsamatt Och then siig locka latter botte samma- 
ledes v marc penin^ j Embethel 

13 

Och hwar som androm gör förköp i Marknader 
eller j Staden botte j Embethel v march peninger/ 
konun^ene och Städrens rett oförsumatt och han som 
först tingade gonge han tiill köpett 

U 

Jtem Jngen skall aff förskrifne Embete köpe teenn 
Ytan Olders^manoen/ then ther ar tilsatter/ att köpet 
tiill Embet^ens behoff Och thä th^ är kiöpt dbå gange 
Embethel tilbope och byte epter partall som hwar förmå 
bettale tiill dogb så att köpmannen får sine bettalningh 



9BTT- OCH KANN-0JUTASNE8 SKBA. KAP. XT— XTIH. 233 

Tesligeste skole eller icke oågre köpmenn eller andre 
bliffue tilstadde/ att haifue nägett giort teen vpä deras 
bode fänster/ antingen her j stadhen/ eller vdj fry mark- 
nader/ vtan the ssom vdj Embethe^ äre/ huilken ther 
m^ beslagin bliffuer haffwe förwerkadh god^ett Och tb^ 
warj konungens egin s^aack 

16 

Jtem JngeQ skall och köpe Gammall koppar eller 
gammaith teen/ ber j staden eller vdj fry marcknadär/ 
tiill att före vtafiT landet embeten ifrä Vtan th^ skall 
koma Embeten tilgode/ Hwar sodant befinnes kan/ haffui 
han (orwerkatt god^ett som th^ k löpt haffuer/ konungens 
och Städrens rett oförsumatt 

Jtem Jngen änka skall bolle Lengre werkestadb 
effter sins bondas dödh/ öffuer äär och dagh/ viidh bott 
v marc konungens och städrens rett oförsumatt för ohör- 
sambett Och skall tben ännkia holle sine drenger m^ 
skäliig lön/ epter ssom andre giffwe i Embethe^ Och som 
hennes Oldersman warder henne foreseiandes/ hwar hon 
th^ icke giör/. bote som föraftriuit står/ hwar hon och 
Embethe^ lengre bruke viill än som försÄ^nuit stär Skall 
bon dhå haffue Oldersmand^ens och Embetens ville och 
minne ther tiill 

18 

Huilken husbonde nägen saack haffuer emoth sin 
sw€n/ eller swenen emoth husbonden/ dhå skule the 
beretta tb^ före thera Embete kan Embetbe/ then saack 
förlika eller fördraga them emellan th^ är gott/ kunne 
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tbe ey/ dbå skole käre tb^ for rådhcl/ Huilkeo icke sä 
giör bote j Embetbal iiij marc/ 

19 

Ocb vm någer i Embetbe^ ssä tresker eller oenduger 
är/ att han ey viill sina skuld bettale Anten aff embet^ns 
vegna/ eller om andra skuld/ dhä skole Oldersmennena 
honom dag före leggia betalar han ey/ eller bliffuer i 
minne/ jnnan then dag the honom före seia dhä bote i 
Embethe/ iii marc Och blifFue alt för dhy i hans minne/ 
som tiill honom talar/ ee hwad th^ helst är/ eller wara känn 

20 

Jtem Hwar man skall settie sith merke pä sina 
gherning eller gherningeo bliffuer förbrutin Och then ther 
m^ beslagin bliffuer bote i Embelhe/ v marc/ Embethel 
tiill förbettring 

Och skall hwar man sine Swenner tilseia en Mänadh 
for fardaga/ om han honom ey lengre när siig hafftia 
viill/ eller böthe i Embete^ iij marc S^amalunda skall 
och Swennen seie husbondanom tiill/ viid ssamme straff 
som (orskriuii stär/ Städrens rett her vdinnan oförsumatt 
som Lagboken vtuissar 

22 

Jtem Skole ey heller nägre drenger eller Swenner/ 
som aff andra städer/ hiitt j släden kompnne äre/ och 
embethen lerth haffue/ The skole ey lengre dag haffua/ 
än xiiii daga tiill att försee them om husbönder i Em- 
bethef/ hwar som ey s^ä gör och träder her öffuer han 
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skall bote i Embetbe^ ij marc peninger/ Städrens rett 
oförsumatt 

Och Jnge drenger eller Swenner/ epter thenne dagh 
skole tilstadde bliffue/ att tiene för viku lön i Embethe// 
Ytan hele ärett/ eller halffua ärett om kringh Huilken 
ber m^ beslagin bliffuer/ anten then s^om ssadana drenger 
eller swener leger/ eller tben sona legona tager/ haifue 
bwar parten förbrutid v marc penm^fer j Embethe^ Vtan 
alle nåder 

24 

Huilkin Embit^man aff tbenne forskrifne Embeten/ 
son epter siig haffuer/ Ocb viill han viid samma Embete 
bliffua/ dhä skall han th^ nyuta/ som fader hans för 
bonom haifth baffuer/ Och then rettoghett Embeten 
sielfFue pä rörer/ S^å att när han tiill gifftermäll komber 
Och är sin egin man wordin/ dhå är han ey plictuger 
tiill nfigra vthskylder eller kostnnadh/ s^om andre plege 
giöre/ Ytann winne burskapet och Embethe/ vtan all 
kostnnad ssom tilforende sagt är 

25 

Huilkin Swen enss Embit^mand^ dotter tager tiill 
hustru/ Och viill han samma embete bruka dhå skall 
han göra kost och andra rettoghett i Embethe/ som en 
annar/ Yjidantagandes Harneske peningar alénast/ för 
ihy han skall ihj åtniutandes warda hennes fader/ Om 
han them giorth haffuer tilforende Och samma lagh warj 
then som änckia tager i Embethe// Och haffuer hennes 
man then retloghe^ giort/ som hon förra åtte wari fry 
s^om för^&rtuit står 



236 avTt' ooH KAXif-oJVTAUfu skaL kap. xxvi->xxn. 

26 
Jtem Haflfwer gammalth och forlt warit Och skall 
än nu her epier ytth^rligare hollith bliffua/ att thesse 
tu Embete/ skole hafftie i theras Embete tilrede alle 
dager/ ee huad som helst på förde komma kan twå 
gode halffue haker m^ alle theras tilbehöringar Och ta 
gode Röör m^ theras tilbehöring Och th^n som Embit^ns 
OIdersman 9r/ eller warda kan/ han skall icke ihetia 
(ormynska viidh bott j Embethe/ v marc Och hwar 
Embeten icke thenne forskrifne werior altiidh tilrede 
hafiue ssom nu sagth är/ dhä skole the förfalnne ware 
bäde Embethen i Sachöre Eonungenoi?t och stadenom xl 
marcer pentnjiar Och haffue än samme werior tiill rede 
Ytan all skotpäll 

27 
Jtem Huilkin afiF förs&n/be Embete/ then annan 
kallar oqwämd^ ordb/ ee borudanä mötte the siig falla 
kunne/ han skal botte i Embethfil v marc S^åsom är 
horensonn eller skökiesonn/ th^ och enss mand^ äro rörer 
opå/ Ar th^ mindre ordh/ ssflsom är skalck elkr prackare 
bote i Embethe/ iij marc Ytan alle skole ware höffuit^ke 
Och thale Erlige tiill then annen 

28 
Drager och näger kniff ätt sin Embit^ broder/ dreng 
eller Swen/ och gör tber skada m^ eller ey/ han bote 
i Embetbe/ v marc/ så wel för kniffuedraget/ som för 
theo skaden han m^ honom gör/ konungens och Städrens 
rett oförsuraatt 

29 
Jtem then som yngster är j Embethen och senast 
jnkomiin är/ han skal taga wara Embit^ens Haker och 
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Röör Och holle them ferduge och rene/ sä lenge enn 
annar komber epter honom Huilkin ihetta icke sä gör/ 
eller försumar han bote j Embethe^ iij marc vtan alle 
nåder 

30 

Jtem Thä embeten haffue tilhopa waridh och em- 
bitjens ärender vttreltadh/ ee huad thj helst dhä wara 
känn dhe th^ oppenbara dogh th^ som Embitten alena 
tilkomber/ och icke ellies han skall bote i Embithef v 
marc Vtan skall blifft<a vnder them jnbördes oberopatt/ 
Huilken th^ icke holler/ bote sä oifta han ther m^ be~ 
slagin bliifuer Och tess tiill ytthermere stadfestilse att 
thenne Skräå m^ alle sine punctar och Articlar her epter 
Och tiill longleg tiidh holle skal Latte wy Borgemestare 
och Raadth i Stocholm wartt Stadj Secretum witterligen 
hengiande^ her vnder/ Huilkin som giffuin och skriifuin 
är i Stocholm Then 22 dagen vdj Junii Månadth Anno 
domini Tussende fem hundrade firettiio pä th^ femte ärett 

Amenn. 



Nytt skrä för Kanngjutare och Grytgjutare stad- 
fästades den 12 Februari 1622, af samme män som 
nämnas sidan 56. 
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Grytgjularnes skri är aftryckt efter original-hand- 
skriften (eller åtminstooe eo alldeles samtidig afskrift) pä 
papper i heli liten octav» bunden i pressadt skinnband. 
De skrifna bladen äro till antalet 18, h varpa långt flera 
alldeles tooia följa. Nigoi sigill finnes ej. — Den för- 
varas af f. d. Tenngjutare-embetet i Stockholm. 

Kapitel-siffrorna äro tillsatta i trycket. 



BARDSKÅRARIVES SKRÅ 



1571. 
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Wij Johann thenn tridie medh Gud^ nåde Sweriges 
Göthes och Wenndes &c Konunng, Göre wilterligit at 
wäre trogne Vndersåter, som bo i Stockholm, och Bard- 
skäre ämbetet bruke, hafue uthi Ynderdånigheet prsesen- 
teret för oss någre ordninger och Stadger som samme 
Ämbete i förlijdhen hafuer waridt vndt och efterlatidt, 
Hvilke Ordninger och Stadger, wij hafue latidt läse för 
oss i längden, Och efter wij hafue förnummidt, at the 
icke allenest äre lijdelige, uthan och så nyttighe och nöd- 
tårftige: Derföre wij och samme Ordninger och Stadger 
hafue gilledt och samtykt, och uti thette wårt öpne 
breef^ krafft nu gille och saratycke, efter som samme 
Ordninger och Stadger här efter vttryckeligen forfattedhe 
äre, Doch wär och Stockholms Stad^ rättigheet ther medh 
aldeles oförkränkt. 

Til thet Förste, 
Skole icke flere Mästere wara vdi Bardskäre äm- 
betet i Stockholm besittne Borgere, änn sex personer: 
Medh mindre wij någon besynnerligen thet gunsteligen 
vnne och medh wårt Konunglige breef efterlatendes warde. 

Til thet Andre, 
Skal Bardskäre Ämbetet altijdh hafue en Ålderman 
hvilken åhrligen skal vtkohres och tilskickes om Wal- 
borghmesse tijdh af Borgemästere och Rådhet i Stokholm. 

Skrå-Ordningar. ^ 6 
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Til thet Tridie, 

Hwilken som wil gifua sigh uthi Bärdskäre ämbetet 

för enn Mästere i Stockholm, then skal hafua godh bewijs, 

at han sigh ährligen skicket hafuer vtländes, och huru hao 

bafuer hallidt sijn läråhr ther han hafuer waridt tilförende. 

Til thet Fiärde, 
Skal ingen intages i Bardskäre ämbetet» Borghmestere 
och Rädh i Stadhen oåtspordt, På thet hwar man mä 
först wette rätteligen pröfue, om han kan til samme 
ämbete tiänligh och dugeligh wara. 

Til thet Femte, 
Skal ingen Bardskäre vnderstä sigh at förbinde 
öfuer then andres band, Hwilken thet gör, skal hafue 
för hwar reese förwärket ett pund wax. 

Till thet Siette, 
När någon Reese eller Tugh på Rijkjens wägne 
förhanden är til land eller watn. Skal tå Barskäre äm- 
betet ulgöre en af ämbetes bröderne, medh alle tilbe- 
hörninger, som han hafuer behoof påhålla, Och then 
ämbetjbrodern som utdrager, skal wara frij för all 
Städrens tunge. Så länge han på sådane reeser eller 
tugh bruket blifuer. 

Til thet Siwnde, 
Hwilken Bardskärer gör sin ämbetjbroders tienere 
honom afspännigh, then skal hafua för hwar reese för- 
brutit, ett hälft pund wax. Jtem. Then Bardskärer som 
gifuer sin ämbetsbroder smälige ord skal hafua förbrutidt 
fem marker wax. 

Till thet Ottonde, 
Skal ingen Barskärer göre någon såår eller siuk, 
som hafuer achtadt gifue sigh vnder läkere band, af- 
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spännigh ifrån sin Embet^brodher, som han hafuer acht- 
adt gifue sigb till, Hwilken tber medh warder beslagben» 
skal bafue förwärket ett balft pund Wax. 

Till tbet Nijonde, 
Hwar nSgrom skeer skadba genom äderlätende, tå 
skal ban hafuas för ämbetes bröderne utbi tvä Radmans 
närwaru, ocb om befunnit blifuer, at skaden är kommidt 
af Adersläendet, skal bardskären som slagedt bafuer tä 
blifue straffedt, efter som tber om dömpt warder: Men 
finnes skadhen wara kommin af hans oachtsamheet eller 
wällende, som skadhan fådt hafuer, så at ban efter åder- 
latendet icke sigb tiibörligen hafuer förhållidt, skall tå 
Bardskären wara frij. 

Till thet Tijennde, 
Hwar säi händer, at någre såre eller siuke, som äre 
komne vnder .Bardskäre hand, icke blifue botede, ocb 
kunne för then skuld bafue klagemäl emoot någon Bard- 
skärer som them förbinder eller läker, at han är för- 
sumeligb, Tå skote ämbetes bröderne, ocb twå Rådmän 
tber om flijteligen ransake, och om befinnes, at barskärenn 
hafuer waridt försumeligh, och then siuke hafuer icke 
waridt rätteligen achtedt, Tå skal Bardskären bafue för- 
wärket sijn tilsagde löhn. Men om han hafuer giordt 
sijn tilbörligh flijt, och sådant icke hafuer kunnedt biälpe, 
Tä skal han bekomme half parten af löhnen och icke mere. 

Till thet Ellefte, 
Hwar någon säår eller sargat kommer först til enn 
barskärer ocb låter sigb förbinda, och wil sigh icke 
oftere af bonum förbinda latha. Då skal han gifua en 
half mark för första bandet, och gifue sigh til hwad 
Barskärer honom synes. 
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Till Ihet Tolfte, 
Hwar nägen -Ämbetes broder wil tage sigh näghen 
Läredräng til tiänist. Då skole twä Rådmän blifue til- 
skickedhe som skole tilhielpe, at samme Läredräng sigh 
förpllchter (ill at tiäne sijne lähre åhr till fyJIest, och 
så månge som honum förelagdt blifuer. 

Til thet Trettonde, 
Om någen siuk hafuer gifuidt sigh till någen Bar- 
skärer, achlendes late honom bota och hidlpa sigh, och 
förnimmer ingen förbättring på sijn siukdom, och wil 
för (hen skuld försöke sigh hoos någen annen, tå skal 
thet honum eftcrlates, Men först skal han ställa thenn 
til frid^ som hafuer haft för honom omak tilförende. 

Til thet Fiortonde, 
Skole ämbetesbröderne alle Söndager gifue til th: 
minste en gammul ortigh i theres bösse. På thet at om 
nagen Barskärer komme i fattigdora, ant^n genom eeldj- 
wådhe eller eliest, at tå någedt förrådb skal finnes til 
at komme honum til hielp och undsättning medh. 

Til thet Femtonde, 
Hwar någon af ämbetjbröderne, hans hustru eller 
barn dödh blifuer, Skole thå alle the andre Ämbeti- 
bröderne sampt medh theres hustruer folie til then dödes 
begrafning, Hvilken th^ försumer, skal bota fyre mark 
för hwar reese, Och skole samme Peninger försambles 
i förberörde bösse. 

Till thet Sextonde, 
När någen ämbetsbroder hafuer efter sin dödh hustru 
och barn lefuendes, Då skal henne efter lathes bruka 
ämbetet lijka medh andre ämbet^ brödher så länge hanne 
siälf lyster, och hon wil göre i ämbetet lijke och rätt. 
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Til thet Siuttonde, 
När sä händer at någon Bardskärer och hans hustru 
kunne dö tiUijke, eller hvart strax efter annat och hafue 
leeft efter sigh omyndige barn, Då mage theres för- 
myndere hafue lof til at försälie ämbetet, barnen til 
godho, Dogh medh Borgmesternes och ämbetsbröder nes 
wet^skap och samtycke, När barnen komma til mogen 
ålder, och hafue sigh ährligen altijdh förhållet och medh 
giftermål kunne komme vti ämbetet igen, så skal them 
för andre främmende efterlates hvadh wilkor ämbet^- 
bröderne hafue och niute the frijheter som ämbetj skråhn 
innehåller. 

Till thet Adhertonde, 
Hwar någon ämbetsbroders hustru lefuer efter sin 
man, och icke hafuer lust att uppehälle ämbethet efter 
sin mann: Då må hon säliet th^ dy reste hon känn, Dogh 
medh Borgmesternes och alle Embetjbrödernes wetjskap 
och sanjtycke, På thet ämbetet icke ther igennom skal i 
någon måtte förswaget blifue. ' 

Til thet Nittonde, 
Hwar någon af ämbetsbröderne hafuer lust att flyttia 
ifrån Stockholm medh sijne ägedeler, och til the andre 
orter inrijkes eller vtrijkes, Då må han unne och sälie en 
annen i sin stadh ämbetet, Dogh så at Borghmesterne, 
så och the andre ämbetjbröderne, honom som ämbetet 
köper ther til dugeligh känne och gille. 

Til thet Tiugunde, 

Hwar någor kommer ifrån främmande land, och 

begärer komma uti Bardskärer ämbetet, then samme skal 

först tiene på tu åhr til görendes i Stockholm och be- 

wijse sijn kunst, om han thå finnes färdigh på kunsten, och 
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then mäster han tiänt bafuer, och alle ämbet^rödeme 
medb Borgmesternes och Räd^ wetskap, kSooe honoiD 
godh til ämbetet och tbet honom tilsaje. Så mi han 
warda Mäster, Och skal wara plicbtigh till at g;ifae 
hundradhe mark uti Mästerbössen och göre sijn MästerkosL 

Till tbet Förste och tiugunde, 

Hwilken Mästerswen tager til äcbte en efterleefd 
Mesters eller ämbetsbroders bustru eller dotter, then 
skal hafua ämbetet fridt, och göre allenest sin Mesterkost 

Til tbet andre och tiugunde, 

När åldermannen för Bardskärer ämbetet fordrer 
ämbet^bröderne pä någon bestämd tijdb tilsamman, Hvilken 
af them icke thä kommer tilstädes, om han är uthan 
laghligb förfall, then skal bote 40 mark för olydhno, 
medh mindre han hafuer åldermannens förlof. Hwar och 
ämbet^bröderne komme och förwänte öfuer een time efter 
åldermannen, Då skal han bafue förwärket 40 mark. 

Till tbet tridie och tiugunde, 
Jngen ämbet^ broder eller Mesterswenn, skal fördriste 
sigh bafue någodt Ymgänge medh någhon Lappere i 
Stadhen, icke heller sådant sälskap lathe bekomme Plaster 
eller Salbe, Hwilken th^ gör och warder ther medh 
beslagben, skal bafue förwärkat 40 mark, och seden icke 
annars ware achtat änn som en annen Lappere. 

Till thet Fierde och tiugunde, 
Skole inge Bardskärer som Adelen tiäne, någon 
menniskie, anten huggne stungne eller eiliest siuke, till 
sigh annamme at lake eller förbinde uthi Stockholms 
Stadh eller i förstäderne uthan allenest sine medhtienere, 
och om någon af Adelens Bardskärer warder beslagen 
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at lian fördrister sigh här emoot, tå skole Ämbet^bröderne 
hafue fullmacht at strafTan såsom anndre Lappere. 

Till thet Femte och tiugunde, 

Hwar någor kommer ifrä främmande Land, och will 
bålle sigh för Läkere, Så skal han taghe twå sluke 
mennisker af Spittalen, Dogh them som man kan see 
stå rädh till at bota, och ohm hann gör them färdighe, 
Skal han tå icke mere hafua änn 6 mark för sitt omak, 
och seden må han bruke sijn konst, och heeie gammul 
breck och såår> Dogh skal han icke bruke ämbetsbröd- 
ernes welkor, som är medh Aderlåtende, färske såflr at 
förbinde, eller hår afskäre, Och om han warder beslagen 
at han th^ gör, Då skal han hafue förwerket tu pund 
wax för hwar reese. 

Till thet Siette och tiugunde, 

Skal ingen Lappere fördriste sigh^ at gifue sigh ut 
för nfigon Art^ eHer Läkere, anten i Stockholms Stadh 
eller i Förstaderne, Ty igenom slijkt sälskap warde 
månge menniskers sundheet förloret, Hwilken medh slijkt 
lapperij warder befunnen, Then skal straffas af ämbetet 
i Stadhen efter som saken kräfie kan. 

Till thet Siwnde och tiugunde, 

Så ofte någon af Ämbetjbröderne bekommer någon 
then sår ähr, til at förbinda, Skal han tå ther om tilsäje 
åldermannen för Ämbetet, och åldermannen skal seden 
lathe thet kämmenerne förnimme, på thj at Stadjens 
rättigheet, och straffedt icke ther igenom skal ware för- 
sumedt, Hvilken ämbetsbroder icke så gör, then ska! 
för hwar reese han thet försumer, bote ett hälft Pund 
wax. 
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Till thet Otte och tiugunde. 

När en will blifue ämbei^ broder, efter som tilförende 
berörd t, och the twå af Rådet äre tilstädes som utran- 
saka skole om hans bewijs och huru han sigh pä fremm- 
ende orter förhdilet hafuer, hwadh som tä (ortäres, th^ 
skal han som dä blifuer Ambet^ broder at betala. 

Alle föreskrifne Puncter och Articler wele wij hafue 
widh macht häldne. Och thes til wisso hafue wij latidt 
hänge Wårdt Konunglige Secret här vnder, och medh 
egen hand vnderskrifuidt. 

Gifuidt pä wärt Konunglige Slott Stockholm then 
20 Julij Anno 1671. 

[ohannes. R. S 

(Efter en med original-diplomet jemförd, samtidig afskrift, 
som skiljer sig derifrån endast genom ett något bftttre 
stafoingssätt. Båda förvaras i Garolinska Institutets 
Bibliothek. På sigillkupan till det förra 9ro ristade 
namnen på embetets då varande medlemman PHILIPPYS 
KERN, lACOP LEHGKE, HANS RAYE, HANS BOL- 
LINCK, PETKZ ZALOF, HANS IVAN AZFVEZFELT 
ANNO 1571.) 



Gustaf II Adolf bekräftade och förbättrade Bard- 
skärarnes privilegier den 20 Februari 1628; se Flint- 
berg, Apothekares &c Förmoner sid. 42, 43. 
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1 then oätbskilielige beige Treefaldigheet^ Narapn 
Amen. Allom them som thenne eftherschrifne Stadge 
hender^förekomme, see, höre eller läse. Göre wij Borg- 
mesthere och Rådmän vtbi Stockbolm witterligit, att 
eftber tbett wäre medborgere som bär vtbi Stadben bruke 
Snickare ämbetet, esom oftest för oss hatfwe k laget ocb 
sigb till tbett bögxte tbervtböffwer beswäret, att medb 
tberis ämbete bar fast oordentligen ocb olijkeligen tilgär, 
Ytbi sä måtte, att bwar Man, ocb tben mast som sådantt 
ämbete aldrigb lärtb baffwer« vnderstår sigb samme tberis 
ämbete att bruke, Ther egenom icke the allenest vtbi 
tberes tilbörlige näringb, tberutbaff tbe Städrens tunge 
ocb all rättigbeet vppebälle skole, fast försneliede bliffwe, 
vtban ocb att tb^ som tbe göre, kommer tbem som tbe 
arbete före, föge till någon beder eller nytte, alldenstundh 
att tb^ icke blifuer me^db sådane skick och flijtb för- 
arbetet och giort såsom konsthen kräffuer, Vtban äbr 
mebre them som arbetet rätt lärtb haffwe, till neese och 
förkleningh, efftber tbett man offtbe förmoder att sådantt 
skall vtaff rätte ämbet^männerne giortt ware, Ther till 
achte ocb tbe fremmandbe ebwadan tbe helst hijtt an^ 
komme, hwarken Lagh eller Statuter, Vtban trängie sigb 
motbwilleligen vtban all wijdare spörsmfill så plåt^ligen 
ther till, att the sigb vtböffuer sådane förfångh ocb 
oskickeligheett icke nogsampt kundbe beklage. Och för- 
denskuldb flijteligen begäret, att tbe så wäll som alle 
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andro ftmbcl^mUn hdr i Staden ro^ nägon godb ordoiogh 
ooh stadge i tlicres ämbete mötte blifue försårgde och 
försetlde, iher nicdh mykin obeqwemligheett sedan kunde 
förtagos, Huilken theris begären, efter man förnummitt 
hafuer att tb^ Staden både drägeligit och nyttigt är, man 
thom rttttwijsligen icke hafTwer wethett att neke, Vthan 
med Kong^ Mall^: wår Allernädigte herres, wälbetrodde 
Mans och tilförordnadhe Stådtholleres på Stockholm, ÄHigh 
och willbördigb Jacob Bagges till Boo samptycke, på 
bögslbe:t« Kon: Mt^:, så och H: Kon: Matt^: bögwijse 
Rijkos Råd^ gunslige behagb och högste förbettringh them 
tbenne einberföliande Årtickler förestäitt och efterlätidt, 
Aetum then Tolllle dagh vthi Octobris Månedh, Ähren 
ofther Ghristi wår Frelsares byrdb, Twsendh fämbundradhe 
Siwtije vppå th} Fämpte. 

Till tbett Förste, att then som i samme ämbetet 
wil komme» skall ware aff then rätte sanne och Chrlstelige 
troo och Religion, aldelis lijkmätigh medh thenn här i 
Rijket genom Gud^ nådig:t« beskydd widh machtt hålles 
och brukes, och medh inge fremmande och skadelige 
fÖrdömpde Säcter förgiffwin. * 

i 
Han schall och ware plichtigh när han hafTwer 

wunnet ämbetet, på näste Råd^stuge daghen ther eftber 

att göre sin Borgare Eedb, och vthi så måtte försäkre 

högstbe.*^ Kong« Matt: så och Stadhen m^ huldskap och 

irooskap, och vttlåffue att han efther sin förmögen wäl- 

willeligen will hielpe till all Städrens rättigheett och tunge. 

3 

Then sin egen Man will warde skall haffwe sitt 

Ächtebreff så och elliest nogsampt och tilbörligit bewijs, 
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alt han haffwer sine Lare åhr vthtientt och är wäll skiidh 
ifrån sin Mesthere, och ther han tilförenne bodde eller 
war. Ar han ogifTt, skall han åth minste tiene ett Åhr i 
Stadhen och bewijse sitt handewärck^ förre än sielif 
Meslere blifwer. 

4 

Th^ skole ey flere Mestere tillijke ware i Ämbetet 
än Otto, hwilcke förplichtedt ware skole till att förskaffe 
sigh och hSlle sä månge Mesterswenner och dränger, att 
nogsampt kan ware både till Städrens och Slottens behoff, 
när sä begäres kan, Och skall allom androm ware förbudit 
något th^ arbete både m^ höffle och elliest, såsom Snick- 
are ämbetet medh rätte tilhörer. 

5 

Sammaledes skole inge herre Snickare arbete hwarcken 
ätb Borgare eller någon annen, Ythan allenest åth theris 
egne herrer eller Junckare. 

6 

Hwart tridie åhr skall een Ålderman wälies, och 
när som han icke lust haffuer längre att bliffwe i samme 
kall, må han sådantt ett halfft åhr tilförenne vpseije, 
hwar och någon till thett ämbete bliffwer keest och han 
sigh medh treeskheett emott heele ämbetet vpsätter och 
eij will ware Ålderman, Thä skall han böthe ett halfft 
pundh Wax therföre, och sedhan ändhå bliffwe widh 
samma kall. 

7 

Hwar någon Mesterswen iffrå Tyskland h kommer, 
eller och elliest hoos någon redeligh Mestere här i Rijkett 
haffwer lärth ämbetet, och begärer Arbete, Thå skole 
twå Mestere som hwartt fierdingx åhr ther till förord- 
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nes, haffwe honom till ihen Mestere som nyligest ingen 
Mesterswen haffwer haffi, Behöffuer han fön^^^ Mesierswen 
icke, skall man bringe honom till een annan Mestere, 
iher man weetth att icke heller någon Mesterswen nyligen 
warit haffwer, Säg^ honom ther arbete till, så skall eller 
må samme Mestere icke haffwe machtt vthan skäligh 
orsak, att giffwe honom förlåff innan fiortton dagar, medh 
mindre, att han får sin fulle weke Ihön, Ther och 
Mesterswennen tilseijer honom arbete i fiortton dagar, 
och will icke sedan hållet eller känne Mesteren för godh, 
skall icke heller Mesteren giffwe honom någon Ihön. 

8 

När någon, effther som then tridie Artickel i thenne 
Skråån förmäiler, will och må Mestere bliffwe. Thå skall 
han innan tolff weker lathe kalle heele ämbetet tilhope, 
Och när tbe äre församblade; skall Åldermannen hwar 
ämbetsbroder för sigh innen lychte dören lönligen åth- 
spörie om the wethe medh theris nykompne ämbets- 
broder nägott annat, än th^ som ärligit och gott är, 
Sware the alle ney ther till, thå må honom Ämbetet ey 
bliffue förwägret, huilken Ålderman sigh här vthinnan 
försumar, skall bötbe Sax mark Wax, och hans Bijsittiere 
bwarthere tree mark wax. 

9 
Thå then nykompne medh sine ärobet^bröder således 
ähr föriijkt såsom förbemelt ähr, Och någon vthaff 
Bröderne sedhan wilde förkaste een annan vthaff sine 
medbröder, seijandhes sigh wethe medh then nykompne 
något thett som icke tilbörligit wore, Thå skall then 
samme som sådant icke förre hafuer vppenbaret, Bötbe 
ett Pundh Wax, vthan alle nådher. 
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10 

När aitt ihetta Shr fulbordet, skall Åldermannen 
then Nykorapne Ambet^brodern lillseije, thj honom bör 
strax vthgifue vthi Byssan Companijet tilgode, Fäna Enckelde 
daler/och een daler till Harneske Peningar, haffwer han 
thå sädane Peningar icke tillreede, skall han then) innan 
en före sagd och wiss tijdh att betale vthfäste, Och een 
vlhaflF sine Ämbetsbröder iherföre i lyfflet ställe. 

11 

Thelte skall hans Mesterstycke ware som honom 
bör göre, Nemligen ett Vlhdragande bordh vthaff gott 
Wågenskått, öfTuersle bladet skall ware Tre alner longh, 
breedt Siw qwarter och Iwå tumör, högden Siwqwarter 
twä tumör, och bådhe bladen tree Tumör tiocke, och 
listerne på enden Otte tumör bredh, på hörnen wäll til- 
hope foget, så och elliest flijteligen vtharbetet. 

12 

Till tbett andre een Kiste medh een foth, sä att 
heele högden är fäm qwarter, Längden halff tridie alner 
och bredden een alin, och medh {datte pijlere, Och skall 
thetle Mesterstycket göres, vthi Åldermand^ens hws. 

13 

Jtem när som then nykompne Ämbetsbroder sitt 
Mester stycke will göre, skall han thj Åldermannen och 
hans fiijsittiere kundgöre, och rede sigh på tree Skinckor, 
någre fath Grytesteek, Saitt fath^ köth och een Steek 
såsom hederligitt kan ware, och lathe sådantt sämpt twå 
Tunnor gott ööl komme i Åldermansens hws. Och thå 
Mesterstycket är färdigit, skall een vthaff Rådet som ther 
till kan blifue förordnet, sampt medh heele ämbetet til* 
hope ware samme Mesterstycket till att beskodhe, Och 
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huar nfigon vthaif ämbei^bröderne thfl icke tilstedhes 
kommer, skall han böthe tree mark wax iberforo- 

Ii 

Theo yngste Broderen i Ämbetet skall wederrede 
ware, när Åldermannen honom tilseijer, att kalle ärobet^- 
bröderne tilhope. 

15 

Åldermannen skall gå hwart äbr twå gängor om- 
kringh och skäde hwars och eens arbete i ämbetet, vpä 
att them som arbete Iflthe, må skee skääl och rätt. 

16 

Thett skall Åldermannen medh sine Bijsittiere åhr- 

ligben Rekenskap göre vthaff Companijens inkompst och 

vthgiffi, Vpå th^ alle Bröderne må witterligitt ware, vtht 

hwadh förmögenhet och förrådh the äre i samme Companijet. 

17 
Hwilken Broder icke kommer tilsted^ vthi Wal- 
borgmesse såsom högste stempne tijdhen, bÖthe Fäm mark 
Wax vthan alle nådher, medh mindre att han lage för- 
fall haffwer, Och på samme tijdh skall thenne Skråå 
vppeobarligen läses, Vpå th^ att hwar och een i ämbetet, 
må låthe sigh ther effther rätte. 

18 
Thå Companijet sine drycker håller, och Ålder- 
mannen til liud^ ringer eller klappar, bör hwar och een 
sigh ther -efter rätte, huilken theruthöffuer oliudh gör, 
böthe een mark wax. 

19 
HWilken Bror annorlunda än oförwarandbes mehre 
ööl spiller än han vnder sine hender kan fördölie, böthe 
Een marek wax. 
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20 

Then som vpkaster widh Bordet, böthe een marek 

peningar Skeer tbett vthe på Gården eller gatbun, böthen 

een halff marek. 

21 

När ämbet^bröderne are tilhope, skall hwar oeh 

een Åldermannen eller Skaffaren sin wärie öfiFwerandt- 

warde till thess han går heem igen, widh Peen Een 

marek wax. 



Then som i Vppenbare Gijlde kaller sin Ämbets- 
broder een Skalek, Hooreson eller skiökie Son, böthe 

tolff öre. 

23 
Hwilken någon förlijkt och öfTuertalet saak i Äm- 
betet ypper eller Repper, böthe Een halff marek Wax. 

24 
Om någon vthaff Bröderne thett hwadb som innan 
lyehte dörer bliffwer förhandlat, beslutedt oeb afFsagdt 
thä heele Ämbetet är församblat sampt medh Radiens 
tilförordnede vppenbarer eller tilkenne gifuer, honom som 
vthan för dören är, haffwe förbrutidt sitt ämbete i thette 
Gompanijet, Tag^ han till nädber igen medb heele Äm- 
bet^ens samptyekie, böthe tbå ett hälft pundh Wax, 
Städrens rätt oförsumet. 

25 
Then VthL vppenbar drycker een annan Ämbets- 
broder båårdrager eller kinpuster, böthe een marek 

Peningar. 

26 
Hwilken Broder i Ämbetet eller Vppenbare drycker 

giffuer Äldermannen ondh ordh, bölhe een mark Peningar. 
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27 
Hoo som öffuerfaller sin Ämbetsbroders hustru medh 
oqwedens ordh, böthe Tije marek» Städrens rätt oför- 
kräDchi. 

28 
Jngen Ämbetsbroder mä tage någon drängh till sigh 
som i andre Städer eller boos någon Snickare hafuer 
tientt then icke här i Ämbetet är, .medh mindre att 
samme drängh will och skall ware Companijet lydacbtigh 
och göre rätt för sigh såsom andre drenger i Ämbetet 
böre göre. 

29 
Then drängh som bliffuer satt eller elliest kommer 
till någon Mestere, skall tiene och lare i try åhr, Och 
thå han först till Ämbetet stiger, skall han vthgiffwe een 
marek Peningar, och skall hans Mestare nödtorfteligen 
försörie honom medh Kläder och Skoor. 

30 

När een vthaf Ämbetsbröder ne eller och någon 
Mesterswen vthi fattigdom faller, och Gudh Alsmechtigh 
honom Siwkdom vppå lägger, Skole Ambetsbröderne honom 
hielp och vndsättningh göre, kaller och Gudh honom thå 
vthaff thenne werlden, skole the sammeledis ware för- 
plichtede honom ährligen till Jordh komme låthe, hwiiken 
som sigh bärvthinnom förwägrar och icke wälwillieligen 
läther befinne, böthe twå marek Peningar. 

31 

Om een vthaff Ambetsbröderne tager sigh före åth 
een Borgare eller någon annan för een skäligh betal- 
ningh något till att arbete, th^ ware sigh lithet eller 
mykitt, Och kommer sedhan een annan vthaf Ämbet^- 
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bröderne, tilbiudandes sigh att arbete för mindre Ihön 
eller betalningh, wiliendes i så måtto vthträngie honom, 
Theo samme skall böthe fyre marek Peningar. 

32 

Alle Saköris Peningar, skole leggies vthi Snickare 
Låden. 

(Efter en samtidig afskrift i Riks-Arkivet, Oxenstiernska 
samlingen. Siffrorna äro tillsatta i trycket.) 

K. Johan Ilirs stadfästelse härå 4 578. 

Wij Jahan then Tridie medh Gud^ näde, Sweriges 
Gölhes och Wendes &c Konungh. Göre her mj wetter- 
ligitt, Att Wåre trogne vndersåther och Borgere som 
Snidkere embethe her vdi Wår huffuudstadh Stockholm 
bruke, hafFwe Oss vdj vnderdånigheet besöcht och öd- 
miukeligen begäredt, att Wij then Ordningh pä theres 
Embethe, som Wåre trogne vndersåther Borgmestere och 
Rådh her sammestedj them giffwitt haffwe, mj Wårt 
Kong« breff nådeligen stadfeste wele, Så haffwe Wij 
samme ordningh vdi Lengdenn latid öffwersee, Och effther 
Wij gerne see att vdi alle Embetber må ordentheligen 
och skickeligen tillgå, Och Wij aff forA^ Ordningh icke 
annet förmerke, ähn att hoon iu är wäll betencht och 
tber vpå fatthet att samme Embethe må holles vdi een 
ährligh och redelig ordningh och skick, Derföre haffwe 
Wij fövA^ Handtwerkers ödmiuke begärenn icke welett 
them förwägre, vthen aff gunst och nåde Confirmeret och 
stadfest som Wij och nu vdi thette Wårt Kong® öpne 
breffj krafft Confirmere och stadfeste offthe:^® Ordningh 
vdi alle sijne punchter, effther som hon vdj Lengdenn 
articlewis författhet är, Dogh Oss altijdh förbehollitt 
effther tijdjens legenheet att förandre ehnär Oss kan 
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synes iijkest och nyttigt ware FörbiudeDdes (orthenskuidh 
ber m^ alle, så well högre som nidrige slender, vdi 
hwadh ConditioD the helst ^rare kunne, ingen vnden- 
tagendes, som för Wäre skuldh nägett plichtige are till 
att göre och latbe, att göre förbe:^^ Wåre vndersätber 
som Wij tbesse priuilegier nådigest haffwe effterlatidt, 
her emoth någett binder eller förfongb widh Wår ogunst 
och straff, Thess till yttermere wisse att thette så är 
Wår alffwarlige wilie. haffwe Wij thette W^ärt öpne breff 
m^ egin handh vnderschriffwit Giffwit på Wårt Kong« 
slott Stockholm thenn 29 Septembris Anno &c 78 Vdi 
th^ Tyende åhr Wår Regement^ tijdb. 

(Efter eit conoepl i Riks-Arkivet, Oicenstiemska sam* 
lingen. Det Yissr att hela skrået, ebaro i olika 
ordning och ordalag samt hopslaget i 16 5$^ varit 
ftmnadt att upptagas i den KongL Stadföstelsen.) 



Snickarnes skrå bekräftades af Gustaf II Adolf 
den 23 Juni 1615, "till dess lägligit blifuer, att wij 
dem framdeles kunne öfuersee late; Och wele wij oss 
här medb förbehollit hafua, dem tå förandre och för- 
bättre, efther som oss sönes nödtorfteligest och gangne- 
ligest wara." — Nytt skrå gafs den 1 Maj 1622 af 
samme män som nämnas sidan 56. 
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Wij Jahan then Tridie medh Gudj nådhe Sueries 
Giöthes, och Wendes Konungh Storfurste till Finland 
Carelen Wåt^skipetin och Ingermanlandh j Rysland och 
öfuer the Ester j Lifland &c Hertigh. Göre witterlighit, 
att wåre wndersåter så månge som ähro vthi Skinnare 
embete wti wår Kong® Stad Stocholm, hafue haft teres 
bud hos oss, och j underdånighet begärat stadfästelse 
wppå deres skinnare skråd som the här till af ålder 
Dutted, brukat och behållit hafue, föregifuandes att the 
icke eliest niutha then till goda, så effther wij icke annat 
förnime, än att huad såsom uti samma deres skråd ähr 
författat ähr ju nytigdt, ährligit och gangneligit, Terföre, 
så och på dett att förA^ embetthet skaH teste bätter 
blifue wijd macht hållit, hafue wij viUat styrekt och 
stadfäst, såsom wij och nw wtij detle wårt öpne brel^ 
kraft, styrcke och stadfäste för:^^ deres skråd, så att den 
wti alle sine punthar och articklar skaN så stadigh och 
fast wid macht hållen blifua som her effter fölUer. 

Först skall helle embetthet huarre mikil^mässe om 
ähret nemne fyre bröder och uällia ålderman huem de 
welle, Doch så, att den gamble som till förände warft 
bafuer, skall sittie ett åhr med then nyte,. och den 
broder som till ålderman nemdher warder^ och sägär ter 
neij emot bötthe till helle embet&t en tunna öll, och 
sittie ähndocb lichuäll ålderman. Will ålderman wttlendes,. 



^ « '1 .iman af eadctkH sjgb 
™ •- ■ xi äic Sr hamn 

■-T=i m aj, att fc« staUr 

■•■•■t ™;u BunSBisr odi 

ic crr rretto iimdBÖktr, 

"•au - j iDKoe iat »diff ihr. 

:.-•;',• ruder lill iljf^aan f;re 

- -o., . ii,ii,d .,clt .lå skail mMT Ed- 

'-«u - .t Hunstvke pen,,^ (jn^p 

...> . -..j,.L' -^mhus 'lil lioDpa : bys^ 

— . . ■ Ii ..siifu Emhet; bnicierirardler 

■3»c,i .It lao iL-i(e har'cier aä^ att 

-... la -Kj,l ha» af aamma prannjir 

; JU -ijii :heiii tj[[ läns bajfoa, 

^ -^-L- E^Detthet. hao skalf ■ 



:"3r s[gli giroe. ajMa pemng» 
. ..-™ ti.:] embelliel. och Jen aodt. 
..•o-u 91 skall bao ocb silt Böri: knt 
'-r^ :rd lörr ähn han winner EmbetiM. 
laJl abr der efflher sin Embattestwt 
Jiätn meaursuen skall ban IBr \a[a^ 
M«les Lan hollin ähr. Tbe som bär 
Jiit». och Embetlbe winoe willa Uh, 
Jrsak sill meslarsljke jiöre, ocb sin 
t effiher som sfcrån fömeller. 

i 
som yngsler äbr i Embelel, ban skall 
Ibcm äbrendom som bonom bör, som 
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gdmalt och fort warit hafuer, han skall säia embetet til), 
tetslikest skenkia, och ährender gä som embettena um- 
uärdar, och aldermanDen honom biuder, försumar han 
th^ bötthe i embetet aderton Öre, treskes han där emot 
botte fyra mark halfparten Embetet och halfparten 
Stadenom. 

6 

Hender th^ så, att yngste broderen j Embettet aflider, 
tä skall then yngste broder som för honom war, komma 
j hans stad ighen, och giöra embetet ten tienst som hin 
skulle giöra, som för honom war, och ålderman lydiger 
wara, treskas han der emott, bötthe tretio Runstiker, 
och ware ähn tå Embetena till lydno och tienst som 
honom bör. 

6 

Will ålderman någorstädes i Staden gå, emedan 
wppenbar dricker ähr, tå sätie en annan broder j sin 
stad, försumer han th^ Bötthe Sex öre, och huem han 
beder i sin stad sittia, och will icke Bötthe och Sex 
öre, och sitie lichuäll. 

7 

Hwilken Broder någors amia tager sigh till laghgifta 
hustru, tå sittie både hon och han wtaf Embettet, Ty 
att dannequinnor och danne jungfruer ähre nogh till, 
'som heder och ähre wärde ähre, och giöre då lichuäll 
wt med Embettet sin harnisko mark, och med Stadenom 
effther sinne macht. 

8 

Huilken Broder ^in Embettes Syster krenchker till 
sin quinnedom, och henne icke tager till Echta, tå säties 
bfldhen wtaf Embetthet, och giöre thå lichuäll wt sina 
barnisko mark, som wthaf ålder warit hafuer. 
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som walder dhr, tå mä han en annan af enabethet sigh 
wällia i sin stadh huem han will, och sitie för honom 
medan han wthe ähr, försumar han th^, att han setther 
inghen i sin stad, Bötthe Embethet tretio Runsticker och 
then ther säger ney emot, bote och Trettio Rundstiker, 
och sittie äntå likuel ålderman sä länghe han wthe ähr. 

2 
Jtem skall huar Embet^ broder till ålderman fyre 
gånger om åhret saman komma och då skall huar Em- 
bet^ broder gifua i byssan ett Runstyke peninge huar 
res^o, samma peninger skolle samkas till hoppa i byssan 
för then ordhsack, att om näghen Embetj broder warder 
så fattigh och nödstelt att han icke hafuer något att 
hielpe sigh medh, Dhå skall han af samma peningär 
wndsat blifua, så att han skall them till läns hafua. 

3 

Jtem Nähr någhen wtläningher kommer j Stadhen 
som will föruerfue sigh Embetthet, han skall j embetthet 
fyrtio daller peningär wt för sigh gifue, samma peningär 
skall bythes halfparthen till embethet, och den andra 
halfparthen konungen, så skall han och sitt Börd^ bref 
hafua, och sitt Lare bref förr äbn han winner Embethet, 
och skall han ett hälft åhr der effther sin Embatteskost 
wt giffue, och inghen mestärsuen skall han för hafua, 
för ähn samma Embettes kost hollin ähr. The som här 
i Riket infödde ähre, och Embetthe winne wille, the 
skolle för wlhan orsak sitt mestarstyke giöre, och sin 
embetes kost holla, eifther som skrån förmeller. 

4 

Then broder som yngster ähr i Embetet, han skall 
lydigher wara i them ährendom som honom bör, som 
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gamalt och fort warit hafuer, han skall säia embetet till, 
tetslikest skenkia, och ährender gä som embettena um- 
uårdar, och åldermannen honom biuder, försumar han 
th^ bötthe i embetet aderton Öre, treskes han där emot 
botte fyra mark halfparten Embetet och halfparten 
Stadenom. 

5 

Hender thj sä, att yngste broderen j Embettet aflider, 
tä skall then yngste broder som för honom war, komma 
j hans stad ighen, och giöra embetet^ ten tienst som hin 
skulle giöra, som för honom war, och älderman lydiger 
wara, treskas han der emott, bötthe tretio Runstiker, 
och ware ähn tä Embetena till lydno och tienst som 
honom bör. 

6 

Will älderman nägorstädes i Staden gä, emedan 
wppenbar dricker ähr, tä sätie en annan broder j sin 
stad, försumer han th^ Bötthe Sex öre, och huem han 
beder i sin stad sittia, och will icke Bötthe och Sex 
öre, och sitie lichuäll. 

7 

Hwilken Broder nägors amia tager sigh till laghgifta 
hustru, tä sittie bäde hon och han wtaf Embettet, Ty 
att dannequinnor och danne jungfruer ähre nogh till, 
*som heder och ähre wärde ähre, och giöre dä lichuäll 
wt med Embettet sin harnisko mark, och med Stadenom 
effther sinne macht. 

8 

Huilken Broder sin Embettes Syster krenchker till 
sin quinnedom, och henne icke tager till Echta, tä säties 
bfldhen wtaf Embetthet, och giöre thä lichuäll wt sina 
barnisko mark, som wthaf älder warit hafuer. 
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9 
Sender åldermaonea Däghen Broder budli, och beder 
honom till sigh komma, och kommer icke på den stund 
som honom warder förelagdt, och sitter quar, bötthe 
Sex öre, sitter han quar ått andra bud, botte aderton 
öre, kan han och för åldermannen komma, och gånger 
wreder bort wtan orlof, tå ståndhe th^ till näste Stempno 
warder, och hans brut skall wara fem marker wax eller 
trettio Runstikin, och then sin ndfue slår medh wredes 
hand på bordet för åldermannen, botte tretio runstikir, 
balfparten Embettet, och halfparten Stadenom. 

10 

Huilken som icke kommer till Stempno, som ålder- 
mannen förrelegger, botte tolf öre. 

H 

Huilken broder eller syster som slår sin broder 
eller syster ööll i ögonen, eller på hufuudett, bötthe 
half otlånde mark, halfparten Erobättet och halfparten 
Stadenom. 

Huilken broder eller syster som wpkastar af ööll 
i Stufuunne som drickes, botte aderton öre, j farstune 
tolf öre, wppå gatune Sex öre, sammaledes och then 
som eliest orent giör. 

13 

Huilken Broder medh Stäkamet^ går i Stufuune tå 
wppenbara dricker ähr, botte Sex öre, wthan han hafuer 
wppenbar fiende, och tå skall han af ålderman orlof bedas 
wapn sinna bära. 

14 

Alt th^ som löpper på tre mark eller mindre, som 
en then andra eger gälda, th^ må en broder alt beuara 
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med sinom sannind i embetbet, kan ocb näghen ther med 
funen warda att ban öret sägar, tå bettbe ey man tes 
bättre. 

15 

Kan tb^ ocbsA warda, att någor kära kan komma 
för ålderman tbe å tre marcker loppa eller mer, ocb eda 
kunna tillfalla, Tå må äldermanen tbem för rådet wissa, 
sin rett letta wtan brutt, för tben skulld, att ingba eda 
mågbe gångas j tberas Embette. 

16 

Kan ocb någor broder eller syster sin broder eller 
syster för retta biuda, wtban åldbermans orlof ocb wit- 
skåp tå böttbe åder ton or be. 

17 

Huilken broder å annan kärar af skuld wägna för 
ålderman, tå skolie tbe uisse bonom Companie rett att 
betalle bonom inan fiorton dagar, antingen pantber eller 
peningar, ocb builken det ey giör, botte aderton örbe. 

18 
Will någber Broder bortriima med sin broders gäldbe, 
som ban bonom skylligb äbr lettbe tå ban Rett sin, som 
der om warder för Stadsens Rettber åtb sachlössa. 

19 

Hwilken annan slår eller drager j hår, eller mannar 
bonom wt, buad tb^ äbr j drycker eller wtban drycbkio, 
böttbe balf ottånde mark till näste Stempne> balfparten 
Embettbet, ocb balfparthen Stadennom. 

20 

Om någber bryttber för Stadsens rett för oquädes 
ord, han böttbe balf ottånde mark Embettet. 
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i\ 

Tå ålderman klappar å bordet, och will hafua liudh» 
huilkeo broder eller syster tå oliudh giör, och ey höra 
will, bötthe Sex örhe. 

Huilken broder eller syster som eger embetena 
gelda^ och ålderman biuder honom betalla innan Fiortån 
daghar panther eller peningar, huilken th^ bodh ey häller, 
bötthe 1 8 örhe, och ähn tå hafue ålderman macht, honom 
biuda för Stadsens Rett. 

23 
Döör Broder eller Syster, ther ägber broder och 
syster waka öfuer liked och föllia likeno till kyrkio, och 
gånghe icke bort förr dhn iordat ähr liked, hoo th^ giör 

botte Sex öre. 

24 
Huilken broder eller syster wedersägär embettbet 

i wredesmodhe, och bedes åther in ighen, bötthe haif 

ottånde mark, och lichuäll giöre wt sitt fulle skatt till 

huar wppenbara drick, och sammaledes giöre och then 

som hemma sitther wthan förfall sin Brutt. 

25 
Kan och någor embettes broder fara bort wtwr 
Staden, och winner Borgerskap annorstedes, och kommer 
han sedan ighen och will ter blifua Tå winne Com- 
paniet ighen med allan rett af ny. 

26 
Nu kan syster eller gäster brytta huarie hända th^ 
helst ähr, den bötthe husbondan före som för annan 
broder, och sammaledes bottes för suen och magdh om 
dhe brytta och inghen broder heller syster sätther sin 
baren å benken wthan han betalie gåste skott för then. 
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27 
Huilken broder eller syster ey gifuer wth sit skott 
eiler gaste peniogar i retan timme som honom bör tå 
botte sex öre. 

28 
Huilka Bröder kifuande warda, och ålderman biuder 
them fridt, och the willia th^ budh ey lyda, eller hälla 
bötthe tretio runstikir, och Konung^ och Stad^ rett oför- 
surnat, om där näghen skada sker. 

29 
Huilken broder eller syster th^ wppenbarar för 
okunniga folke, som embette tallar ä stempno thera, tber 
macht pä ligger, botte tretio öre, och hetta ey tes bätter. 

30 

Then som skaffare ähr, och yngste broder med 
honom, the skolla senda siuko folke öll j Byn, brödrom 
och systrom effther åldermans budi, försuma te tet botte 
tolf öre. 

31 

Huilken broder eller syster som ey hafuer fult och 
ret giort j Companiet, han må för annan ey borga. 

32 

Huilken som annars hus eller gattebodh leger wndan 
androm, heller hans hion lockar eller leger för Stempno- 
dagh, botte embete femton mark, halfparthen embettet 
och halfparten Staden. 

33 

Huilken suen i embetthet tiennar, han skall tienna 
wider eth helt åhr, eller hälft, eller wid fierding^ åhr, 
och ey mindre, huilken husbonde annamar suen till 
mindre tienst, ähn som nw ähr sagdt^ bötthe i embete 
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half femtODde mark, halfparten Embättbe och balfparteD 
SiadeD. 

34 

Kan ocb så wara att nägor suea kommer j Staden 
fremmande som ey bafuer peDJDgar att tära före, tå må 
busbonden som baD kommer till, hoaom kost gifua ea 
månad ocb ey långher, ocb sueaneo gifuer för sin kost 
så mykit som mögeligit kan wara och tå skall han 
boDom ey tes heller tienna med mindre tienst ähn som 
DU ähr saghdt, annamar han honom till mindre tienst, 
böttbe balffemtonde* mark, balfpartben embettet och half- 
parten stadenom. 

36 
Huilken man eller quinna som will bafua embettbet 
samman, gifue embetet half mark. 

36 

Huilken som spiller för ålderdomen, botte tolf öre, 
spiller han annorstädes, mer ähn han kan höllia med 
sin handh bote 6 öre. 

37 
Huilken Broder eller Syster som sigh emellan gifuer 
oquädes ordh huar androm j wrede huad för ondh ord 
dett helst wara kan th^ heder och ärho anlangar ocb 
icke kan bestå, böttbe i Companiet, femton mark, ocb 
Stadsens rett oförsumat Om så han där medh förlicbt 
blifuer. 

38 

Jthem skall och inghen mestare sin mestersuen om 
wickone mera ' peningar gifua ähn 6 öre, then som mera 



Det andra exemplaret bar 7\. 
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peningar gifuer, och warder ther medh beslaghen, han 

skall bötta i bössan fyre mark peningar, män om th^ 

ähr en mestersuen som sitt mestarstykie wäll förstår j 

sin mestares frånuaro och flittigh ähr wthi sitt arbette, 

han skall af sin mestare huario wecka hafua peningar 

en mark. 

39 

Jthem skall och inghen mestare till sigh taga, näghen 

lare drängh medh mindre att han thett wti sinn med 

arbetes broders nähruaro giör, och wetta huarest han 

födder ähr och hurru han sigh stelt hafuer, och om han 

lofuar att han will sin lära wt lära nähr sin mestare, 

sä skall han tuå gode män för sigh j Boren stelle, och 

nähr han hafuer sin lära vth lärt, tå skall hans mestare 

honom för sinna embet^ bröder wtuisa, eller lös gifua 

till att wandra, ehuart han will, och så skall hans 

mestare honom hans lära bref gifua, med helle embettes 

samtykio. 

40 

Jthem om then enne mestersuen witther then andra, 

att han ähr otroghen emott sin mestare och hans mestare 

ther öfuer klagar, så skall han blifua strafTatt effther 

som förskrifwit står, the peningar som för sådanna oquädes 

ordh bottes, the skolle halfparten i byssan sättas» och 

then andra halfparten skolla mestersuennen till bottes hafua. 

41 

Huilken brodher eller syster som försumar att 
komma tå någor broder giör sin kost wthan aldermansens 
orlof, heller andra laga förfall, botte 6 örhe. 

42 

Jnghen må wara broder j Embättet wthan han ähr 
retther och echta födder, och ey sin eghen man wara 



i embeltel. wtban han giör lika och rett för sigh som 
godeo man bör att giöra. 

13 
Theo som sin äghen man wara will j embettet, 
han skall kuona sid garoiogh eS att bao blifuer ostrafTader 
af allom, ocb skalt hafua sin Sbra eå att ingbeo käro 
kommer öfuer bonom, kommer någhen käro öfuer honom. 
lA suare sielfuer, och forsuare sigh om han kan, kan 
han ey försuara sigh, tå blifue sd man som han förre 
war Och biudhe sigh inthet i Embettet. 
44 
Huilkeo som broder will warda i embetthet, ban 
skall för wtgifua i bössan tiugu öre, ocb skati gifua 
embetes brödrom så mykit Oöll, som the en aftono mest 
orka drijka. 

45 
Huilken som sin eghen man will warda, han skall 
giöra try stykir wthi wärcke mestarens hus Ea trongaa 
quiona kiortill, ett grå skins foder, en fyre stickat skin- 
kiortill, tbettha skall man taga wt wr byssona, giör han 
tessa try styckier, gill och färdlghe, tå skolla the sällias, 
och peningarne älther i bössan läggtas, och han blifuer 
gilder Att sin mesterskapi, och wtgifuer sitt skattinghes 
ööl ocb där till tree retther, förderfuar han dem, gälldhe 
étber skadan, och tienne på nyt. 
46 
'^ill han och tesse try wårck icke giÖra, och wt- 
sitt skattingbe ööll, må han gifua j Byssan tie 
m han hafuer heuist att han kan giÖra sitt wärck wSlt. 

47 
hem theo mestare som baren hafuer efilher sigh 
samma handuerke lärda Sbro, och soonen efftber 
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sin hdefs död samma embette behålla will, tå skall han 
frii wara för sitt mestarstykie för sins faders skull, 
mähn sin mesterkost skall han i embettett wt gifua, Om 
dåttber wari samma lagh, om honn tagher mestersuen, 
ebuad han ähr mera tysk eller suensk. 

48 
Then tidh gärninghen skodas, om hon ähr gill eller 

ogill, huilken som them gifuer ond ord som gärninghen 

skoda, och sinna gärningh för tem hengnar, han wari j 

tue bötthe, och för huart styckie som warder wptagit 

bötthe Sex öre och Stadsens rett oförsumat. 

49 

Then sin egen man skall warda, han skall hafua 
till tiugu mark oförborgat wti redom peningom heller i 
tygh wara, och tå han th^ hafuer, tå skall han settia tuä 
wisse män, j lofuen för sigh, att han skall giöra lika 
och rett för sigh, såsom till bör. 

50 
Tå mestarkosten hållen ähr, tå skolla wärkmestarna 
honom föliia å råstufuu och låtta honom där burskap 
winna. 

51 

Jngen må låtta androm halfuo gärningh med sigh, 
buarken skyldom eller oskyldom, för ähn han hafuer 
burskap wunnit, och mesterkost giort som före ähr sagdt, 
wid femton mark i Gompaniet, och stadsens rett oförsumat. 

52 
Huilken näghen pilt till gärningh tager, och wett 
att han ähr oächta, bötthe half åtthonde mark i embettet 
och gifue honom orlof. 

Skrå-Ordningar. ' " 
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53 
Huilken läriunghe som icke tiene sinne lare äbr 
wih, och skillies med ominne i frän sin husbonde, och 
far till en annan köpstad till tienst i samma embetthe, 
och kommer sedan ighen och will ther tienna eller sin 
eghen warda, th^ mä han ey giöra för ähn han hafuer 
fylt sinne lare åhr sinom husbonda, och thet nasthe 
halfua åhr honom tienne för suenna lön, hoo här emott 
bryther, husbonda eller suen, bötthe huardera i embette 
femton mark, och suennen ähn tå wpfylle sinne lare 
åhr, som för ähr sagdt, stadsens rett oförsumat. 

54 
Nähr bröder hålla Stempno, tå sittie spaki å Benkenom, 
huilken som står å gulfue och oliudh giör, Botte Sex 
öre, wthan han hafuer skellige ährande, eller till wittne 
kalladen 

55 

Huilken ey gälder sitt skatt medan Companiet dricker, 
tå gelde tuifält. Sither han med tfesko thill annan drick, 
bötthe Sex öre, och ähn tå gälde lichuäll skåttet. 

56 
Huilken broder som låtther annars suen att hielpe 
sigh aruoda wthan hans husbondes willie, bötthe tre 
mark, gör han th^ med tresko, bötthe och så mykit, 
och stånde sin ret j Rade stufuana. 

57 

Gångber näghen suen wth wr sin husbondes werke- 
stadh och i annars wärkestad och giör där sin egna 
gärningar emott sin husbondes willia, tå bötthe half 
ottändhe mark then som tb^ tillstäder. 
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58 

Jthem skall och inghen mestärsuen arbetta bos then 

man som inthet ähr i Embetthe widh straf tilgörandes 

en tuna ööll. 

59 
Jthem skall och inghen falla i skinnar embette att 

lätta bereeda några skin waror, som ähr wtrar, raardar, 

bäfrar, hermelin, gråuerk eller och andra Skinuarer, och 

them emott embétthet i gattebodarne henge till att sällias. 

60 
Then som sin kost skall giöra, han skall wtgiÖra 

tuå Tunor ööll, tu skinche fatt medh deres rede, en 

gilda sida kött, ett gilt får, tolf höns, half annan spän 

bröd, för fyra orther huettebröd, try lod peppar, tu 

]od safran, för en öre begära, half pundh smör, try pund 

russin och mandell, ett pund salt, och ther med tuä 

mark rede peningar, och tå han skall sin kost giöra, 

skall åldermannen honom tillsäia fiorton dagar tillförände, 

skall och så han som kosten giör, gåå till åldermannen 

och låtta honom smacka ööllet. 

61 

Jnghen broder straffa eller wanuyrda annars gar- 
ningh, wthan brister ther någåt wthi, då wisse th^ ålder- 
mannen och Companiet, ther som macht på ligger, ligger 
ther ey så stor macht wppå, tå liggär theth till ålder- 
mansens säghn, hoo thj giör, bötthe i Companiet half 
ätthonde mark, och huar danneman i embétthet giöre 
sädanna gärningar som han will blifua ostrafadher före 

och blifua wtan skull. 

62 

Huilken Broder som sinne skin the han tagher 

wth af betona, läggär vppå sitt fänstär, eller wppä 

wppenbare gatunna, bötthe i embätthet en halftunna ööll. 
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G3 
Huilken Broder som skiftar sinne gärningar wppä 
sitt fänstär eller fodrar, bötthe Sex öre sä ofta han 
th^ gör. 

64 

Icke skall heller näghen hengia j gatthe bodarne 
nigot giort arbetlhe, som ähr skinkiortlar, koppefodher, 
eller och annat ahrbetlet ehuad th^ helst wara kan, thär 
af Embettet kan förderfuat blifua, Och där sådanna för- 
skrifna waror kunna finas j gatthe bodarne, skall det 
blifua bort tagit, och gifuas ått dhe fattiga j siucb- 
stufuune« 

65 

Jngfaen wt af adellen eller andra drista sigh att 
hafua sinne skinnare wthi staden hos gemene man till 
arbetes, eller och i deres hus att taga nägått arbettett 
wt wr staden till sigh emott embetthet, wid sama arbetes 
förlist till the fattighe och ähn tä böttha wti embätthet, 
eifther som skrån wttrycker, Konunghens och Stadsens 
rett oförsumat, mähn frit mage the arbetta ätt theras 
egna herrar och husbönder, sampt teras tiennare. 

66 

Huilken broder som en suen hafuer, och will han 
annor städes gää och arfuoda, thå skall han som suen nen 
gär till, icke tilstädia honom th^, Städer han honom 
th^, bötthe Sex öre sä ofta han th^ giör, och suennen 
samma ledes. 

67 

Huilken som setther sin jeren j dörenna widfa gatuna, 
bötthe sex öhre sä ofta han th^ giör. 
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68 
Huilken broder som hafuer en godan suen som kan 
för tienna tio mark om åhret eller tolf, han mä betta 
try decker skin, om äbrel och ey mera. 

69 

Skall och j Companiet inghen drich förre hafuas 
nähr nägätt wichtigdt ähr för hender, för ähn tbe sådant 
beslutta och öfuer tallat hafue. 

70 

Skall och sä äldermanen sampt brsittiarennar åhr- 
ligben giöra brödrora Rekenskap huad i bössan inleges 
och wttaghes. 

71 

Sä skall och embetthet bolla sigh en skrifuare then 
som holler embetes Rigisler wid macht, och skall han 
der före i embettet fri wara och jnga peningar i byssan 
gifua, med mindere att han för brytlher sigh, tä blifue 
straffet som en annan embet^ broder. 

Tesse förskrifne articklar wille wij wthi detta wärt 
öppen bref^ kraft att skolle wid macht holdne blifua 
såsom förbemält ähr, Doch oss förbehollit samma sk råd 
eifther tidsens läghenhet, om så behof giörs, att for andra 
som oss synes. Wij hafue och tagit och annamat, Såsom 
wij och här medh taghe och annama ofta bemelte Stoc- 
holm^ Stad^ skinnare, med alt th^ the ege, bädhe rörligit 
och orörligit, inthet wndantagandes, wthi wår Konunglighe 
hengh, wärän, fridh och försuar, Synnerlighen till att 
frede och försuare för alt öfueruåld och öret, och ter 
som nogher hafuer them någhåt till att talle,. tå skall 
th^ skee för lagh och rett, och elliest icke. 
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Förbiadaodes tor deo skull alle ehoo tbe helst wara 
kooe» som (or wår skall wille och skdle giöra och låttbe, 
att giöra them hår emoU oågot meen eller för fångh, 
wid wär ODidhe och tilbörlighe straf, och till ytther- 
iDera stadfästilse, hafue wij wiUerlighen låltit trykia wär 
KoDgelige iosegell bär oedeoD wnder, som gifuit ocb 
skrifuit äbr pä wärt slät Wpsalla den 21 aprillis anno 
1589 wti wärt RegemeDt; tidb pä dett första ocb tiuguode. 

Woder wär Kong^ iosegell. 

(Efter två samtidigi afslrifter i Riks-ÄrkiTei, Oxen- 
stieroflfca samlin^eiL — Siffrorna iro tOkalta i trycket) 



För SkiDnaroe utfärdades den 33 Juni 1615 ea 
kongl. bekräftelse, lika lydande med Snickarnes (sid. 260). 
— Nytt skrå gafs den 1 Mars 1622 af samme män 
som nämnas sidan 56. 



KOPPARSMEDERIVES 8KRA 



1602. 
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Koppersmeders Skrå af Stockholm den 7 Augusti 

Åhr 1602. 

Wij Carl &c Göre witterligit, at wåre Vndersåther 
af Koppersmedh Embethe her i Stockholm hafue oss 
vthi vnderdånigheet besöckt och ödmiukeligeD begieret 
at effter the vthi samme embethe än hertill ingen wiss 
skrå eller ordning [hafue] som the sig vthi sit kall och 
embethe efTter rette eller stelle kunne,Derföre hafue the vthi 
vnderdånigheet öfuerantuardat oss någre artickler som 
the förmene sigh till samme Embethis vppeholdning nytt- 
igest ware skole. Och ödmiukeligen begierett at wij 
them samme Punchter vthi theres Embethe till skrå och 
ordning vnne efTterlathe och Confirmere wele, Så emedan 
wij altijdh gärna see och wele a t medh alla Embether 
må skickeligen wäl tilgå och en wiss Ordning ware, ther 
huart embethe för sigh effter rette och skicke må Och 
wij förnimme at iörA* Punchter som the således öd- 
miukeligen begiere ähre them vthi theres fön^e Embethe 
bådhe Nyttige och gagnelige Derföre hafue wij nådigest 
vndt och efTterlathett them för:^« Skrå såsom her effter 
föllier, Nempnligen, 

Först, skole blifue och ware i {örA^ deres Kopper- 
smede Embethe Sex godhe och förfarne Mestare, som 
theres Embethe wäl lärdt och förfarit hafue Huilke 
åhrligen om Philippi Jacobj tijdh skole opå en wiss ort 
sammankomme och berådslå huadh om theres Embetbe 
nyttig och gagneligit wara kan, androm vthan skadba 
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Och då skole the alle samptligeo sig ea wiss Olderinan 
wellie som theras förman wara skall, builken ther ett 
granne acbt och jnseendhe medh them alle vthi samme 
theres Embethe hafue skall Den the och alle börsambeet 
och lydno beuise skole och icke medb nägre hädiske 
eller onyttige ordb ofuerfalle wedh boot 
vtbi Embethe. 

2 
Ähr th^ och så at någen Mestare föruegrar sig och 
icke will Aldermanna Embethe wedertage När han ther 
till af Embethett waldh och honom sådant tilbudett warder. 
Den samme skall böthe i Embethe Och ändoch 

blifue th^ åhrett Ålderman. 

3 
Dernest när Åldermannen således af them alle vtb- 

ualdh och vthkorat ähr, skal han holle them alle wedh 

thesse Artickler som ähre att han skall noge och flijtigdt 

inseendhe hafue at ingen Mestare fördriste sigh till at 

arbethe eller vthslå någett falst eller ogiitt arbethe, 

antingen medh Nagler eller elliest wedh straf som lag 

förmå och böthe i Embethe 

4 

Så skole och alle Mestare ware förplichtedbe, at 
slå theres egett bomerke, brede wedh Städrens merke 
opå alt th^ arbethe som the göre Hwar annorlunda 
skeer, skall then som omerckt siellier böthe för förbodh 
Fijretije mark och i Embethe Fem Daler. 

5 

Sammeledes skole och alle mestare i Embethe hafua 

rät Städrens wicht och bisman som the inuäge och sällie 
medh. Der någen medh falsk wicht befunnen warder 
böthe effter lagen och i Embethe Fem Daler. 
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6 

Vtbi like motto skall och allom vthi Embetbett 

förbudett wara at locke eller tubbe ens annars Mester- 

suen Läredreng eller lägehion, wedb straf vthi Embetbett tuå 

Daler och then som sig locka lather hafue förgiordt lön sin. 

7 
Jngen Mestare eller Mestersuen skall tilstadt ware, 

at vnderslä sig någett arbethe, som en annan af hans 
med brÖdher i Embethe tilförendhe ähr ombedin at färdig 
göra wedh tre Daler i Embethe och then som han så- 
ledes arbethett ifråsneller tuå Daler. 

8 
Widere skall och ingen Mestare för driste sig at 

tage mere Arbethe vnder hender af nägen än han förmå 

och kan förarbethe och färdigdt göre, Jnnan then tijdh 

han sådant vth kräfuer, Jcke heller någet af th^ honom 

faandfångett blifuer förfare pantsettie eller bortsellie wedh 

straf som lag förmå. 

9 
Ähr th^ och så, at nägen Mestere i Embetbett dör 

och hafuer hustru och barn effter sigh, då må och skall 
hans effterlatne Enkie oppeholle Embethet vtbi et åhr, 
och i medier tijdh skall ingen Mestere i hennes mans 
stadh intages, Warder hon och dess förinnen och för 
än åhret vthe ähr giftt igen, och bekommer någen af 
samme Embethe till sin Man, då skall han vthi Em- 
betbett blifue och Mester Embethe winna, huar han th^ 
tilförende icke giordt hafuer, och ther till kan tienlig 
ware och fyllest före göre, och då skall han gifue i 

Embethet Sex Daler. 

10 
Then Mestare som will tage en Läredreng till at 

läre Embethet, han skall först granneligen ransake, huadan 
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hao kommen och buar han född ähr, så och buadh för 
beuijss han hafuer, och skall jngen i Embethe antages 
vthan han ett gott beuis hafuer at han sigh ährhgen 
förhollett hafuer, och ähr af godbe föräldrar. 

11 

Den som sådane witnes bördh hafuer skall till läro 
antagas Doch Åldermannen ther om först tilkänne gifues, 
och skall han tiene för en Läredrengh vthi åhr, och 
sedan vthi ähr för en Mester Suen. 

12 

Skall och ingen Mester Suen, vnderstä sig at arbethe 
nägen tingh af Mesterens kopper honom oätspordt hoo 
th^ gör böthe i Embethett Daler. 

13 

Ther och nägen Mester Suen med tresko, och för 
än hans ähr vthe ähre, drager ifrän sin Mestare, dä 
skall han icke macht hafue, at arbethe hoos nägen Mestare 
her i Staden i tolff weker, tager nägen Mestare honom 
till arbethes dessförinnen böthe bädhe han och Mester 
Suennen i Embethett Daler. 

11 

När nu nägen Mester Suen fön^e sine ähr tilfyllest 
vthtient hafuer och will Mester Embethe winne, Då 
skall han th^ Åldermannen först tilkänne gifue, och han 
sedan Embethett. Och skall then som Mestare begierer 
blifue beuise sitt Mestare stycke medh thesse effter- 
fölliende tre Konster, först skall han göre en Kettel af 

stycker som går en tynna vthi, till th^ Andra ett 
Gölfaat af Ett stycke förtennt, Tredie En Kettel af ett 
Stycke som gär en Fierdingh vthi, desse tre stycken 
skole ware vthan nägen breck, och skall han th^ sielf 
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smidbe och tilsmellhe af Rää Koppar, och då skole tuä 
Mestare tilstädes wara när th^ skeer när för:^^ tre 
stycker således giorde ähre, skole wij beholle th^ beste 
af the trij stycker, kölfatet Och then som Mestare 
Embethett winner, göre Embethet en hederlig Enabett^ 
kost medh Maat och öel, Men then som sådanne stycker 
icke göre kan, och will sig för Mestare vthgifue böthe i 
Embethet Daler. 

i5 
Jthem ther och någen Fremmande Mester Suen 
kommer, af Tysland eller annorstädes, och gifuer sig an 
hoos Åldermannen, Då skall honom wederfares ährlig 
förfordringh effter handuerksens bruk och ingen fremm- 
endhe Mester suen i tiensten tages, vthan Aldermansens 
wedskap weedh boot i Embethett Daler. 

16 

Sammeledes skall och icke någen Fremmande Mestare, 

eller Koppersmedh förd riste sigh at settie sigh her i 
Staden eller förstäderne at bruke någett Arbethe, wåre 
Befalning^män och Åldermannen oåtspordt, wedh boot i 
Embethett Daler. 

17 
Vthi like motto skall och alle Eät^lebyggiere som om 
Landett löpe icke tilstadt eller effterlathett blifue, at byggie 
nägre kett^ler her i Staden hemma vthi husen, eller och 
på tuå Miler när om Stadh wedh boot Daler i Em- 
bethett, Städrens rätt oförkräncht. 

18 

Wij wele och her medh alfuarligen förbudhit hafue, 

at ingen] köpman her i Staden, skall effther denne dag 
hafue någen vlhsmidd kopper faal i Gathubodar eller 
elliest icke heller vthi Marknedher, vthan then som her 
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i Stockholm af föH*» Embethe eller annerstädes i Rijkett 
vthsmidd ähr och pröues kan, at ware vthan falskheet 
förarbetbeit, wedh straf Fijretije mark öfuerhethens egeo 
saak och i Embetbett Daler. 

19 
Ey heller skall effierlathes någea opköpe eller til 

sig bythe afigen gammal koppar vthan the som i för:^« 

Embethe ähre sfi och Grythe giuthare allene wedh straf 

såsom för:^ ähr. 

20 
Och skole alle thesse för:^<^ böther och säck fall som 

i Embethett falle af Åldermannen opbares och till theres 

embethes nödtorfft och them som siukelige ähre, eller för 

ålderdoms suagheet^ skuidh icke förmå sitt embethe förestå, 

anuendes Derföre han och åhrligen Rekenskap göre skall. 

Och till ythermere Stadfestelsse och bekrefftning wele 

wij ber medh tage och annamme såsom wij och nu medh 

dette wårt Furstelige öpne brefs krafft tage och annamme 

them, med hustru barn legehion, hus hem rörligit och 

orörligit inthet vndantagendes, af alt th^ the äge, vtbi 

wårt Furstelige hengn Fredh, wern och försuar för alt 

öfueruoldh och orät till lag och rätta. Förbiudhe förden- 

skuidh alle ehoo the helst ware kunne, som för wäre 

skuidh wele och skole göre och lathe, at tilfoge them her 

emot hinder eller förfångh i någre motto, wedh onådher 

och straf som lag förmå. Datum vt supra. 

(Efter Riks-Registraturet 1602. — Sififrorna firo tillagda 
och afdelDJngarna gjorda af utg.) 



För Kopparslagare utgafs nytt skrå den 12 Augusti 
4622 af samme män som nämnas sidan 56. 



BILAGOR. 



HAMN-SKRÅ 1450. 



ARBETS-TAXOR 1546, 1574. 
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A. 

Hampna Skrå På Swenska Kogariiar oeh alla 
Kampiiar der liskeridh brukas. 

Här begynnom Wij Denne Skråå, Och effter Gud^ 
Rättwijsa vthkräfwer af menniskiom här på Jorderijke, 
thet wedertorffteligit och gagnehgit är, at lefwa efTter 
skiäl och rätt, och vtskrifwin lagh stadfester thetta; 
kungiör iag Arendtgislo Nilsson Riddare; at åår efTter 
Gudj bördh, Tussendhe Fyrahundrade ther effter j thet 
fämtijonde året på S. Bartholomei dagh, war iag stadder 
på huufwudh Skär, Jblandh then almoge, som på then 
tijdh lågo j Fiskeriet. Tå wore Wij alle Endrächteligh sä 
Öffwerens, att dichta och skrifwa en Skråé, Spaakom 
och godhom mannom till hugnat och styrelsse, och 
ospakom och dårom till näpst, redjle och wedersyn, 
hwilka skråå iag sedan på min nådige Herres Konung 
Carll Knutjssons wägna stadgadhe och stadfeste medh 
sådane styckiom och articklom som här effter föllier och 
skrifwit ståår. 

^ (B i) 

Hwilken som af försummelsse icke kommer till 
Predijkan när det hafwes förhänder, bote 2 öre, annan 
gången i mark försumar han offtare sätties j Stocken 
och bote som föreskrifwit står. 

Skrå-^>rdningar ^ ^ 
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2 (b 42) 

Hwilken som icke kommer till hampnastempno, när 
som hampnafougten tillsäger bote i mark, sä ofTta han 
försumar» och ty är Hampneos egen saak. 

3 
Jtem så mänga som willia fiskia pä rätta fiskie- 

grundh som här vnder Cronona liggia, the äga at swara 

hampnefougte till hwadh han af them kräfwiandess warder, 

till att sin skatt redeliga vthgiöra och ingen vndandölies. 

Men hwilken som vndandöll någon garn eller hwarie- 

handa thet helst är, thet kennes hampnafougten weder 

vnder Cronan, och bote som för annat tiufnat, och be- 

finnes medh then samme oftare så hafwe hampnefougten 

macht att wijsa sådane vthur hampnen, Willie the ey 

än tå dädan fahra, tå bindess och föress till landsmannen. 

4 

Alle hwar och en som liggia till Fiskes medh garn, 
the skola wara förplichtat, at vthgiöra en waal Strömm- 
ing, emellan Olof^messo och Michellssmesso af hwart garn 
the läggia och intet vndandölie som förr är sagt. 

5 

Alle som liggia till fiskes emellan Ping^daga och 
och till Olof^mässo, äre plichtige att vthgiöra en fierding 
torsk eller Ströming af Båthen eller snöret, och the som 
intet annat bruka än torskning emellan Olof^messo och 
Michelsmässo, the äre plichtige att vthgöra en stijgh 
torsk af Snöret. 

6 (b 53) 

Hwilken som Torskar om Lördagen, och icke komm- 
er i landh förr än Solen Bergås, eller andre helge- 
dagar, tå hafwe hampnefougten macht, at taga både fisk 
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och snöret till the fattiga, om sä är att icke storm och 
Owädher hafwer det förhindrat. 

7 
Hwilken som rensar fisk vthe pä Siön eller fiskie- 
grundh, Torsk eller Strömingh, och kastar ther räken 
vth, och blifwer twennom witnom witnadher, höte 3 mark 
eller bewijse medh 2 san witne, att thet är j land^ 
fördt och kastat j hampn. 

8 
Jtem När Strängiar skole skiulas pä grundh, dä 

skole alle när wara som dä skiuta willia, om S Marise 

Magdalenae dagh, tä skiute hampnefougten förste sträng, 

bwar honom lyster, och sä hwar iämpte annan, dock 

icke hwar annan till skadha, hwilken oskickeliga skiuter 

och gör ther skadha medh, rycke vpp och bote skadan 

och 3 mark Konungen och Hampnen, och hwilken som 

förskiuter, än som förlagt är, rycke vpp och höte som 

föreskrifwit stäär. 

9 (b 18) 

Hwilken som rörer eller flötter ahnarss stränger, 
eller sätter sijna j samma rum, och äre treggia månne 
witne till bote 3 mark. 

iO (b 61) 

Hwilken som sätter pä annan sä att den som förr 
hafwer skutit, fär skadha dher aff ryckie opp och bote 
som förr är sagdt. 

H (b 19) 

Hwilken som torskar medh annars Stränger och 
rijdher honom j sanck, bote äter skadhan och ä 6 öre. 

^ 12 (b 11, 24) 

Hwilken som tager bort annarss bäät, vthan län 
eller lego, och then warder tagen wedh färska giärning, 
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bote 40 mark om Målsäganden will honom till tiufnat 
eller rånsmann hafwa. 

13 (b 21) 
Hwilken som stiel bort annars Össekaar bote iO 
mark men kommer där skada af, och folket råkar blifwa 
borta, så att the ey kunna Ösa watnel ifrån sigh, swara 
till tberass lijff. 

14 (b 22, 71) 

Hwilken som stiäl annars årar, stöte then vth medh 
Sandbolen j hans båät, der åran finnes igen eller bote 
3 mark för tiufnat. 

15 (b 23) 

Hwilken som skäär lööss annarss bååt, och båten 
kommer någet weder eller förfarhs, och han warder 
lagligen medh twem witnom till witnader, bote åter 
båten, som dannemänn säija båthen godhan wara. Och 
bote så 3 mark till hampnen för nijding^ wärck. 

16 

Hwilken som stiäl annarss stänger ther the stå pä 
sättninghen eller Stockar, bote 3 mark för tlufjboot. Men 
är strengen bättre än i mark bote fulla tiuf^boot 40 mark. 

17 (b 29) 
Hwilken som borttager annarss bred^sla, stänger, 
gisler, bote 6 öre för hwarthera. 

18 
Hwar som tager ifrån androm stocka, steena, lätte 

eller hwariohanda redhskap man behöfwer sättia medh, 

bote åter skadhan och å 6 öre. 

19 (b 10, 68) 
Hwilken som vpbryther annars mans bodb på fiskie- 
lägie, och gör ther någon åwerckan åå, bote så för tbet 
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dörabrott, som före thet j bondans gärdb woro 40 
mark. 

20 
Sä godh freedh bör man hafwa j sin fiske bodh, 
som j sinom gårdhe, ehwar dher antingen tijmar såär, 
dräåp eller blodhwijte, skall rättass och dömass effter 
land^ lagh. 

21 

Hwilken som Swär eller bannas pä sättningen, bote 
för hwar gäng till tree mark när han thet gör till the 
fattiga. 

22 (b 44) 

Hwilken sigh reeder till slag^mäl, när han drager 
vth till sättningen, antingen han tager steenar eller 
Stränger, der opä han achtar nägen slä och gitter ey, 
och ther äro witne till, bote 3 mark, men gör han der 
medh skadha, böthe äter skadhan och der till medh 
40 mark. 

23 

Kommer thet af berädde modhe, antingen medh 
éhra, bäåt^haaka eller betääss, dben thet gör^ bote 6 
mark för slag^mälet, och sedhan som skadan är stoor till. 

24 B (12) 

Hwilken som vthroor qwäll eller märgon förr än 
hampnefougden ringer j klåckan, eller gifwer teckn, 
hwilken ey will lyda bote 3 öre, för hwar sin han ey 
lydher. 

26 (b 06) 

Hwilken som skäär eller hugger bort annars märckie 
och sätter sitt j Staden igen, om han ey kan vthwijsa 
sin fångesman, är det i mark wärde, bote 40 mark, är 
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liufnader inne och ey bar j handen tagin, wärie sigh 
medh 12 manna eede eller kiöp wetnom sijnom, fels 
han åt edenona, fals till saakena. 

26 (b 2) 

Hwilken som går vppå Fiskerijdh dagb eller natt, 
swär och bannas och skickar sigh Ochristeligen, then 
skall sättias j Stocken och slååss watn opå, och bote 
ther till 3 mark vthan alla nådher. 

27 (b 31) 

Hwilken som löper eller går j annars bodh thes 
williande Bondanom eller hans hion skada göra, och gitter 
ey, ingen slåar eller någen åwärckan gör, bote 40 mark. 
brytes dörr, slåå, skiutfua, skiuta, och kommer blånadt 
eller blodhwijte innan, hafwe brutit ed^öre, och alle the 
som äre j fläck och fahrnöte, stånde alle en rätt. 

28 (b 26) 

Hwilken som annan kallar oqwädins ordh eller 
oqwäm, eller lasteligen tilltalar bote 3 mark, men talar 
någen till annan, deet heeder och ähro rörer eller lijff, 
och kan thet icke bewijse och äre witne till, bote 12 
mark till treeskiptis, eller slå sigh sielff för munnen, och 
seye thet han lögh. 

29 (b 63) 

Hwilken som drager knijff åt androm och gör skada 
medh, bote effter skadan är till, men gör han ingen 
skada, bote 6 mark orkar han ey botum gånge knijfl^ 
igenom hand hans. 

30 (b 15) 

Hwilken som slåar eller drager j hår bote 6 mark, 
män är thet blodwijte, såår eller blånadt, bote som j 
lagbooken står j Såår måla Ba leken. 
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31 (b 69) 

Å Säfirmäla blånat eller blodwijte skall botass efTter 
lagbooken och efTter landslagen och till treskiptess, eo 
naålssägandona, annan hampnen, tredie herren eller Kon- 
ungen, den som skären äger. 

32 (b 30) 

Hwilken som fahr af hampnen och på the bolmer 
som bonden gör skatt a(f, och gör ther någon skadha 
och bonden kommer effter och klagar, tå må hampne- 
fogten taga till sigh 6 beskedelige män, och mäta den 
skadan vthafiT honom som skadan giort hafwer. 

33 (b 43) 

Om så händer at någon är vthkommin j stoor storm 
och owädher och mächtar sigh ey sielf till landet komma, 
tå skall hampnefougten tillsäyia them som j landet äro, 
att the manna båtar och hielpa then nödhträngda till 
landet, om någon rådh står till att hielpa. Ty Gudh 
kräfwer en broderligh kärleek af oss. 

34 (b 57) 

The som föra Ööl till Fiskerijdh eller fiskilägie till 
att sälliass, the äro plichtige att giffwa hampnefougten 
en kanna af hwario tunna, och han må sättia ther kiöp 
opå som thet känn wärdt wara. 

35 (b 65) 

Skall och ingen fördrista sigh, att läggia sigh af- 
sijdes j andre hampnar, vthan j rätte fiskieskäret, opå 
det.dhe icke skola afsnälla herren sin skatt, eller ware 
den till hinders, som på rätte fiskiehampnen liggia, om 
the icke willia lyda, tå hafwi hampnefougten wåld at 
taga garn therass och föra till rätta. 
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36 (b 12) 

Hwilken som stiäl fisk af androm garnom nätiom 
och krokom och warder wedertagin» bote 3 mark. Stial 
haD garn eller hwadh fiskietyg thet hälst är, som fuller 
tiufnat är stände tiuf^rätt, som j lagbokenne stäår tiufwa 
Balcken 1. 6. 7. 8. 9. 10. Capitell. 

37 

Stiäl man mindre än 2 öra är wärt och warder 
tagin och wetnadher medh twem mannom, mälsäganden 
tridie^ tå skall han j stocken sättiass och huudh mista, 
och bote 3 mark, wijtes thet honom och warder ey 
fången wedher, tå wärie sigh medh 6 mannom eller 
gälde åter thet han staal och bote 3 mark till treskiptes. 

38 

Stiäl man något thet i öra är wärdt eller mindre, 

warder fångin weder eller ey, wärie sig medh tweggie 

manna eede eller bote 6 öre Målsaganden, thet beeler 

Snattare boot. 

39 

Hwilken som Strandewraak j Saltewatne bitter ther 

rätta äganden ey när är, och weet ey hwar hanss är 

kommit, then som bitter, lyse lagliga, tå äger han tridingen. 

40 

Nu kommer den som miste medh sannom Jär- 

tecknom och tweggie manna witne, och taghi sitt åter 

som sagt är, kommer han ey innan natt och åår, tå tagi 

konungen twelutine. 

41 

Hittar man botn findh och lyser lagliga, tå äger 

han lagliga hafwa funnit, kommer ey äganden som weder- 

kennes lagliga, tå åger konungen half medh honom 

som bitte. 
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Alla the som (indh hitta, the "skola sigh vhrtiufnat 

göra, först medh lyssninga witnom, sädan swerie till sin 

som mist hafwer, medh twem mannom, och tagi sitt äter 

som sagt är. 

43 (b 38) 

Ey skola heller några drefwekarlar, löpare, eller 

nägen som j vppenbart rychte kommen är, fredlössa eller 

någen som vppenbara geroingar giordt hafwer, ingalunda 

lijdas på skäret, eller fiskieleget, then skall hampna- 

fougten tagha och sända till näste landsman och wäl 

förwaras. 

44 

Alle the som sig ey låta nöija åt ty, som wij medh 

hampnefougten göra, och heela hampnaleiges samtyckie, 

och will wara mootstråfwig och eensinter, han skall bota 

en tunna ööl till hampna läiget, vthan alla nåder. 

45 

Hwilken som förer Kortt eller Tärning på fiskie- 
leiget till att dubbla medh, hwadh han dubblar till ena 
marek, bote 3 mark, så den som dubbel tapte som then 
som wandt, till Konungen och hampnen, är tweggia 
manna witne till, eller wärie sigh sielfwer tredie, orka 
the ey botum, sättias j stockenom först ena natt, och 
slåås 10 watn ämbar på honom, annan gången att han 
will ey återwända, sätties j stocken 3 nätter, medh 20 
ämbar oreendt watn opå honom, hielper thet ey, sätties 
j stocken 3 nätter och slåås 30 ämbar watn på honom, 
och sedhan wijses af hampnen. 

Ey må heller någen som är sin egen målsmann 
dubbla medh någen drängh, som är ey sin målsman 
Och ey äger thet han dubblar medh. Hwilken ther medh 
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finnes, ocb ey will lyda förwahr, bote 40 mark the 
penningar gänge till treskiptis, Målsägande, Konungen och 
hampnen. 

(Efter en afskrift ur Hadorphs samling af förfaltniDgar 
på Kongl. Bibliotheket.) 



B. 

flampne Skrååt 

Effter thet Gud^ rättwijsa kräffwer, och menniskiomen 
pä Jordenne är nödlorfftit och gagneligit att lefwa effter 
rätt och skiäl, och beskreffnom lagom: Tå kungiör iag 
Arngislo Nilssonn Riddare pä Hammerstadh, att äår effter 
Christj bördh 1450 pä S. Bartholomei dagh, war iagh 
stadder pä hufwudh Skiär, pä min Allernådigaste Herress 
och Konung^ K. Carls wägnar och befallning, wärff och 
ärende, ibland then allmoge ther stadder war och j fiskie 
lägo. Tä wore wij alle öfwereenss, at dichta och skrifwa 
en hampneskrä, Spakom och godom mannom till hugnat, 
Ospakom och därom till nepst rädjla och wedersyn. 
Hwilken hampneskrää Jagh sädan wijste min allernådigaste 
Herre och Konungh, hwilken Skrå H» M*' sedhan medh 
rijksens Rådh j Stockholm samtyckte och gilladhe, den 
iag eder ifrån min allernådigaste Herre och Konung 
öfwersänder^ medh sådana articklar, som har effter föllier 
nembl. 

i (A 1) 

Alla som (iskia widh Konung^ Fiskegrundh, skola 
(:vthan han siuk är, eller j herraförd^lan fharin:) vthan 
försummelsse höra Gud^ heliga ordh, på det att Gud^ 
wällsignelsse thes rijkeligare tillgå kan. Then som det 



hähn-bkbI. b. kap. i —VII. j399 

försummar bote förste gången 6 öre andra och tredie 3 
mark, fierde förwijses hampnen. 

2 (a 26) 

Hwilken som blifwer beslagen medh några grofwa 
Eeder, som nu ty werr mycket brukass, hwilke are 
emoot Gudh all^mechtigh och hans hehga budordh, bote 
förste gången 1 mark andra gången 2 mark, tredie 
gången sälties j Cronones Fångelsse och äte watn och 
brödh en månat, sädan vnder kyrkioslraiT och förwijses 
hampnen. 

3 

Hwilken som bhfwer beslagen, at han gör orätta 
tunna mindre än 48 kannor, halftunnan 24 och fierding 
12 kannor, bote iherföre som för annat tiufwerij, samma 
lagh wari om alle wicht och kannor. 

4 

Jngen skall eller må hafwa meer, än en vthrodda 
bååt j hampnen, widh sijna 3 mark. Och ingen hafwa 
mehra bååtrum än 3^ aln, widh sijna 3 mark. 

5 
Jngen sattie sijna Strängiar till grund^, förr än 8 
dagar effter OlofFjmässa (:al. förr än S. Jacobi dag:) widh 
sijna 3 mark bote, och hampnfougden före Strängiarna 
till rätta. 

6 
Jngen tage annars hanckesteenar eller krabbesteenar 
widh sijna 3 mark. 

7 
Hwilken som tager hanck eller håbandh af annarss 
bååt, böle förste gången 1 öre, andra och tridie gången 
3 öre (:a1. 3 mark:) eller wärie sigh medh sex manna eedhe. 



8 
Hwilken som drifwer annor af sio hampn bote 
3 mark. 

9 
Ilwilken som rijTwer annars bodetaak (:al. båteracka:) 
bote 3 mark. 

10 (a 19) 

Hwilken som vpbryter annars bodh (:al. bäät:) som 
läst är, bote 40 mark om till äro tw witnen, 

11 (a 12) 

Hwilken som tager annarss båät, vthan lån och 
iego, och icke kommer igen, vthan soolsatt är, bote 
40 mark. 

12 (a 36) 

Hwilken som tager annarss fisk, som ligger pä berg 
och bred^lo, gifwe äter fisken och bote 3 mark. 

. 13 

Hwilken som nackar annarss skiöta eller garn, bote 
fit mälssäganden, effter som (iskias för androm pä samma 
grunde, och för tiufwerij och nackning 40 mark. 

U 

Hwilken som fhar medh noot, näät eller liuster ä 
fiskeleek j annarss Öijor olofTwandes bote 3 mark. 

15 (a 30) 
Hwilken som gör annan såär, 6 mark för blänadt, 
blodwijte eller pust, bote 3 mark hwartera. 

16 
Hwilken som tillwijter androm full tiufnat och icke 
är j handen tagen eller medh witnom tillwunnen bote 
40 mark om till äre tw witneo. 
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17 

Frijborne Frälsismän och Präster, mage liggiö fritt 
till (iskes och icke till mångets. 

18 (a 9) 

Hoo som förer eller flyttier annars Strängiar, bote 
6 öre, och hwem som sätter in pä annan bote 3 mark 
(:al. 3 öre:) och betale skadan, och den före af, som 
senaste satte, widh 3 mark. 

19 (a 11) 

Hwilken som torskar widh annarss strängh bote 3 
öre, rijder han honom lööss, bote 3 mark. 

20 (a 24) 

Hoo som vthroor affton eller mårgon, förr än 
hampnefougden blåser j hornet eller klappar på tunnan 
bote 6 öre. 

24 (a 13) 
Hoo som tager bort annarss manss Össekaar bote 
40 mark eller wärie sig medh 12 mannom. 

22 (a 14) 
Hoo som tager eller sönderbryter annars mans ååra, 
bote 6 öre, eller stöte henne igenom kiölen, om han 
inga penningar hafwer. 

23 (A 15) 

Hoo som släår lööss annarss båät, och warder medh 
tw witne tillwunnen, bote åter skadan och åå 6 öre. 

24 (A 12) 

Hoo som tager annarss manss bååt, vthan låän och 
lego och slåar sönder bote 40 mark och åter skadan 
eller wärie sigh medh 3 manna (:aK twfi witne:) eedhe. 
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25 
Hoo som rijfwer eller bryter annars bodb (: al. bäät:) 
bote 3 mark. 

J6 (a 28) 

Hoo som kallar annan oqwädinss ord, nembl. Skalck, 
horunge etc, bote 3 mark giäller thet äran bote 40 mark. 

27 
Hoo som tager annarss krabbestenar eller lätte 
(:al. add. trume:) bote 3 mark. 

28 
Hoo som sätter bodh pä annarss bodheståndh olof- 
wandess, bote 3 mark. 

29 (A 17) 

Hoo som tager bort annarss bredestängher, bänkar 
eller ocb gistor bote 6 öre. 

30 (a 32) 

Hoo som fbar af hampnen, och på the sidor och 
öijor som ther om kring liggia, och gör ther någon 
skadha, och mälsäganden kommer elfter och kärer, tå 
skall hampnefogten taga till sigh 6 män, och mäta skadan 
och hin bote äter skadan och å 10 mark, och skall 
granneligen ransakas om han icke hafwer brutit Ed^örit. 

31 (a 27) 

Hoo som löper j annarss bodh eller bååt olofwandess, 
will bonden eller folcket hans skada giöra, gitter han ey 
bote 10 mark hwar gång, gör han skadha, bote 40 
mark wari samma lagh om nägen ståår j försååt För 
androm. 

32 

Hoo som tillägnar sigh bred^lerum bote 6 öre. 
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33 

Så rnänge som willia (iskia på Grononess Bskie- 
grundh, the skole alle hampnefougdens loff hafwa: willia 
the icke, tå hafwe han fulla macbt thero tädhan wijsa, 
willia the tå icke tädan fahra, hafwa förbrutit garn och 
god^ sitt. 

34 

Jngen må byggia på något annat skiär bodh, vthan 
på rätta fiskaskiäret (:al. fiskaleijet:) widh sijna 3 mark. 

35 

Hoo som hafwer bampn och bodh j fiskie ståndande 
och ståår j 3 åår, och giör icke Skattfisk (:al. hamne- 
rätt:) ther af, hafwi förlorat och förbrutil både hampn 
och bodh (:al. kennes hampne fogden widh bodh och 
bampn:). . 

36 

Om män warda kijfwandhe sigh emellan och hampne- 
fougden biuder them freedh till effter lagen, willia the 
ey frijden hålla bote 40 marker. 

37 

Hoo som förer fleere skiötar till grundj, än han gör 
Skattefisk aff (:al. gör hampnefogden rätt afF:) hafwi 
förbrutit skotar och them tagj Konung^ fougde. 

38 (A 43) 

Om drijffte karla eller andra lösa drängiar komma 
pä fiskiett, serdeless the som hafwa ondt rychte, nembJ 
för tiufwerij, Manslagh, Hordom eller andra smeliga ger^ 
ningar, the skola ther ingen freedh hafwa, vthan hampne* 
fougden grijpe them och antwardhe them Cronones länss^ 
man till landsting (:äl. landsrätt:). 
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39 

Hwar salte ocb förware sin fisk, sä att heela 

skåpet der af icke förachtat (:al förtaldt:) blifwer, boo 

annorlunda gör tage &ter fiskeo, wedergelle skadhan och 

flå 3 mark. Samma lagb wari om Skattfisk. 

40 

'När fisken tillslääss pä fiskeskäret, tä skall hampne- 
fougden närwara, och see om thet är godt god^ eller 
icke, och wäll packat: finnes ther flerdh vthj, höte åter 
skadhan och äå iO mark. Och hafwe han så wäll vpsyn 
medb then som kiöper, som then ther säll, och hafwe 
förwärckat godj sitt. 

4i 

Hoo som sällier ööl om helgo eller Söndag^natt, 
affton sädan Solen är nedergången hafwe förwärkat ölet 
och 3 mark. 

42 (A 2) 

Hoo som icke kommer till hampneslempno, vthan 
han siuker ligger, bote förste gängen 6 öre, 2 och 3 
gången 3 mark hampnafougden. 

43 (a 33) 

Om storm eller Owäder vpkommer, ware tä hwar 
man behielpeliga, så att the komma j landh och hampn, 
som han will af Gudh och menniskiom tack bafwa. 

44 (a 22) 

Hoo som reder sigh på babra wapn (al: baowapn) 
når han vthroor qwäller eller mårgon, antingen medb 
stock eller steen eller annan wäria ocb will tber medh 
skadha göra j selskapet, warder han tillwunnin medb tw 
witne bote 3 mark gör han skada bote 6 mark och 
förlijke målssäganden effier lagb. 
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45 

Hoo som fiskiar eller vthsätter Skiötar om mässa 

eller Söndagar bote 40 mark Om till äre tw wilne, och 
hafwe förwårkat fisken och garnet. 

46 
Hoo som går om qwällelijder på klippor och giör 
någrom omaak vthj sin druckenskap och öfwerdådigheet 
liedh Ochristeligit roop, skiulande eller bullrande eller 
kastar till annan stock eller steen, eller kastar sunder 
ens manss bååt eller rycker vp annarss manss gista och 
till ära tw witne, bote 3 mark hwar gången. 

47 

Tå hampnefougden säger någon till att fara j landh 

efFter timber eller fhara j Skiutjfärdh, eller några andra 

wårdande ärender, om han ey will bote 6 öre och fharj 

än tå åstadh. 

48 

Om någor förer hundh eller Swijn på Skäret, och 

ther af kommer skada, bote åter skadan och 1 T:» Ööl 

vthan nådher. 

49 

Hoo som finner annarss stränger eller garn och 

låter them olyst wara, eller tager bort annarss fisk, som 

hänger på bredjell eller bergh, gifwe åter skadan, och bote 

tiufjboot effter såsom garn, strängier eller fisken wärdh är. 

50 
Hoo som grefwer fast iordh vpp på skäret, bote 3 
mark och 3 fougden, och thet skall botas vthan nådher. 

51 
Jngen torskar om Sommaren ifrån Erick^messo och 

till Olof^messo, vthan han gifwer 4 torskar (:al. Jngen 
Skrå-Ordningar, 20 
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torske widh Skären om Sommaren, vthan han giör 100 
torsk ifränn pinges dagh och till Olof^messo af snöret:). 

52 
The som torska om hösten ifrän Larssmesso till 

Brijtmesso, göre en stijgh torsk af snöret, och twå waalar 

Strömingh af hwart garn, som han till grund^ lägger. 

53 (a 6) 
Hoo som icke är j hampn om helgedag^ aftonen 
förr än Soolen är beergat, medh mindre än storm för- 
hindrar honom, hafwe förwärkat snöret och allan (isk 
han hafwer bekommit pä samma reesa. 

54 

Hampnefougden äger twfl dagar j weekan kiöpa en 

waal Strömingh af hwar man som garn hafwer till grund^, 

4 penningar bättre kiöp än han gflär och gäller, medh 

så skälom, om fisken går rundeliga till. 

55 
Om icke fisken går rundeliga till, tå hafwe ey 

woldh meera än en gång j wekan att kiöpa och thet 

kallass konung^ kiöp* 

56 
Hoo som fisk kiöper och sällier, gifwe hampne- 
fougden 1 ortugh af hwar tunna. 

57 (A 34) 

Hoo som Ööl sällier på fiskie skäret, gifwe konungen 

en waal Strömling af hwario tunna och hampnefougden 

ööl 1 kanna. 

58 
Hoo som (har och äggiar j annars skiär (:al. holma:) 

olofwandess bote 3 mark. 

59 
Jngen må Crononess skatt niderläggia, hwarken till 

land^ eller watn, therföre bör och alla gifwa Skattfisk. 



J 
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60 

Om någen warder saker j ihessom lundom eller 

andra och will bortryrama medh tresko, och will ey 

boot sina bota, tå hafwe hampnefougten fullmacht, atl 

panta vth boot hanss, och än tå bote 3 mark för tresko. 

61 (A 10) 

Hoo som sätter när pä annan, sä att han får ther 
skada af, bote äter skadhan och 6 öre till treskiptis. 

62 

Hoo som bottager annarss anckar och gifwer thet 
ey åter, bote 3 mark. 

63 (a 29) 
Drager någen knijfF åt androm, eller spenner arm- 
borst, gör han ey skada- ther medh bote 12 öre, gör 
ban skadha, bote efTter gerningen och land^Iagh. 

64 
Hoo som ligger j hampn 3 nätter medh mindre 
han säger hampnefougden till, tå hafwi hampnefougden 
woldh, att taga af honom alt thet han äger och senda 
honom tillhanda som fiskiet äger. 

65 (a 35) 

Hoo som icke will gifwa sigh i frijt fiskie, vthan 
lägger sigh på öijar ther om kringh, tå skall hampne- 
fougden taga medh sigh goda män och spöria honom 
till, om han icke wili gifwa sigh j frijt fiske. Will han 
icke, tå hafwi hampnefougden wold, att taga af honom alt 
thet han äger, och föra honom tillhanda som fiskiet ägher. 

66 (a 25) 

Hoo som sätter sitt merkie på annarss god^ eller 
redskap och plånar thet andra vth bote 40 mark. 
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67 

Hoo som bäär vp sin klädher som icke hafwer 
warit eller iher j fiskie legal, och icke säger hampn- 
fougten till, tå hafwer han förwärkat sitt god^. 

68 (a 19) 

Hoo som vpbryter annarss mans bodh dörr och 
hafwer achtat giöra bonden eller hanss folck skada; giör 
han skadha, hafwi förwärkat lijff och godj, giör han icke 
skada, bote 40 mark för hemgängene. 

69 (a 31) 

All Säramäl, blänat, blodwite, skall botass och bättrass 
efTter lagboken. 

70 
All saaköre skola botass till treskiptes, en deel huuss- 
bonden eller Konungen en hampnen och en Målssäganden. 

71 (A 14) 

Hoo som bryter annars ååra sönder medh willia 
bote 3 mark om till ära tw witne. 

72 
Hoo som icke will låta sigh näpsa och vndergå thet 
som hampnfougden och Sexmennerna giöra, skilia och 
döma, bote till hampnen en half tunna ööl. 

73 

Hoo som wanwyrdar någon fisk och then medh 
orätt nampn förachteligen nempner bote 6 mark. 

74 
Then som döllier någon missgierningh medh någrom 
och icke vppenbarar, ware lijka godh j saaken, och bote 
för döliandet 3 mark. 
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75 

Om någen kommer j skadha på sin garn, genom 

Storm,, wari tå hampnelaget honom behielpeliga att vp- 

rätta skadhan. 

(Efter en afskrift ur Hadorphs samling af författningar, 
pä Kongl. Bibliotheket.) 



Någon gammal handskrift af Hamn-skrået lär nu mera icke fin- 
nas. De som Hadorph lät afskrifva och collationera förstördes sanno- 
likt i slottsbranden 1697. — Af B. finnes en förkortad och försämrad 
redaktion, * som i olika afskrifter har omvexlande 30, 57, 38, 40 
kapitel eller paragrafer; de med 37 och 40 §§ finnas tryckta, s. 1. 
et a. in 4:o, vid medlet och slutet af 1600-talet. — Af de många 
oväsendtliga skiljaktigheterna märka vi endast: 

Kap. 40. Vppå alle Öyier och fiskie lägrer, när fisk skall till- 
slås, tå skall hampna Fougdtenn eller hanns bud näruara, och ackta 
uppå om thett är god t Godz, och uäll packat eller föruaradt, så att 
ingenn flärd warder såldh. 

Om någor här emott giör, hafue förbrutit Godzett och ^ tynna 
öll, och förlika sig med Fougdtenn om sakenna. eller 

Uppå för.da Öya när Fisk skal tilslå, tå skal Hamne Fogden när 
wara eller hans Bud, see eller skåda om thet är godt Godz eller ey, 
och wäl packat, så at ther finnes intet flärd uti, så then som köper 
som then ther sääli. 

Hw^ar annorlunda gör, hafwa förbrutit Godzet, och en hallT 
Tunna Öll eller heel, och förlijka sedan Saken med Fogden. 

Kap. 44. Huar som bär wapn eller wärrie med sig i Båten eller 

Huar som reeder sigh opå att bära wapn i Båten, 

Kap. 50. Hoo som gifwer fastejord eller Hwar som gifwer falsk ord. 

Kap. 51. Jnngenn må torska uid Öyiar om sommartid, Vthann 
hann giör en tynna torsk af Båten eller Jngen må Torska viridh skären 
om Soraaren, Vthann han gifue 100 Torskar från Pingesdagen och til 
Olufzmesso, af Snörett och 1 Whaal Strömingh, af buart garn som 
han till grundz legger. 

Kap. 52. en wal isU för twå waalar. Eller också alldeles utelemnadt. 

Kap. 56. saltar i st för sällier (i det yngsta^ trycket). 

Några afskrifter sluta med följande tillägg: Thessa äro hufvsrudfiske 
för alla Östgöta Skär, som är Hufwud Skär, Östgöta Skär, Herre (Heradlz) 
Skär, Lacka (Locka) Skär, Biörcka (Byrkia) Skär, Baga (Kagge) Skär 
och Wither (Wäter) Skär. 

Enden uppå Hampnn Skrån. 
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Tesse epterscriffne Embiter brukes och vppebolles 
ber i Stocholms Stadlt, Ocb äre för°® Embiter werderade, 
bwar partiell för siig, ssom j samme Embiter, göres 
brukes och sälies Och ar hwar tridie peningh affslagia 
för theris erbete, ssom the göre eller sälie epter kon: mtt^ 
w: aller kereste Nådige herris Mandat^ breff^ Jnnehollelsse 

Schomagare Embitit 
Jtem för itt par StÖffler aflp Schomagarnes egit leder Och 

hafTue ber tiill gullit . . 4 marc . . . 2^ marc j öre j örtig 
Jtem j par höge månne skoor m^ haker haffue gullit 

. , , 9 öre Schole nu gelle 6 öre 

Jtem j par höge månne skoor m^ remar haffue 

gullit 7 öre Schole nu gelle .... 4 öre 2 ortiger 
Jtem j par låge skoor haffue gullit 7 öre Schole 

nu gelle 4 öre 2 ortiger 

Jtem j par låge skoor m^ stycke tester haffue gullit 

7 öre, Gelle nu . . , 4 öre 2 ortiger 

Jtem j par läge skoor rett och slett haffue gullit 

6 öre Schole nu gelle ..,,., 4 öre 

Jtem j par Ensoledt skoor 24 öre 

Jtem j par quinne Skoor, haffue gullit 5 öre Schole 

nu gelle , , . 3 öre j ortig 

Jtem j par Ensoledt skoor quinne 2 öre 

Jtem j par Orenge skoor vm 12 eller 14 äår, 

haffue gullit 4 öre Gelle nu 8 ortiger 

Jtem j par Ensoledt drenge skoor , , . 2 öre 



/ 
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Jtem j par store månne Tofiler hafTue gullit j marc 

Gelle nu 6 öre 

Jtem j par quinne Toffler haffue gullit 6 öre 

Gelle nu 4 öre 

Jtem j par quinne skoor aff Ryst leder som Scho- 

magaren sielff åger, baffue gullit 5 öre . . 3 örejortig 
Jtem j par Drenge skoor 8 eller 9 äär gammall 

haflFue gullit 3 [öre] 4 ortiger 

Jtem j par soler sjom Schomagaren setter vnder aff 

siitb egit leder, haffuer gullit . . 3 öre . . . . S öre 
Jtem quinne soler gelle mindre 
Jtem för j par StöQlar j gherningis lön aff en ann- 

ers leder, haffue tbe tagit ... 12 öre . . . j marc 
Jtem j huffuud fatt j gherningis lön, aff ens mand^ 

egith leder, haffue the tagit ... 2 marc Schole 

the nu haffue 10 öre 2 ortiger 

Jtem för itt huffuud fatt aff Schomagarnes egit 

ledher haffue the her tiill tagit 6 marc Gelle nu . 4 marc 
Jtem en klede matta aff Schomagarnes egit leder 

haffuer gullit ... 4 marc. . . . 2^ marc j öre j örtig 
Jtem en klede matta aff enss mand^ egit leder j 

gherningis lön, haffue the tagit . . 12 öre . . j marc 
Jtem för itt par Dublede skoor j gherningis lön, aff 

ens mandj egith leder ... 2 öre 4 ortiger 

Jtem för j par Ensoledt skoor 2 gamle ortiger. . j öre 
Jtem för j par Riistledhers skoor j gherningis lönn 

haffue the tagit ... 3 öre 2 öre 

Skreddare Embitit 
Jtem för j par hosser slelte och rette, haffue the 

tagit 4 öre, Schole the nu haffue 3 öre 

Jtem för en slett tröie m^ skörte aff klede, haffuer 

gullit 5 öre, Schole the nu haffue ... 3 öre j ortig 
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Jtem för en slett tröie aff Sayen, haffue the tagit 

j marc Schole the nu haffue 5örejortig 

Jtem för en Damask tröie baflfue the tagit 2 marc 

Schole the nu haOfue 1 öre 2 ortiger 

Jtem för en Manne krage aff Sayen, haffue the tagit 

6 öre Schole the nu haffue 4 öre 

Jtem för en Damask krage, haffue the tagit j marc 

Schole the nu haffue 5 öre j ortig 

Jtem för en arnesk quinne kiortiill haffue the tagit 

20 öre Schole the nu haffue. . . . 1 2 öre 4 ortiger 
Jtem för en Sayens quinne kiortiill .... 3 marc 

Schole the nu haffue 2 marc 

Jtem för en månne Jacka aff ängilst j marc Schole 

the nu haffue 5 öre j ortig 

Jtem för j par läder hosser haffue the tagit 6 öre 

Schole the nu haffue 4 öre 

Jtem för en leder tröie ... 6 öre 4 öre 

Jtem för en leder krage ... 4 öre . . . 2 öre 2 ortiger 
Jtem för en dubell månne kiortiill haffue the tagit 

12 öre Schole the nu haffue j marc 

Jtem en månne kiortiill slett och rett haffue the tagit 

j marc Schole the nu haffue 5 öre j ortig 

Jtem för en quinne kiortiill aff leysk 6 öre Schole 

the nu haffue 4 öre 

Jtem för en quinne kiortiill aff Ängilst j marc. . 5 öre j ortig 
Jtem för en kiortiill aff Närsk 5 öre . . . . 3 öre j ortig 
Jtem för en leysk klocke kåpa haffue the tagit 6 

öre Schole the nu haffue 4 öre 

Jtem för en Vllen skiorta . . 4 öre, nw . . 8 ortiger 
Jtem för en engilst klocke kåpa haffue the tagit j 

marc Schole the nu haffue 5 öre j ortig 
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Jtem för en Drenge kiortiill afT Vadmall 6 öre 

Schole the nu haffue 4 öre 

Jtem för en pige kiortiill aff Vadmall 4 öre Schole 

tbe nu haffue 2 öre 2 ortiger 

Jtem för en tröie aff Vadmall ... 3 öre. ... 2 öre 
Jtem för j par Vadmals hosser . . 2 öre ... 4 ortiger 

Jtem för j par byxor ... 2 öre 4 ortiger 

Jtem för itt par halffue hosser haffue the tagit 11 

öre Schole the nu haffue j öre 

Jtem för itt par quinne socker haffue the tagit j öre 

Nu 2 ortiger 

Jtem för j par socker quinne aff Närsk en gammall 

ortig Nu i öre 

Jtem för j par förärmar aff Dammask haffue the 

tagit 2 öre Nu 4 ortiger 

Jtem för j par förärmar aff Sayen eller atlask haffue 

the tagit ... ii öre j öre 

För Krage Kååpor 
Jtem för en krage kåäpe aff Årnesk haffue the tagit 

4 marc Nu 2l marc j öre j ortig 

Jtem för en krage kåäpe aff Engelst sammaledis 

Jtem för en kåpe aff Sayen ssammaledis 

Jtem för en leysk krage kååpe haffue the tagit 3 

marc Nu 2 marc 

Offuerskärara lönn 
Jtem för en alin Angilst, leysk, Hagenst, Närsk 
Och altt annalt Clede öffuer huffuudet för alinn- 
enn 6 peningar 

Skynnare Embitit 
Jtem för itt quinne remefodar aff knöllingar, haffue 
the tagit . . 8 marc Nu ... 5 marc 2 öre 2 ortiger 
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Jtem för eo quione skin kiortiill som falle om 

Olaff^messe tiidh baffue gullit . . 6 marc . . 4 marc 
Jtem eit gråskind^ reme foder aff ssamfong, baffuer 

gullit ... 1 6 marc 10 marc 5 öre j ortig 

Jtem itt reme foder aff Röödwerck, baffuer gullit 

... 12 marc Nu 8 marc 

Jtem itt gräskind^ buke foder baffuer gullit ... 9 

marc Nu 6 marc 

Jtem itt buntt foder aff Skäffuernisse baffuer gullit 

... 4 marc Nu 2i marc j öre j ortig 

Jtem en gråskind^ luffua aff Glockewerck baffuer 

gullit • • . j marc 5 öre j ortig 

Jtem en lambskind^ luffua baffuer gullit ... 4 öre 

Nu 3 öre 

Jtem för itt Märdskin att bete ocb slå 

vnder en gammal ortig 

Jtem för itt Herroelin 4 peningar 

Jtem för itt Vargskin 3 öre 

Jtem för itt Reffskin j öre 

Jtem för itt Hillerskin | öre 

Jtem för enss mand^ skin att göre en kiortiill aff 

tiill quinfolck baffue tbe tagit j gherningis lön 

... 2 marc 10 öre 2 ortiger 

Jtem för itt deckcr knöfflinge skin j erbettis lönn 

baffuer gullit . . . j marc 6 öre 

Jtem för itt decker smä Lambskin j erbetis lönn 

baffue tbe tagit ... 4 öre 3 öre 

Jtem för itt timber Skölwerck 4 öre 

Jtem för itt timber buntwerck 3 öre 

Jtem för itt lamb skind^ foder att sift vnder ens 

mand^ kiortiill baffue tbe tagit ... 6 öre ... 4 öre 
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Jtem för itt Vlffskind^, Refifskind^, Och Hillerskind^ 
foder att slä vnder en kiortiill 5 öre 

Bagare Embitit 
Jtem när en spän Roog geller 10 öre dhä skall 

pening^ Roog brödh wäge 8 lodtt 

Jtem peniing^ Hwete brödh skall ber epter wäge . . 4 lodtt 
Är the fattigemend^ begäre som j bagara Embitit äre, 
thj Kon: mtt w: aller kereste Nådige herre wille werd- 
igas, att epterlate, Th^ bönderne mötte före Miölett Jn j 
Staden Och bagarna bake brödet, Och icke bönderne 
före brödet Jn Och monga th^ wtt, bagerne tiill förderff 

Smedernes Embete 

Jtem för itt fatt Jern i erbettis lön tiill Murancker 
aff ens Mand^ egit Jern, baffue the tagit ... 6 
marc Nu 4 marc 

Jtem för itt J^. Jernn att smide tiill Skips ancker j 
gherningis lön haffue the tagit . . 6 öre Nu . . 4 öre 

Jtem för en hest att beslä vm 40 marc m^ ens 
mand^ egne ssöm och skoor, haffue the tagit 
... 6 öre Nu 4 öre 

Jtem för en hest vm 16 marc att beslä, m^ hans 
egne ssöm och skoor, haffue the tagit . . . 4^ 
öre Nu 3 öre 

Jtem för att förleggie en hest m^ ens mand^ egne 
skoor och ssöm, haffue the tagit .... 2 öre 
Nu 4 ortiger 

Jtem för att brudde en hest en gammal ortig Nu . . ^ öre 

Jtem för itt par Dörre Jern H alin longh, haffue 
the tagit ... 9 öre Nu 4 öre 

Jtem för en weedh yxe, haffue the tagit 5 öre 
Schall hon nu gella 3 öre j ortig 
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Jtem för att filette en yxe haffue the tagit j öre 
Scbole the nu haffue j gamnaal ortig 

Jtem för en yxe i gherningis lön, a(f ens mand^ 
egit Jern haffue the tagit ... 3 öre Scbole 
the nu haffue 2 öre 

Jtem för itt fatt Jern att smide j Skiips spiick haffue 
the tagit ... 9 marc Nu 6 marc 

Jtem för itt J^. Jern aff smid^ens egit, att smide tiill 
skiip ancker, haffue the tagit 12 öre Schole the 
nu haflFue j marc 

Jtem för itt skeppund Stonge Jernn som Smeden 
slår bultar eller Murancker aff j gherningis lönn 
haffue the tagit ... 20 öre Nu . . . 13 öre j ortig 

Clensmedj Embitit 
Jtem itt Dubeitt Lass för en kiista, haffuer gullit 

... 4 marc 2i marc j öre j ortig 

Jtem en port Lass som man kan lässe jnnan och 

vtan mj 4 Nycklar haffuer gullit ... 6 marc 

Schall nu gella 4 marc 

Jtem en Stuffuu Lass mj en Reell haffuer gullit 

... 2 marc Nu 10 öre 8 ortiger 

Jtem ett slelt Lass för en Stuffuu, hafuer gullit 

... 10 öre Nu ^ 6 öre 2 ortiger 

Jtem itt Skrin Lass haffuer gullit j marc Schall 

nu gelle 5 öre j ortig 

Jtem itt Skrin Lass och m^ Jern beslagit haffuer 

gullit ... 3 marc Nu . . 2 marc 

Jtem för itt Lass som slås för en kiista m^ en hake 

haffuer gullit . . . j marc Nu .... 5 öre j ortig 
Jtem j par hoffmandj Sporrar haffue gullit . . - j marc 

Nu 5 öre j ortig 
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Jtem itt par byglor haffue gullil. ... 2 raarc 
Nu 10 öre 2 ortiger 

Qniffue Smedj Embitit 
Jtem en breckenfeller m^ brixelia skafftt hafTuer gullit 

... 4 marc 2i marc j öre j ortig 

Jtem en breckenfeller m^ massur skafFtt haffuer gullit 

... 3 marc 2 marc 

Jtem 3 store månne QnifFuer haffue gullit . . . j marc 

Nu 5 öre j ortig 

Jtem 3 Quinne Qniffuer vdj en sliid haffue gullit 

... 6 öre Nu 4 öre 

Jtem en stodh Deyen haffuer gullit . . 3 marc 

Nu 2 marc 

Swärdj Fäiara 
Jtem en Deyen balia haffuer gullit ... 6 öre Nu 4 öre 
Jtem en kårdare balia m^ hänigh haffuer gullit 
. . . j marc Nu 5 öre j ortig 

Grytegiutara och Kannegiutare 
Jtem haffue grytegiutarne tagit för hwartt £u. koppar 

i gherningis lön, aff ens mand^ egin koppar 

... 15 öre Nu 10 öre 

Jtem haffue kanegiutarne tagit för j JQu. teen j 

gherningis lön ... 15 öre Nu 10 öre 

Jtem kopparslagarenn haffuer tagit för j J^, koppar 

j gherningis lön ... 15 öre Nu 10 öre 

Bältare Embitit 
Jtem itt stortt hoffmand^ hest huffuud Lagh haffuer 

gullit ... 3 marc Nu 2 marc 

Jttem et lithet huffuud Lag haffuer gullit ... 10 

öre Nu 6 öre 2 ortiger 
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Jtem itt bonde beeit haffuer gullit ... 5 öre 

Nu 3 öre j ortig 

Jtem en Dubell hoffmand^grima baffuer gullit ... 7 

öre Nu 4 öre 2 ortiger 

Jtem en Middell Dubell grima, haffuer gullit 

... 4 öre Nu 8 ortiger 

Jtem en Endobell grima bafTuer gullit . . 3 öre Nu . . 1^ öre 
Jtem itt par Dubell stegleder hafTuer gullit ... 6 

öre Nu 4 öre 

Jtem j par Endobell Stegleder, baffuer gullit 

... 5 öre Nu 3 öre 

Jtem en long S^adell giord hafTuer gullit .... 4 

öre Nu 8 ortiger 

Jtem en kryd^ sadell giord, haffuer gullit ... 5 

öre 3 öre j ortig 

Jtem ett Spanesk bälte haffuer gullit 5 öre Nu 3 öre j ortig 
Jtem itt Deyen bälte haffuer gullit. . H öre Nu . . j öre 

Jtem itt bockstaff^ belte ... Ii öre j öre 

Jtem ett spän bälte haffuer gullit . . 5 öre Nu 3 öre j ortig 
Jtem en Selia haffuer gullit . . 12 öre Nu . . j marc 
Jtem ett bonde belsss m^ huffuud Lag haffuer gullit 

... 12 öre Nu j marc 

Pungemakare Embitit 
Jtem en quinne pung m^ sex små Rum, m^ fieder 

besticket haffuer gullit ... 12 öre j marc 

Jtem en Twedubell Bagge pung haffuer gullit ... 9 

öre Nu 6 öre 

Jtem en bonde ragge pung haffuer gullit .... 4 

öre Nu 8 ortiger 

Jtem en bothne pung m^ Jern haffuer gullit 9 öre Nu 6 öre 
Jtem en swart twebeling haffuer gullit ... 4 öre 

Nu 8 ortiger 



r 
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Jtem en Drenge pung haffuer gullit . . Il öre Nu . . j öre 
Jtem en quinne pung m^ gulskin haffuer gullit 

... 4 öre Nu 3 öre 

Jtem itt par klipping^ handtskeer haffue gullit 

... 2 öre Nu 4 ortiger 

Jtem itt par swarte sämske handtskeer haffue gullit 

... 3 öre Nu 2 öre 

Jtem j par Röde sämske handtsker haffue gullit 

... 6 öre Nu 4 öre 

Jtem en bygiording affElg^hud, haffuer gullit . . j 

marc 5 öre j ortig 

Jtem en sämskad bockehud haffuer gullit ... 13 

öre Nu •. j marc 

Jtem itt färgad skin m^ bryxsilia haffuer gullit 

... 2 marc 10 öre 2 ortiger 

Jtem en Dubell Taska haffuer gullit . . . j marc 

Nu 5 öre j ortig 

Jtem en Lass taska haffuer gullit ... 7 öre 

Nu 4 öre 2 ortiger 

Jtem j Swartt barkadh skin, haffuer gullit ... 4 

öre Nu 3 öre 

Tunnebindare Embitit 
Jtem itt fatt vm 2 tunnor gullit ... 12 öre Schall 

nu gella j marc 

Jtem en tunna öll trä haffuer gullit 6 öre Schall 

nu gella 4 öre 

Jtem en balff tunna haffuer gullit 4 öre ... 8 ortiger 
Jtem en fierding haffuer gullit ... 3 öre Nu ... 2 öre 
Jtem en lest tråän fatt haffuer gullit . . . 15 marc 

Schall nu gella 10 marc 

En spän haffuer gullit ... 6 öre Nu 4 öre 
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Jtem itt bond på ett fultt Vinfatt . j öre Nu . . 2 ortiger 
Jtem j bond pä eth prydsing^ fatt . . i öre Nu . . j ortig 
Jtem j bondb på en full tunna ... 6 peningar 

Nu 4 peningar 

Jtem j bond på ett tomt fatt 3 peningar 

Jtem j bond på en tom tunna 2 peningar 

Jtem en tunna aff furu weedb haffuer gullit 2 öre . 4 ortiger 

Snickare Embitit 
Jtem för en slett skifTua aff furu haffuer gullit 

... 3 marc Nu 2 marc 

Jtem en slett klede kiista afT furu trä, haffuer gullit 

... 3 marc Nu 2 marc 

Jtem en slett Ekekiista haffuer gullit 6 marc Nu . . 4 marc 
Jtem j Skrin om en alin long aff furu trä ... 1 2 

öre Nu j marc 

Jtem itt Skrin aff Eek alin long för 20 öre . . 12^ öre 
Jtem en slett follebänck aff furu 3 marc 

Schall nu galla 2 marc 

Jtem en kiista bänck aff furu för ... 3 marc 

Schall nu gella 2 marc 

Jtem en Stuffuu döör aff furu slett och rett haffuer 

gullit ... 2 marc Nu 1 öre 2 ortiger 

Jtem fänster bogar aff wågenskoolt haffue gullit 

... 3 marc Nu 2 marc 

Jtem en glaffuen stake haffuer gullit ... 6 öre 

Gelle nu 4 öre 

Jtem en Röör stock haffuer gullit 6 öre Gelle nu . . 4 öre 

Glasmestare Embitit 
Jtem en alin glass som glasmestarenn gör aff siith 
egit glass och bly haffuer gullit ... 10 öre 
Schall nu gella 6 öre 2 ortiger 



^ 
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Spilare Embitit 
Jtem för en iest Jernn haffue the tagit i Spilare 

lönn . . j öre Scbole the nu haffue . . j gaminall ortig 
hem för en tunna Lax the packa, haffue the tagit j 

öre Schole the nu haffua en gammall ortig 

Jtem för en tunna Späck, haiTue the tagit j öre j 

packar lönn Schole the nu haRua . . j gammall ortig 

Packare Embitit 
Jtem för en tunna ååll, Kött, Torsk, Ströming, 
Siild, Schole the haffue for tunnan j packare lönn . i öre 
Dherföre skole samma packara göre tunnarnor täta 
ssom the vpslä eller packa. 

Dragare lönn 

Jtem för itt äm win j dragare lönn j öre 

Jtem för itt fatt peyto j dragare lön 3 öre 

Jtem för itt fatt mumma j dragare lön 2 öre 

Jtem för en tunna Miödh eller kyrssedranck ... i öre 

Jtem för en tunna tyst ööll 6 peningar 

Jtem för en tunna Swänst ööll sprundat .... i ortig 
Jtem för en tunna ööll på malmen eller grämunka- 

holm i öre 

Jtem för en tunna ööll osprundat 6 peningar 

Jtem för en tunna Saitt aff brone och i bodarnar. . 3 peningar 
Jtem för en tunna Lax, Torsk, Ströming, åäll, eller 

tunna köött j dragare lön 3 peningar 

Jtem för en Iest baia Salt att bäre aff brone och 

vppå Köpmanne gatun 6 [öre] 

Jtem för en Iest SaItt att bäre aff brone Och ther 

strax j neste grenderner 3 öre 

Jtem för en mess koppar att slå tilhope Och 4 

skeppund j messene 2 öre 

Skrå-Ordningar. ^* 
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Timbermendj lön 
Jtem när en Timbcrman holler siig sielff ööll och 
matt om S^ommer dagen, haffuer han här tiili 
tagith ... 3 öre om dagen Schall han nu 

haffue .2 öre 

Jtem vm Vinterdagen som är emellam Michaelis och 
Yaiburgmesse hafTue the tagit om dagen dhä dhe 
haflPue hollit siig sieltfue ööll och matt ... 2 öre 

Schole the nu haffue 4 ortiger 

Jtem när borgarne haffue giflfuit en Timberman ööll 
och matt om ssommerdagen, dhå haffuer han tagit 
om dagen ... 2 öre Schall han nu haffue ... 4 ortiger 

Om höst dagen Ii öre Nu i öre 

En skiips timberman skall haffue om dagen . . 8 ortiger 

Dagakarla lönn 
Jtem en Dagekarll som holler siig sielff ööll och 

matt om ssomer dagen Schall haffue om dagen . . 2 öre 
Jtem then ssom borgerne eller andre giffue matt och 

ööll om dagen, Then skall haffue . . . j gammall ortig 
Om hösten 1 öre 

Murmestare lönn 

Jtem när en Murmestare then som godh är, holler 
siig sielff ööll och matt om ssomer dagen Schall 
han haffue om dagen 4 öre 

Jtem när borgarne eller andre holle them sielffue 
m^ öll och matt om dagen Schole the haffue om 
dagen 8 ortiger 

Jtem en Kalckrörare som holler siig sielff ööll och 
matt om dagen Schall haffue om dagen ... 2 öre 

Jtem När borgarne holle honom ööll och matt dhå 
skall han haffue om dagen j öre 



. 4 ortiger 
, H' ortiger 
. . . j öre 
4 peningar 
. 4 ortiger 
. 2 ortiger 
6 peningar 
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Åkare lönn 
Jtem för itt Lass Maltt han förer på Malmen eller 

tiill Qwärnen ^ öre 

Jtem för itt Lass jnnan portarnar 6 peningar 

Jtem för itt Lass Sjand eller leer afF Malmen . . i öre 

Slagtare lönn 
Jtem för en giill oxe,haffue the tagit 2 öre Nu 
Jtem för en koo haffue the tagit . . j öre Nu 
Jtem för en Stutt ... Ii öre Nu . . 
Jtem för itt Fåår . . 6 peningar Nu . 
Jtem för en göd galtt ... 2 öre . . . 
Jtem för ett vngtt Swin . • . j öre . . 
Jtem för en boock eller gett . . 9 peningar 

Driffuare lön 

Jtem för itt par oxar jfrå Köpung eller Vesterårs 
Och tiill Stocbolm j Driffuare lön, haffue the tagit 
... 4 öre för parett Schole the nu haffue ... 3 öre 

Jfrå Tälie för parett ... 2 öre Nu .... 4 ortiger 

Stegerhus lön 
Jtem för itt bryggere hus, att bryggie en brygd 

ööll vdj 4 öre 

Och jntid draff eller ööll ra^, som the her tiill tagit 
haffue 

Bryggerske lön 
Jtem bryggerskan för en brygd ööll bon brygger 
Och står henne well före Schall haffue ... 3 öre 
Och jngen ööll kanna m^, som här tiill skedt är 
Jtem en hielpe quinne för brygden ....... j öre 

Draff 
Jtem en ssåå draff skall här epter gelle om vinteren . j öre 
Om Sjomarenn 6 peningar 



»4 
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W&gare lOnn 

Jtem haflTuer Töoius Bäncktson wägarenn tagit (henne 
epierskrifne wägare Löd, sedan han anammade Wdgen, 
Men tilförende gioge the för minne 

Jtem för en Säck Humbla 1 öre 

Jtem för en lesth Jemn i öre 

j skepund stonge Jern i öre 

j skepund ked^sle koppar i öre 

j skepund pläte koppar sammaledis 

j skepund Räfl koppar 6 peningar 

j tunna Spor i öre 

j skepund Geddor 6 peningar 

j skepund Hampo i öre 

j skepund hampo blär 6 peningar 

j skepund Lin blår 6 peningar 

j skepund Bly 6 peningar 

j skepund Talg 6 peningar 

j skepund bonog i öre 

j skepund kabellgarn i öre 

Jtem för en tunna Saltt 

Jtem for en tunna Miöll 



Jtem 


lör j 


Jtem 


för i 


Jtem 


lör j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för i 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 


Jtem 


för j 



Eötmongare Embitit 
Jtem är sså bandlett m^ kötmongarne, atte epler 
påske dagh skulle sglie theris kött vth epter vigtene 
Och är them anthwardat en viigtt vtur Rådstuffuun Ther 
the alle schoie latte göre siig viigter epter Och haffue 
j theras bodar Och selie kötbet vtt epter Och äre 
ssamme viigter lichade epter Städrens bissmann ssä atte 
m^ henne jngen beswike ^chulle Vtan then fattige ssä 
well ssom then riige, må få liche för sine peningar Och 
schoie the hafTu^ twå OIdersmen som theras kött hwar 
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Logerdag werdere schulle Och hwad markeD hon skall 
sedan geila hele vikuna egenom, Och samme Oidersmea 
schole settie en litin ^edell på theris bode wäg, hwad 
mark kött hon är werderat förre, Then alle man sedan 
siig epter rette schole 

En Swärd beredare 

som alle honde krijg^ werior bereder Och fall haifuer 
Och thetta Embete, är nu nyss j Stocholm vpkomith 
Jtem en knect^ deyen som haifuer gullit ... 6 

marc Nu 4 marc 

Jtem j longt swärd som haifuer gullit ... 6 marc 

Nu 4 marc 

Jtem j longt swärd som haifuer gullit ... 7 marc 

Nu 4i marc j öre j ortig 

Jtem itt brunsswig^ swärdh m^ ordbond och musten 

haifuer gullit . . 3 marc Nu . . . 2i marc j öre j ortig 
Jtem en plot^e för 4 marc . . . 3l marc j öre j ortig 
Jtem en breckenfeller för 2 marc . . 10 öre 3 9rtiger 
Jtem j kneifuell spiutt m^ hyltor och ordbond haifuer 

gullit ... 20 öre 13 öre j ortig 

Jtem j kneifuell spiutt vtan hylte, haifuer gullit 

... 12 öre i marc 

Jtem en Bartissan som haffuer gullit ... 4 marc 

Nu 2i marc j öre j ortig 

Jtem en Bartissan för 3 marc 2 marc 

Jtem j Slagswärdh som haffuer gullit .... 14 

marc Nu 9 marc 2 öre 2 ortiger 

Jtem en krumkoke för 1 2 öre j marc 

En Rytting för 4^ marc - 3 marc 

En hyllebårdh för 3 marc 2 marc 

Ett Kolnisk Röör for 6 marc 4 marc 
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En halff hake för 8 marc ... 5 marc 2 öre 2 ortiger 
Ett spiik boor m^ Jern skafftt för j marc ... 5 öre j ortig 

(Efter en samtidig handskrift i Riks-Arkivet.) 



(h^dinaiit^ p& alle Embeters i Stockholm 

köp och arbetes Lbön alF sielffue Embeterne huart för 
sigh bewilliget, in Decembrj Anno 1574. Ylaf 74 års 
Myntt vtrecbnet till tb^ som nu A^ 75 slagit bliffuer. 

Efther tb^ att man icke haffuer så noge kunnat 
vtbrechne tben werdering som Embet^ männerne sielif 
vtbi tberis Ordinant^ satt både, för tbe Fractiones soni 
emillen Myntet komme, såsom är till att see vtbi tbenne 
folgende affrechningh, Tberföre baffuer man lykewäl sådane 
tberis egen bewilligingb eftber folgdt tb^ nämpste man 
baffuer kunnet, 

Siwtye Fyre Ars Myntt Siwtye Fem Ars Myntt 

[är 26 mark opå en daler] [är 4 mark opå en daler] 

i öre 3t% peningar 

2 öre 7a » 

3 öre HtV » 

i mark i4iJ » 

5 öre 18a » 

6 öre 22tV » 

7 öre 1 öre iU » 

1 mark 1 » 5^ ' » 

Ii » i » 20a » 

2 » 2» IItV » 

4 » 4 » 22a » 

5 » 6 » 3a » 

10 » 12 » 7a » 
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^0 mark 3. mark 14|§ penJDgar 

26 » 4 » 

30 » 4 mark 4 öre 22^ » 

40 » 6 » 1 » 5tj » 

60 » 7 )) 5 rf 12| 

100 )) 15 » 3 » 1 



i » 



1 1 

T7 



» 



Verdering vppå allehande Drycker. 
Bastart ^ f — — — — 

Renst win I 114 öre 18 peniogar 

Lanndt win I 19 » 18 » 

Fiunss raiödh > Kannan < 9 » 18 » 

Littous miödh I 1 — — — — 

Rigess miödh I 17 » 6 » 

Kirsedranck I 14 » 18 » 

Stocholms miödh . . . y v 2 » 8 » 

Pryssingh Kannan. . 3 » 16 » 

Suenst öll 

Strålsunds öll ' ^''""'" 5 • • • • <« » 

Dobbelt Lybst öll . . 

Lybst witt öll . . . . j Kannan 20 » 

Rostocker öll ] 

Til minnes om axcisen ville man gerna veta huru 
mykit skal tagas aff tunnan nu nest tilkommandes 
som mer. 

Brygere hus. 
Stegér buss löhn för en brygd ... 4 öre 18 peningar 

Bryggerskan 4 » 18 n 

och en Stocholms kanno Öll. 

Bagare Embethet. 
Jtem för itt Huete brödh väger 4 lodh. . . 3 » 
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Jlem skrat Rågh Brödb väger 13 lodh ... 6 peningar 
Jtem Rogh Brödh väger 20 lod 6 » 

Eothmangare Embethet. 
Medh Kötmangerne är sä förhandiet at the vidb 
theres Eedb och sanning skole seie och bekenne, buru 
dyrt tbe all queck boskap köpt bafTue som tbe i köl 
boden slachta acbte. Och skola the vtaff sådane boskap 
behålle hudenne eller skinnen så och in maten frij til 
vinnist, men kroppen skal alene bliffua recbnat för tbet 
verdet som tbe för hele leffuandes boskapen vtgiffuit 
haffue, Huilket sidan skal bli(fua vägit och vtrechnat 
huad bflde lispund och mark pund effter sådane köp kan 
ther vtaff komma til ståendes. Vppå th^ att huar och 
en må då bekomma så lithet och så mykit som han 
kan behöffua heller begära, Och att th^ så må bliffua 
hollit skole kötmangernes egne OIdermen så och en aff 
Rådet som ther til är förordinerat ther vppå acht haffua. 

Glasmakare Embetedt. 
För en godh fönster TafFla som är en alen bred och 

alen long 14 öre 18 peningar 

För en Ruta att insettia 9 » 

Gulsmedernes Embete. 
För 8 lodh gement arbete 4 mark 

Skräddare Embethet. 
För itt par slette hoflFmans hosser och Tröyo aff 

Kläde 5 mark 

För en slett hoffmans Kiortil, hansker och huffwd- 

kappa 4 mark 4 öre 1 8 p:r 

För en slätt Kappa och til att vnder- 

födra 2 » 3i » 
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För itt par slette Strumper • 2 öre 8 p:r 

För itt par Strumper med silke Stickat. . 4 » 18 » 

För itt par Strumper m^ Lilier stickat . . 7 » 6 » 

För en slätt hoffmans mut^sa a(f kläde . . 12 » 6 » 

För en slätt hatt att fodra 2» 8» 

För itt par slette hoffmans Byxer .... 4 » 18 » 
För itt par hoffmans Byxer m^ itt bond 

offuan til . 14 » 18 » 

Silkes Arbete. 
För Hossor och Tröya aff Damask eller Sindil Dort rett 
och slätt H daler 

Borgare Mans Arbett. 

För en Borgarkiortil 2 mark 4 öre 1 8 p:r 

För itt par Borgar hossor 9» 18» 

För en Lijffkiortil 12 » 6 » 

För en Tröya 14 » 18 » 

För en Kappa 2 mark 4 » 1 8 » 

Borgare Hustru arbet. 
För en quinna Kåpa aff gått Kläde .... 3 mark 12 » 
För en quinna Kiortil aff gått Kläde 2 mark 4 öre 18 » 
För en quinna Tröya aff gått Kläde .... 7 » 6 » 
För en quinna Tröya aff Damarsk .... 9 » 18 » 
För en quinna Tröya m^ Samet och snörer 

besat 14 » 18 » 

För en quinna Kapa aff slätt Kläde .... 17 » 4 » 
För en quinna Kiortil aff slätt Kläde ... 14 » 18 » 
För en Kiortil aff Saien och Fodrat . . 3 mark 5| öre 

Grytegiutere Embetet. 

För en mark theres egen Koppar 3 öre 1 6 p:r 

För anners Man^ Kopper i arbetes Ihön 

vtaf huar mark 1i>12i> 
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Eannegiutare Embethet. 

För en mark theres egit Then 4 öre 4 p:r 

För annars Mans Theen i arbetes lön . . 6 » 18 » 

Smidie Embethet 
Suerdj Berederne. 

För itt Rapper 4 mark 

För itt Suerd 3 mark 5^ öre 

För itt beredt Spiut 2 mark 4 öre 1 8 p:r 

Förengamul väria til at bereda och vpstrykia 9 » 18 » 

Kniffsmed^ Arbet. 

För KniflFuar tre i skidene 9 » 18 » 

För en god bered Dart 2 mark 7 » 

Klensmid^ Arbet. 

För itt gott Stuffuo Läs 17 » 4 » 

För itt Dobbelt Kistelås 2 mark 4 » 18 » 

För Endobbelt Kistelås 9 » 18 » 

För itt Skiffuelås eller Skåpelås 12 » 6 » 

För itt Snappelås 12 » 6 » 

Grofismid^ Arbet. 

För en god yxe 9 » 1 8 » 

För en god Liie 9 » 18 » 

För en Telie yxe 14 » 18 » 

Anckar i arbetes lön för 1 Jäi. 7 » 6 » 

Skinnare Embethet 
Til att bereda annars mans Skin för hetare lön. 

För en Biörn 7 öre 6 p:r 

För en VlflF 4 » 18 » 

För en RäfiF 1 » 4 » 

För en Mård 1 » 4 » 

För itt Timber gråskin 2 » 8 » 
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För itt Hermelin 6 p:r 

För itt Dicker fårskin 1 2 öre 6 » 

För itt Dicker små lambskin 2 » 20 » 

För arbetes lön när the vnderslä foder m^ annars mans skin. 

För fodra en Kiortil m^ Vlffuar . . 2 mark 4 öre 18 p:r 

För en Kiortil at fodra raj Räffuar . . 2 » 4 » 18 » 

För en Jacka at fodra m^ Räffskin .... 14 » 18 » 

För en Jacka att fodra mj Vlffuar .... 12 » 6 » 

För en Kiortil at fodra m^ fårskin .... 9 » 18 » 

För en Jacka at fodra m^ fårskin .... 7 » 6 » 

För itt quinne skyrte m^ itt röliske . . 3 mark 12 » 
För att vnderslå itt gråskin foder vnder 

en Kåpa 2 öre 8 » 

För en quinno Tröyo m^ löss gråskin . . 3i » 

För att söma tilhopa itt Timber gråskin . 3 » 16 » 

Effther thenne verdering selie the sit egit arbete. 

För en quinna Kiortil giord aff theres egen 

skin 10 mark 6 öre 

För en Mans Peiss aff theres egin skin 3 » 12 » 
För itt gott gråskins Kåpo foder aff theres 

egin skin 15 » 3 » 

Skomakare Embetet. 

För itt par tuesolat Mannesko \ 

För itt par Lackee sko mj en sola \ . . . 9 öre 1 8 p:r 

För itt par Lågesko ) 

För itt par Drengesko 1 

17. •.. • I ^ I • • 1 mark 10 p:r 

For itt par qumnesko ) " 

För itt par länge Stöffler 6 mark 1 öre 

För itt par Knästöffler 4 mark 4 Öre 18 p:r 
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Eardeuans Skomakare. 

För itt par gode mans Sko aff Kardeuan ..12 öre 6 p:r 

För itt par Kardeuagns Stöffler 8 mark 

För itt par quinnesko 9 öre 18 p:r 

För itt par ToflQer 14 » 18 » 

Beltare Embetet 

För itt gott hwdstelle til en hoffmans hest 2 m:k 4 » 18 » 

För itt middelmätto huuedstelle 14 »18» 

För ringeste huffuedstelle „ . 9 » 18 » 

För en grima til en hoffmans hest .... 12 » 6 » 

För en middel grimo 7 » 6 » 

För ringeste grimo 4» 18» 

För Kryss giord och öffuergiord 14 » 18 » 

För dobbel Stigläder 9 » 18 » 

För ennfall Stigläder 7 » 6 » 

För en god Pude sele 6 mark 1 » 

För en god sela 2 » 4 » 18 » 

För en gemen sela 13 » 6 » 

Tunnebindare Embetedt. 

För itt fatt om tufi tunnor 3 mark 12 » 

För itt Trånfatt 3 » 12 » 

För itt gått öll tunne trä 12 öre 6 » 

För en halöF åhm 12 » 6 » 

För en halff tunna 7 » 6 » 

För itt fatebond att på leggia när fatet är 

fult m^ öll i » 

För itt Tunnebond att pfl leggia när tunnan är 

ful m^ öll 6 » 

För itt bond att leggia på fatt 6 » 

För itt bond att leggia på en tom tunna .... 3 » 
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Packare och Spilare Embeter. 

För en tunna Lax packat och Döuekat ..... 18 p:r 

För en tunna Ströming och gedder 18 » 

För en tunna Sijl och kött . 18 » 

För en tunna Speck 1 öre 18 » 

För en Lest Jern i Spilare lön 1 » 4 » 

För itt tunneband 3 » 

För itt fattebandh 6 » 

För itt Jernfat att göra 4 öre 18 » 

Mure mestare Lohn. 
En Mure mester som holler sigh sielff om 

dagen skal haffua 4öre18p:r 

Huar Drengh 2 » 20 » 

Kalkrörer 2 » 20 » 

Arbetes Kärar 1 » 18 » 

Ther Mure mestare arbeta och haflua fri Kost 

skal [han] haffua om dagen 3 »16» 

Drengerne . . . . , 

Kalkrörare ) . huardera om dagen 2 » 8 » 

Arbetes Kärar . . . 

Timbermens Lohn. 
En Skips Timberman som holler sig sielflf 

om dagen skal haffua 3 öre 16 » 

Hws Timberman i Städrens arbete 1 » 18 » 

Dags verkes Kärar som arbeta på Städrens 

arbete 2 » 20 » 

Dags werkes Kärar vtan ÖIl och Mat för 

Staden 2 » 8 » 

Slacktare Löhn. 
För en gill Oxe 1 » 4 » 



12 p:r 

p ^ f^. ■■'.'■ 'öre 4 » 

'^^V^^"" • '' " 

far ifua 

f'^ Dragara lön. 

^Ä/D wijn vtaflF Tyd^ske Skepen 
för ' ypbära i Staden 1 öre 4 » 



vfr 6^ 



tunna miödh 12 » 

J;.. gfl pipa frans wijn 3 öre 16 » 

p^r Ut fatt Pryssing . 3 » 16 » 

för itt fatt Lybst öll 18 » 

for en tunna Sundst öll 12 » 

för en tunna Sundst öll vtur kellaren att lyffta 

Sprundat och Packat 12 » 

För en tunna Suenst öll vtur kellaren at vplyffta 

packat och Sprundat och öffuer Staden burit 18 » 

För en tunna Boning 18 » 

För en kläde packa som fyre kärar bära . . 1 öre 4 » 

För alt annat Kranngodj som fyre kärar bära . 1 » 4 » 

För en stor lest Salt löss Bai 7 » 6 » 

För itt skippund Stonge Jern ifrå vågen och til 

Skipet 12 » 

För itt skippund Koppar sammaledes 12 x> 

o 

Aåkara lOhn. 

För itt Lass til Väderquarnen f8 » 

För itt Lass innan Portan ifrå Broen östantil 

och vp i Staden 12» 

Jfrä Broen östantil och til muncke broen ..... 18 » 

För itt lass Sand och Leer 1 öre 4 » 



3 peningar 
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Wägare löhn. 

För itt skippund* Gedcier 
För itt skippund Koppar 
För itt skippund Hampa 
För itt skippund Flesk . 
För en tunna Smör . . 
Stonge Jern, Lin, Vax, Talg 

och Kökenfett 

För en lest Ossmundj Jern i öre 4 peningar 

Lego drenger och Piger. 
En god Lege dreng skal haffua om åhret 

4 par skoor och tuä Skiorter och 

Penninga 3 mark 5i öre 

En lege Piga fy re par skor och Penninger 3 » 5i » 
Huad som Linkläder belangar th^ må matmodren försöria 

henne medh. 

(Efter en samtidig handskrift i Riks-Arkivet.) 



Den af Flintberg, Borgerliga Förmoner och Skyld- 
igheter^ sidan 30, omnämnda taxan af 1543 har ej kun- 
nat återfinnas. 



^ e^ i/åfiC' 



Sidan 25 raden 9 $tår liäriasoii han och hör låBO» härmson 
» 39 och 42 $tår Tross 10$ Tröst 



^\, 



